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Abstract 

A sample of speakers of New Zealand English was surveyed regarding metalinguistic 

perceptions of how the simple past (e.g., went) and the present perfect (e.g., have/has 

gone) can be used.  All sections of the survey received at least 60 responses. Participants 

were exposed to a range of sentences, both in isolation and in context, and including a 

mixture of adverbials designed to examine recent, remote, and general temporal 

relationships. The study presents both paired and graded grammaticality judgements, 

and the effect on perceived grammaticality of contracting the auxiliary has/have. The 

results for each sample sentence are discussed, and an analysis of variation by 

demographic factors is also performed. The simple past was found to be favoured more 

often and in a broader range of contexts, with the perfect being restricted to particular 

situations, often those that could be interpreted as falling within the ‘extended now’. 

Contracted perfects were found to be favoured over uncontracted perfects, pointing to 

an ongoing grammaticalization effect. Taken in its totality, the data demonstrates that 

New Zealand English usage is largely consistent with other global varieties of English. 

However, the data shows that younger speakers often favour the simple past in contexts 

where older speakers prefer the perfect, suggesting a generational shift in favour of the 

simple past in contemporary New Zealand English.   
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1 Project Background and Working Hypotheses 

Silverstein (1998) defines a speech community as a group of people who can be said to be 

“sharing a set of norms or regularities for interaction by means of language(s)” (1998:285). It is 

the speech community of New Zealanders, in this broad sense, that the present study seeks to 

investigate through the use of a grammaticality survey that asks participants for judgements 

regarding the function and use of the past tense in New Zealand, with a particular focus on the 

relationship between the simple past (e.g., did) and the present perfect (e.g., have/has done).  

The questions that this study seeks to answer can be summarised as follows: 

1) Which of the two constructions (simple past and present perfect) is seen as the default 

norm by speakers of New Zealand English? Note that the present study is not concerned 

with frequencies, but rather with perceptions. 

2) Which of the two constructions is perceived as being more grammatical (in general, or 

on average)? 

3) Do particular semantic categories of verb affect the choice of construction? 

4) Do particular adverbs or adverbial phrases affect the choice of construction? 

5) Does contraction of the auxiliary have render a present perfect more subjectively 

acceptable to language users? 

In order to answer these questions, participants are questioned about the relative 

grammaticality of these two constructions in a range of contexts, and are asked for commentary 

on any perceived differences in meaning, allowing subsequent assessment of both the 

quantitative and qualitative aspects of this data.  A smaller secondary analysis is also performed 

based on broad demographic factors including age (under 30 years versus over 30 years), 

geographical origin within New Zealand (North vs South Island), and ethnicity (European vs. Non-

European).  

At this point, it is also important to operationalize and delineate two critical terms, namely 

grammaticality and acceptability, both of which can be used to describe the well-formedness of 

a given sentence. Schütze (2006), summarizing the state of theory, notes that grammaticality is 

seen as more of an abstract question of the speaker’s competence, where acceptability is a 

question of performance, specifically in that an acceptable sentence is “consciously accepted by 

a speaker as part of his or her language upon hearing it” (ibid., 2006:20). He goes further to note 

that the issues with the terms are that they are often treated as synonymous and 

interchangeable, even though it could be argued that grammaticality is not something that can 
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be directly measured, because it is not consciously available to the speaker’s intuition when 

making a judgement as to the well-formedness of a sentence. Indeed, Bader and Häussler (2010) 

note that the terminology is not used in a uniform way from one study to the next, and propose 

the term ‘perceived well-formedness’ as a descriptor that is inclusive of both grammaticality and 

acceptability.  

Leaving aside the thorny psycholinguistic and philosophical questions that this entails (as these 

are beyond the scope of the present study), we will adopt here the term ‘grammaticality’ as the 

more general (and more abstract) of the acceptability/grammaticality pair. This is in line with the 

metalinguistic nature of the intuitions for which participants were asked.  

The decision to use a survey model was motivated by the fact that such an approach allows the 

collection of a broad range of impressionistic data from a reasonably large number of people 

within the speech community specifically (and exclusively) relating to the area of interest, 

thereby reducing the need to code and parse data down to only a subset of tokens. The relative 

rarity of the present perfect in casual spoken English was also a consideration in this regard. Yao 

and Collins (2012:401) give frequencies for conversation in New Zealand English of 3,255 tokens 

of the perfect per million words, against 42,878 tokens per million words for the simple past1. 

The use of non-natural data means that this study cannot claim to be an assessment of ‘language 

in use’ in the same way that a project based on sociolinguistic interviews could. What it gains 

from the use of a survey model, however, is the ability to assess a large number of examples of 

what people consider to be appropriate and inappropriate use of the constructions in question 

in terms of a language standard, and what differences they feel the various expressions of past 

convey when compared to one another. In addition, a survey model allows us to distinguish 

between shades of ungrammaticality through the presentation of deliberately ungrammatical 

options and ranked order sets, which would be much more difficult to achieve with naturally-

occurring speech.  

This idea of acceptable use is in turn motivated by an interest in what Cameron (1996) referred 

to as ‘Verbal Hygiene’ – an innate drive to normativity in language, spurred by a desire for purity 

and standardization. As she observes, however, exactly what those ‘standards’ are can be highly 

idiosyncratic, and it is here that a survey model can be very useful indeed. Even where people 

believe they are orienting toward the same standard when given time to think about a particular 

example of language use, discrepancies will arise as opinions vary. Indeed, Silverstein (1998) 

                                                           
1 Preterit, in their terminology.  
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notes that it is even possible that there has never been an individual in the history of a speech 

community who speaks the ‘standard’ (per se), but that this is arguably not especially relevant, 

in the sense that the standard is an abstraction that exists apart from the community. This is a 

sentiment echoed by Cornips and Poletto (2005), who argue that microvariation shows us that 

each individual speaker has his or her own I-Language, which will differ in small ways even from 

the language of other people raised in the same environment at the same time. A study such as 

the present one is predicated on the idea that we can obtain a general picture of what members 

of the New Zealand speech community believe the standard to be based on the average or 

overall trends in the data, but that significant divergences will also arise because universal 

agreement from all participants on any particular usage is unlikely, and therefore an 

examination of the variances will be an informative and significant part of the discussion here.  

The choice of simple past and present perfect as the primary variables stems from several 

noteworthy characteristics regarding these particular morphosyntactic constructions. Firstly, 

they are ubiquitous in the major Western European languages – for example, in formal syntactic 

(albeit not strictly semantic) terms, the English opposition he ate vs he has eaten is paralleled in 

the French il mangea2 vs. il a mangé, the Spanish él comió vs. él ha comido, the German er aß vs. 

er hat gegessen and, as an aside, the case of the modern Afrikaans hy het geëet which exists in 

isolation and serves the function of both. Each of these languages uses an auxiliary derived from 

a verb of possession for the perfect (with a few exceptions, such as the French il est allé – he ‘is’ 

gone), and each will be discussed in more detail further on, with a view to situating English 

within a basic broader typology. Secondly, as will become clear over the course of the following 

discussion, the ‘distribution of labour’ for the two forms is quite different from one European 

language to the next, and, while the general trend in most of these languages is to favour the 

perfect at the expense of the simple past (Afrikaans representing the most extreme case), in 

English the trend is quite the opposite, i.e., use of the simple past is overwhelmingly more 

common than use of the present perfect. Indeed, Bybee et al. (1994) note that it is quite 

common for perfects (‘anteriors’ in their terminology) to evolve into simple pasts and/or 

perfectives, making languages like Afrikaans, French, and German perhaps more normative than 

English. 

In terms of the type of typology that this review will use, the two constructions need to be 

viewed as existing along some form of continuum, with Afrikaans at one extreme (having 

effectively lost the simple past altogether), and English somewhere closer to the opposing pole. 

                                                           
2 Note that this is the passé simple (simple past), which is a tense used almost exclusively in literary contexts, and is very rare in 
spoken discourse. 
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Indeed, Hundt and Smith (2009) suggest that English appears to be showing signs of trending 

even further in the direction of using the simple past as a default, at least in the UK and the US, 

and reserving the perfect for only a very narrow (but, as we shall see, not entirely clearly 

defined) set of uses. 

The goal of this project, then, is to characterize the use of the past tense by New Zealanders, 

particularly with regards the relative productivity of the simple past as opposed to the present 

perfect, and to look for any significant factors in terms of what motivates the use of one over the 

other. 

In terms of the default past expression, the expectation is that New Zealand English will display 

the same general pattern (vis à vis a preference for the simple past) as reported by Hundt and 

Smith (2009) for UK and US English, and that the uses of the perfect will be comparably 

restricted. 
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2 Tense and Aspect Systems 

2.1 Overview: Tense and Aspect 

Before this review can turn to a description and discussion of the key variables of simple past 

and present perfect, it will begin by briefly examining the concepts of tense and aspect, since 

both of the constructions of interest are marked for past events, and because they appear to 

differ in what could well be termed aspect. These two concepts are often associated with a third 

grammatical category, namely mood, but consideration of mood has been deemed of minimal 

importance to the variables of interest for this project, and will be addressed only in passing. 

Revaz (1996) contends that tenses are usually classified by extra-linguistic time (past, present, 

future), morphology (simple vs. composite) and usage (narrative vs. discursive), although also 

concedes that these never quite succeed in justifying all usages. Likewise, Comrie (1976) notes 

that there is sometimes confusion between which elements of the conveyance of ‘time’ are 

associated with tense and which are associated with aspect. He summarizes his own view by 

arguing that tense is deictic, and used to associate an event with an external point of time 

(typically the time of speaking), whereas aspect is concerned with conveying something related 

to time that is internal to the situation3.   

Even with this distinction in mind, however, Comrie (1976) also notes that the choice of aspect is 

not always objectively clear (a factor that comes into play in the following sections of this 

review). The same event or situation could well be described by two different people with two 

different aspects without any contradiction, depending on how the event is framed, or perhaps 

how the speaker wishes to portray it. 

This ambiguity in the definition and use of the concepts of tense and aspect is also reflected in 

the work of others writing on this subject, for example Binnick (1991), who contends that the 

value of a given tense can vary widely depending on syntactic factors such as the clause type in 

which it is used, and Dahl (1985), who describes aspect semantics as ‘elusive’ (as compared to 

tense), and argues that categories of tense, aspect and the related concept of mood cannot be 

described in strictly semantic or pragmatic  terms.  

                                                           
3 Klein (1992) adopts a slightly different perspective, arguing that tense is the relationship between topic time and time of utterance, 

and aspect is the relationship between topic time and time of situation (i.e., time that the situation holds true). This is addressed in 

more detail in the discussion on the simple past and present perfect.  
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Indeed, Dahl (1985) also notes that tense and aspect often blur together, in the sense that a 

given aspectual category might also be constrained for tense, as is, of course, the case for the 

present perfect – regardless of whatever else it is, it is also clearly used to refer to past time.  

In a more general sense, Dahl’s stance is that the categories are not clearly delineated, but 

“everyone knows what the typical cases are like” (1985:25). Indeed, Dahl’s solution to the 

problem of delineating various types of tense and aspect marking is to accept the existence of 

imprecise categories (which can be sharpened through investigation), and to view systems of 

tense and aspect in terms of cross-linguistic categories rather than feature sets, such as +/- X. In 

such an analysis, the researcher would look at the prototypical use of a given category, and how 

this category could be rendered more precise by an assessment of non-focal or secondary uses 

of the construction in question – for example, ‘perfectives’ might be defined as being both 

‘perfective’ and ‘past’, with ‘perfective’ being the dominant characteristic.   

A different approach that does make use of binary features is offered by Binnick (1991), who 

argues that constructions like to have been eating up (1991: 154 - 155), demonstrating a form 

that denotes completion (to eat up) used in the progressive, shows that ‘completeness’ and 

‘progressiveness’ must form two distinct oppositions. That is, if we take a base form such as to 

eat up, which conveys the idea of eating ‘to completion’ (until there is nothing left), and we 

observe that it can be used with a morpho-syntactic frame that marks it for the progressive 

aspect, then we would need to postulate ‘completeness’ and ‘progressiveness’ as two distinct 

binary features. Such a construction would then be +Completeness and +Progressive. 

Although it might be that this approach appears more ‘precise’ than Dahl’s (that is, it might be 

appealing to have a set of tidy binary oppositions), Dahl notes that he is not advocating for ‘fuzzy 

set theory’ (1985:9). Such a theory would be problematic as it is misleading to argue that a given 

construction is, say, 75% a member of a given category, effectively creating a sense of precision 

that cannot be fully quantified or verified. What he is drawing attention to, however, is the fact 

that Tense-Mood-Aspect (TMA) systems cannot easily be reduced to binary feature models and 

that constructions (especially of the periphrastic type) can be nested within one another. 

Furthermore, the same categories can be present in two different utterances, but be nested in 

different orders to give different meanings, e.g., have been going to marry (1985:18, Ex 1.4) 

clearly has a very different reading than is going to have married (1985:18, Ex 1.5), even though 

both utterances combine a progressive, a perfect and a periphrastic future based on go.  



11 | P a g e  
 

Linking this into his broader schema, Dahl further argues that although both the TMA system in 

general and individual TMA categories can be sharpened (that is, made more precise, focusing 

on one or two core features), it is difficult to find any core features that are both necessary and 

essential. 

For the concept of tense, for example, he proposes three possible characteristics: (1) The 

construction is expressed morphologically, (2) it depends on the relationship between the time 

spoken of and the time of speech and (3) it is required by the grammar of the language, even if 

an explicit time indicator is also present.  For the English simple past, these criteria are 

reasonable on a surface level. In a sentence like “Barry visited his mother yesterday”, we see the 

–ed past tense marking (which is obligatory in this context), we are discussing an event anterior 

to the time of utterance, and this fact obligates us to use the simple past morphological marking, 

even though the adverb yesterday makes it explicit that this is when the event occurred.  

However, Dahl points out that this set of criteria does not work for all possible tense 

constructions, even in English (consider, for example, the historic present), because none of the 

individual items are ‘necessary’ and only the second feature is essential, in the sense that tense 

has something to do with time. This returns us to the issue of trying to delineate tense and 

aspect, since, although they are united by a vague association with time, they are clearly distinct 

concepts.  

To demonstrate the issue, Dahl gives the example of the past progressive and the simple past. At 

first glance, the distinction appears to be one of aspect – past progressives describe incomplete 

events with no clearly defined end points, whereas simple pasts typically describe events that 

are completed and discrete. Although this is true, it is also true that distinctions of time are still 

involved in separating the two out – if one were to use a progressive past to describe one of two 

events, then the event described with the progressive occurred simultaneously with the other 

event, whereas if a simple past is used, then one event clearly occurred first. The only way 

around this, he argues, is to adopt Comrie’s (1976) proposal, and to treat tense as generally 

situation external, and aspect as situation internal. 

Although this brief discussion of the definition and delineation of tense and aspect has drawn 

attention away from verb semantics, it is still worth addressing this issue, in the sense that some 

verbs lend themselves to certain uses vis à vis tense and aspect more than others, and it is to a 

brief overview of Aktionsarten and verb semantics that the discussion now turns.   
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2.2 Aktionsarten, Verb Semantics, and Situational Factors 

Having provided a broad definition of aspect above, it is important also to acknowledge the 

concept of Aktionsarten (more or less, ‘the nature of the action’). Given that aspect is tied to the 

temporally internal characteristics of events, it is clear that the two are related on some level, 

although it is also significant to point out that the two concepts differ, and to examine the 

association between them more closely, particularly in the sense that, as Dahl (1985) points out, 

Aktionsarten can be used to explain why some verbs are more receptive to certain aspectual 

uses than others. 

The approach that Dahl (1985) proposes to delineate the concepts of aspect and Aktionsarten is 

to suggest that, whereas aspect is grammaticalized, obligatory and systematic, Aktionsarten is 

purely lexical, non-grammatical and unsystematic. This is also in line with Binnick (1991:170), 

who notes the following: “Aspect is a fully grammaticized, obligatory, systematic category of 

languages, operating with general oppositions such as that of perfective and non-perfective, 

while Aktionsarten are purely lexical categories, nongrammatical, optional and unsystematic, 

defined in very specific terms such as inceptive or resumptive”. 

In a more general sense, however, Binnick also acknowledges the difficulty in delineating 

aspectual meaning and Aktionsarten, asking “… how do the particular meanings expressed (or 

implied) by the markers of Aktionsarten, those expressed (or implied) by the aspectual forms of 

verbs, and the meanings expressed (or implied) by expressions belonging to the various 

Aristotelian categories, relate to one another?” (1991:148-149). 

The conception of Aktionsarten, as Dahl notes, relies on the idea of the ‘neutral use’ of a given 

verb (i.e., it’s meaning dissociated from context), which is used to define its ‘inherent aspectual 

meaning’ (1985:26-27). Not only is it obviously very difficult to consider a verb outside of any 

context of use, it also the case that the same verb can have very different Aktionsarten in 

different contexts. Furthermore, if a verb pair is concerned, then for some element of meaning 

to be considered part of Aktionsarten (rather than aspect), the distinction between that pair 

must be derivational, and therefore lexical. This can be illustrated with Russian – if one considers 

the verb čitat’ (читать) (to read [IMPERF]) to be related to pročitat’ (прочитать) (to read [PERF]) 

by inflection (rather than derivation)4, then one cannot argue that the distinction is anything 

other than aspectual, because one is then talking about two forms of the same underlying 

lexeme. Of course, as Binnick (1991) points out, this issue is less likely to arise in an analysis of 

                                                           
4 Note that the directionality of the derivational relationship in Russian can vary from one verb pair to the next – that is, in some 
cases, it is the imperfective that is derived from the perfective. 
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English, because English tends to simply use different verbs – e.g., hunt vs. catch (i.e., to have 

hunted to completion), climb vs. ascend (to have climbed to completion). 

This issue is perhaps best summarized by Revaz (1996:179), who contends that it is important to 

distinguish between “… what a verbal form signifies permanently in a language, and what it 

expresses in the moment in discourse by virtue of its association with units belonging to other 

sub-systems.”5 

Leaving this argument aside for now, it is more immediately relevant to this project to consider 

how one might categorize verbs according to their Aktionsarten, and it is here that we must refer 

to the work of Vendler (1967). In his essay, Verbs and Times, he argues that there is a more 

subtle element to tense than just past, present and future, and that is that the use (in context) of 

a particular verb can convey additional information regarding the notion of time through the 

presence or absence of an object, the truth conditions and “the intended state of affairs” 

(1967:97). One of the critical distinctions that Vendler draws is between verbs that convey an 

activity and verbs that convey an accomplishment, which he illustrates using the example of 

‘running’ (activity) and ‘running a mile’ (accomplishment). Although both of these are ultimately 

uses of the verb run, and both are ongoing or continuous, the critical point is that for it to be 

true that someone ran a mile, they are obliged to reach a specific and clearly defined endpoint. If 

someone were running and they were interrupted, then it is still true that they were running. If 

someone were running a mile and were interrupted, then they did not run a mile, because they 

did not reach the end point. His use of these examples also neatly illustrates another important 

point (noted also by Dahl, 1985), which is that the same verb can be classified in more than one 

way depending on its use (that is, this is a highly pragmatic, rather than semantic distinction). 

Indeed, Engel and Ritz (2000) note that certain activity verbs are not conventionally found with 

perfects unless they are shaped by context into an achievement.  

In addition, Vendler (1967) also draws a two-way distinction for verbs that lack continuous 

meaning, specifically between achievements and states. Where an achievement occurs at a 

single instant of time (e.g. to recognize something), states take place over varying periods of 

time (e.g., to believe something).  

This system of verb categorization is relevant to the issue of perfects and simple pasts in that the 

semantics of a given verb arguably play a role in whether it is more likely to occur in one past 

                                                           
5 All translations are my own, unless otherwise specified. Original Text “…ce qu'une forme verbale signifie en permanence dans la 
langue et ce qu'elle exprime momentanément dans le discours du fait de son association avec des unités appartenant à d'autres sous-
systèmes." 
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form or another.  For example, a State in Vendler’s terminology would often sound less natural 

as a present perfect than as a simple past, e.g.: 

 

Example (1) I believed in Santa Claus. 

?6 I have believed in Santa Claus. 

 

The second sentence using have believed is not entirely incorrect, in the sense that one could 

imagine a situation where it might be used. Nevertheless, it comes across as awkward, and 

limited to very a narrow and specific set of linguistic contexts, such as where the auxiliary have is 

used for emphasis (i.e., “I have believed in Santa Claus, at various points in my life”). 

Likewise, if we were to consider a verb with a continuous meaning, some specific uses would 

work better with a present perfect than others, for example, Vendler’s two uses of the verb run.  

Example 2 I have run a mile (Accomplishment) 

? I have run (Activity) 

  (This leaves the statement hanging – what, or where, or how did I run?) 

 

Another element to be considered in this regard is that achievements are events that occur as 

the result of an activity. So, for example, while running is an activity, and running a marathon is 

an accomplishment, winning the marathon is an achievement that results from the preceding 

accomplishment (which itself entails an activity). This is something we will revisit further on, 

when we reach the discussion on the types of perfect, and the so-called ‘perfect of result’.  

Having outlined some general features of the analysis of tense and aspect systems, we may now 

turn to the analysis by Klein (1992) on the present perfect (see also Section 2.4, page 17). Klein’s 

analysis is relevant here regarding the ways in which contextual factors can influence aspect 

choice.  

Broadly, Klein makes two key distinctions. The first is between INF-time (infinitive, or non-finite) 

and FIN-time (finite). Where INF-time relates to the event disconnected from time reference, 

                                                           
6 Here and elsewhere, I have adopted the ‘?’ notation to denote a situation where I assume that most people would mark the 
sentence as marginal, rather than necessarily to reflect interspeaker variation (see Schütze, 2006: 44).  
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FIN-time refers to the explicitly-marked grammatical tense. Thus, the same propositional 

content expressed in different tenses (e.g., went, go/goes, will go) would have the same INF-

time, but different FIN-times. The second distinction is between Topic Time (TT) and Time of 

Situation (TSit). While Topic Time refers to the time period relevant to the claim being made 

within a particular discursive context, the Time of Situation is the total time period over which 

the claim is true. 

The concept of INF-time links to our discussion of different event types through Klein’s assertion 

of the possible relationships between INF-time and the time of utterance depending on the 

nature of the event or state. For example, ‘Chris left his house’ (1992:533, 20a) very clearly 

describes a situation where the event precedes the time of utterance. By contrast, a sentence 

like ‘The door was open’ (1992:533, 20b) describes a situation that might or might not include 

the time of utterance; that is, it is within the realm of possibility for the door to have continued 

being open, or to have been shut, or even to have been open and shut several times at the point 

that the utterance is made. Finally, a statement like ‘The door was wooden’ (1992: 533, 20c) 

describes an absolute and unchanging property of the door that will be true over the entire 

existence of the object. In essence, different types of state and change of state will need to be 

described in different ways – as Klein points out, one cannot say ‘* The door has been wooden’ 

(1992:540, 35b), while it is perfectly acceptable to say ‘The door has been open’ (1992:541, 36b). 

This idea itself then itself connects to the concept of FIN-time – “The time for which, on some 

occasion, a claim is made” (1992:535). For example, if talking about the open door, the speaker 

is presumably not suggesting that the door has been open in perpetuity – he or she is merely 

making a claim about the fact that it was open at a particular time relevant to the utterance 

(that is, the TT or Topic Time, in Klein’s notation), not the TSit or Time of Situation, which is the 

total time the door is/was/has been open. With the claim that the door was wooden, the 

speaker is making a statement about something that is permanently true, and therefore the TSit 

includes the Time of Utterance, while the TT precedes it. Thus, it is presumably not relevant that 

the door continued to be wooden after the chronological point of interest to the speaker, but it 

nonetheless remains true to the present time of utterance.   

Another significant aspect of Klein’s approach is his particular use of the concept of 

‘definiteness’. Specifically, a past expression can be b-definite (definite for boundary, in that the 

bounds of the timespan are explicit) and/or p-definite (definite for position, in that it makes the 
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time of the event relative to the time of utterance explicit)7. The English past tense morpheme is 

not, then, either p- or b-definite, and Klein notes that definiteness is a quality of whole 

expressions, and is therefore dependent on lexical content and context. In this regard, we find 

simple past expressions such as <Chris be [was] in Pontefract> (1992:544) which is definite for 

neither position nor boundary – we do not know precisely when Chris was in Pontefract, or for 

how long. On the other hand, a sentence with the semantic content <Chris [be] in Pontefract on 

March 1st, 1990> (1992: 544-555) is definite for position, but not boundary (in that we know 

when Chris was in Pontefract, but not for how long), while <Chris [be] in Pontefract from two to 

four> is definite for boundary but not position in that we know how long the state of Chris being 

in Pontefract endured, but not when it occurred. The dichotomy between p- and b-definiteness 

is relevant particularly in terms of the discussion in the next section regarding the use of 

adverbials with the present perfect and simple past, since it is with adverbials that ‘definiteness’ 

is generally marked in English, and the use (or non-use) of certain adverbials that serves as one 

of the main distinguishing features of the variation between simple past and present perfect.   

 

2.3 Recency 

Another factor that is often discussed in relation to tense and aspect systems, and which is 

particularly significant for the present perfect, is recency, which we define here as the 

differential marking of verbs (or the use of verbs in different forms) to describe events that occur 

in the recent past as opposed to the more distant past.  

Although speakers of some languages where such differential marking is possible will rigidly 

adhere to these distinctions, in the sense that they would never, or hardly ever, use a recent 

past with an event that occurred years previously, there are other languages where this might 

be permissible, indicating, according to Dahl (1983), a difference in whether subjective or 

objective time is key to the temporal system of the language in question.  

An example of the type of subjective time that might induce a speaker to violate a recency rule is 

situation where evidentiality is concerned – an event that is witnessed by, or is directly relevant 

to, a speaker might seem subjectively ‘closer’ and therefore be more likely to occur with a recent 

past marking (Dahl, 1983; Dahl, 1985).  

                                                           
7 Note that Miller (2000) is critical of this approach, as he believes it places too much emphasis on the concept of definite final 
boundaries. 
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Dahl (1985) elaborates by saying that, in general, recency is about measuring the distance 

between speech and event, and that such distinctions can be based either on objective, 

observable astronomical cycles, such as days, months or years, or on less precise adverbials such 

as an awfully long time, which would be dependent on the mood and meaning of the speaker.  

The most basic form of recency distinction is hodiernal (i.e., events that occurred today) and 

non-hodiernal (i.e., events that occurred yesterday or earlier), with the proviso that different 

cultures could have different conceptions regarding what constitutes a ‘day’. Dahl further notes 

that most of the languages he examined for his 1983 publication did not have a complete/non-

complete distinction for hodiernal pasts, possibly because a very recent event is more likely to 

be ongoing than a distant one. In order to test the effect of recency, a range of temporal 

adverbials are included in the present study covering recent, distant, and more general time 

periods. For recent adverbs in particular, care was taken to include both hodiernal recent and 

non-hodiernal recent time periods, such as this morning versus yesterday.  

 

2.4 Present Perfect and Simple Past 

This section will examine what the present perfect and simple past are, in terms of both their 

form and function, how they differ from one another, and what is said about the contexts in 

which they are used in some of the existing literature.  

From the outset, it must be acknowledged that linguists have had differing views on how the 

perfect should be defined and demarcated. Binnick (1991), for example, states explicitly that 

grammarians have often struggled with how the perfect should be defined, although notes also 

that “[t]he grammatical tradition usually treats the present perfect tense of the modern 

languages as a recent or definite past in distinction to the indefinite preterite” (1991:98). 

Ultimately, he posits two broad positions; those who seek to find a unifying explanation for the 

perfect, and those who simply accept it as ambiguous. Indeed, Comrie (1976) argues that 

perfects, while not simple tenses, are also difficult to classify as aspectual, while Dahl (1985) 

suggests that the only category that is unambiguously one of tense (devoid of aspectual 

meaning) is the simple past, and Engel and Ritz (2000) describe the representation of perfects as 

a “notoriously difficult problem” (2000:120). As will become clear in the results section of this 

thesis (see page 52), a position of relative ambiguity is arguably justified.  

On the other hand, it should also be clear that there is a conceptual connection between simple 

pasts and perfects, if only because they both have a past time reference, and we can therefore 
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say that ‘pastness’ is part of their meaning. Although the following discussion is largely around 

perfects, this should be understood in the context of perfects being a marked form. The 

literature thus tends to focus on the more narrowly specified situations where perfects can be 

used instead of the simple past. 

For the purposes of the present study, the definition of markedness used by Levinson is 

adopted: “… marked forms, in comparison to corresponding unmarked forms, are more 

morphologically complex and less lexicalized, more prolix or periphrastic, less frequent or usual, 

and less neutral in register.” (2000:137). 

According to Yao and Collins (2012), the general state of tense theory is to say that the present 

perfect links an event to the present state (more or less an argument regarding current 

relevance), and that there are four broad types currently recognized8: 

1. Continuative perfects that describe a state that still holds at the time of speaking, that 

is, up to the ‘extended now’.  

2. Experiential perfects that describe an event within the extended now. 

3. Resultative perfects that describe past events that bring about particular results. 

4. ‘Hot News’ perfects, which they characterize as being a variant of the experiential and 

resultative types, and which are used to describe events that have just occurred.  

 

It is significant for our purposes to note that these distinctions are not as definitive as Yao and 

Collins suggest. Engel and Ritz (2000: 130 – 131), for example, give a sampling of perfects used in 

Australian English where the context precludes a reading within the extended now. On a more 

abstract level, Seoane and Suarez-Gomez (2013) observe that the conventional division of 

perfects into these four types leaves a certain amount of ambiguity surrounding how one might 

neatly categorize certain examples as either resultatives or experientials9. Although they offer an 

argument as to how one might clarify this issue, it is not convincing. According to their analysis, 

resultative perfects express a state or action leading up to the present and having current 

relevance, whereas experiential perfects express indefinite events with a temporal frame leading 

up to the present.  

There is inherent ambiguity in the notion of ‘current relevance’, i.e., arguably all past events 

except those in strictly narrative contexts have at least some current relevance (c.f., Engel and 

                                                           
8 It should be noted that these categories are more or less the same characterizations made by Comrie (1976). 
9 Mittwoch (2008:348) described the distinction between experiential and resultative perfects as “notoriously slippery.” 
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Ritz, 2000), or they would not be raised in discourse. Furthermore, it is difficult to see how such 

a distinction does more than simply restate the existing definition. Consider, for instance, their 

example of a resultative, taken from the ICE database: “Problems that may, be uhm, that maybe 

arise from the issue of nineteen ninety seven but uhm these years I’ve seen tut some, 

intolerable, events that happen in China” (<ICE-HK:S1A-032#109:1:A>, their example 9, 

2012:13). It would be challenging to think of many verbs that would be more canonically 

‘experiential’ in nature than see, and so it would be equally challenging to explain why such a 

clear example of an experience should be excluded from the category of experiential perfects, 

whether it is also a resultative or not.  

It is also necessary to discuss the concept of current relevance itself, as it is ubiquitous in 

discussions on the perfect, and it must be delineated from a concept of strict recency. As Harris 

(1982) notes, when considering current relevance, the actual time of the event is not relevant – 

all that is important is that it has some link to the present discussion, whatever that may be. In 

some cases, the event being discussed may well be recent, while in others it could be quite 

remote, e.g., his examples I have done it today and I have done it once (1982:44), where once 

conveys the idea that the event occurred once in my life, where my life is ongoing10. Even with 

this definition however, he cautions that there is still a level of ambiguity surrounding the 

perfect as linked to current relevance, in that it is neither absolute nor objective. This, in fact, is a 

critical observation for the purposes of this study – because the perfect is not always going to be 

clearly associated with an event having current relevance, and because the definition of ‘current 

relevance’ itself is vague, the position adopted for this thesis is that we may need to accept that 

any given example of a perfect-in-use could potentially have characteristics of more than one 

canonical type.  

Another factor to consider is the issue of the context in which a verb appears. For example, Klein 

(1992), gives some excellent examples of how particular uses of the perfect seem odd out of 

context, but work well in context.  For example, ‘My father has slept’ (1992:538, Ex. 33a) seems 

odd because it is a matter of general knowledge that people sleep. However, by adding an 

adverbial such as ‘for sixteen hours’ or an unspoken (mutually understood) context such as a 

father who had been suffering from insomnia, this seemingly unorthodox use of a perfect 

becomes much more acceptable – indeed, numerous participants for the present study made 

                                                           
10 There are a number of sentences from the survey where participants make comments about ‘life’ being a bounded period, or 
about one construction or the other referring to ‘general’ life experience. These are too numerous to list here, but see for example 
Sentence 7 (pg. 58), Sentence 19 (pg. 65), and Sentence 37 (pg. 89). 
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comments to the effect that particular uses of the perfect and/or simple past would be more (or 

less) acceptable given particular contextual information. 

We can also use this example to highlight some of the issues alluded to above, in terms of how 

one might (or might not) categorize a perfect according to a canonical or textbook type. Should 

we say that this sentence is resultative because it describes the result of my father having had 

some sleep (e.g., he has slept, and is now well rested), or should we say that it is experiential in 

terms of my father having experienced the state of sleep? Arguably, the same questions could 

be asked for almost any use of the perfect involving a state or experience.  

Klein suggests that the ambiguity does not arise in the perfect itself, but rather in the context of 

its use – the distribution and frequency of ‘TSit’ (time of situation) are left open, and it is this 

that allows different readings of the perfect.  

To demonstrate his point, Klein invites us to consider a sentence like “Chris has been in 

Pontefract”11 (1992:546, 47a) – this sentence tells us nothing about how long ago Chris was in 

Pontefract, how many times he has been there, or how long he stayed. All that can be said about 

this sentence is that it is, in Klein’s terminology at least partially p(osition) definite, in the sense 

that the time for which the claim is made (relative to the time of utterance) is clear – Chris’s 

being in Pontefract occurred in the past.  

This notion is one of the key principles of his approach – his P-Definiteness Constraint states “In 

an utterance, the expression of TT [Topic Time] and the expression of TSit [Time of Situation] 

cannot both be independently p-definite” (1992:546). For this reason, a sentence like “* Chris 

has left at six” (1992:546, 44) sounds strange – the adverbial makes the TSit definite for position, 

but the present tense auxiliary has makes it p-definite for TT.  

The main issue with this claim is that it places a great deal of importance upon the fact that has 

is marked in the present. Given that the present perfect is a periphrastic construction, and the 

auxiliary has long since ceased to carry the meaning as the lexical have, it is difficult to see why 

the tense marking on the auxiliary is especially relevant. That is, the fact that has is marked for 

the present does not diminish the fact that the events described by present perfects at least 

start in the past, which is a principle that applies to any of the European languages discussed 

here. Indeed, if we consider a language such as Afrikaans, what would be present perfects and 

pluperfects (e.g., he had done) in English are formed using the invariant, tenseless het (derived 

from the Dutch hebben, meaning to have). A more local observation is made by Engel and Ritz 

                                                           
11 Note that this is a more structured version of Klein’s abstract <Chris BE in Pontefract> (1992:544). 
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(2000), who note that Klein’s p-definiteness constraint does not apply (i.e., is violated) in a 

number of uses of the perfect in their Australian data.  

Klein’s suggestion is that the use of the perfect serves to make a claim that is relevant to a Topic 

Time that comes after a Time of Situation. This is, for example, why it is not possible to say, “* 

The window has been glass”) – because there is no time after the TSit where the window could 

possibly not be made of glass, and there is therefore no way that a speaker could make a claim 

for a post-TSit Topic Time. By contrast, “The window has been open” is perfectly acceptable, 

because openness is a non-permanent state (or 1-State, in his terminology), while being glass is 

a 0, or permanent, state.   

Beyond these points of general definition, it is also relevant to consider adverbial use with 

perfects, since adverbials (and restrictions on their use with the perfect) feature in most 

descriptions of this grammatical form.  

Dahl (1983) argues that where an adverbial is used to express a time frame in English, that frame 

must be incomplete when the perfect is used, giving the example of ‘this year’ (which is 

generally acceptable with a perfect) and ‘last year’ (which is not). Indeed, he later suggests that 

definite time adverbials would be unacceptable in general with the perfect, as in his example “* I 

have met your brother yesterday” (Dahl, 1985:137, Ex 5.6), with an exception being an adverbial 

referring to a current temporal frame such as today. This claim is similar to that made by Elsness 

(2009), who suggests that a perfect cannot be used with a clear time reference unless that 

reference refers to a period leading up to the deictic zero point, e.g. “I’ve lived here since 1999” 

(2009:89-90, Ex 4).  

This issue of permissible adverbials with perfects also relates to the types of perfect discussed 

above. Seoane and Suárez-Gómez (2013), for example, note that in both Asian and British 

English, perfects used to describe persistent situations, or events that occurred in the recent 

past, are overwhelmingly used with adverbials, but perfects of result and the experiential 

perfects (which are, as we have discussed, somewhat difficult to neatly separate) are generally 

used without adverbials.  

Indeed, it is often argued that perfects do not typically combine with (particular) adverbials, but 

may be favoured by others, which is a phenomenon that has been examined in numerous parts 

of the English-speaking world.  Hundt and Smith (2009), for example, in their study of British and 

American English, found that present perfects were comparatively rare with past adverbials, and 

that this was a pattern that held true diachronically and regionally. Specifically, they observed 
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that in British English, the adverbs yet, already, just, recently, and never disfavour the simple 

past (i.e., favour the perfect), whereas in American English, already and just are used with simple 

pasts, the use of recently with a simple past is marginal, and never and yet both disfavour the 

simple past form. Synchronically, they found an overall increase in the use of the present perfect 

with adverbials that give a clear reference to the past, something that traditional grammars 

would disallow. They cite an example from the Longman Corpus of Spoken American English 

“Well it’s worked yesterday” (2009: 56, Ex 15). 

Elsness (2009) found that in Australian English, adverbials such as long ago did not favour the 

perfect, just was marginal, and the perfect was strongly favoured by ever and yet. In New 

Zealand English, Bauer (1989) found that there was a strong preference for using the perfect 

with yet, and that if given a sentence involving yet with a simple past, his participants’ instinct 

was to make the verb perfect. In the same paper, he also examined more complex adverbials 

such as on Friday, in response to an observation that such adverbials were occasionally used 

with perfects in New Zealand news media; see also Bauer (2007). Here, however, he found a 

strong preference for the simple past, in that none of his participants changed a simple past to a 

perfect, while many individuals did the reverse.   

According to Klein (1992), this difficulty in combining certain adverbials with perfects is a 

pragmatic constraint, rather than a syntactic or semantic one, in that it relates to his concept of 

‘position definiteness’. He gives the example of a base sentence like “Chris has left York” (1992: 

525, Ex 1). Although this form can be combined with a limited subset of adverbials such as just, 

recently, and before, there are a range of others with which it would be disallowed, including 

yesterday and last year, even though there is no particular real-world reason why Chris might 

not have left York at those times. Along with other invalid sentences like “* Ten seconds ago, 

Chris has left the room” (1992:548, Ex 52), these examples call into question the idea that a 

perfect is selected as the past tense construction simply because it is recent or because it has 

‘current relevance’. Indeed, recency cannot be used to justify a sentence like “* Recently, Chris 

has left Pontefract” (1992: 548, Ex 53). The only exception to such a general rule would, 

according to Klein, be if the seemingly specific adverbials were not p-definite in context, e.g., 

“Why is Chris in Jail? – He has worked on Sunday, and working on Sunday is strictly forbidden in 

this country.” (1992:549, Ex 57).  

It is also worth noting that Vendler (1967) draws attention to a potential point of confusion 

between accomplishments and achievements that is caused by adverbials, in that both can be 

used with adverbials of time. That is, one can take an hour to write a letter or to reach the top of 
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a hill (1967:104). The key point here, he notes, is that whereas the writing of the letter takes 

place over the entire hour (and is therefore an accomplishment), in the case of reaching the top 

of a hill, the ‘hour’ relates to the time spent climbing the hill, not the time spent ‘reaching’, 

which took place at a single instant, making reach an achievement. 

In this instance, we have a pragmatic consideration – a competent native speaker would 

presumably be able to tell the difference between these two uses of the adverbial an hour, and 

could therefore associate it more readily with one of our two past constructions than the other. 

In certain cases, (as per Example (3) and Example (4) below), it should be reasonably non-

controversial that sentences with this adverbial will sound strange in most contexts when 

constructed around a present perfect, potentially moreso for 3b with its definite direct object 

(the letter).  

 

Example (3)  3a I took an hour to write the letter. 

3b ? I have taken an hour to write the letter12. 

 

Example (4) 4a I took an hour to reach the top of the hill. 

4b ? I have taken an hour to reach the top of the hill. 

 

On the other hand, if we rephrase these slightly using the verb spend as below, it seems more 

plausible that this would work at least with the accomplishment, if not the achievement. This is 

an example of how verb semantics can influence choice of past construction, since Example (3) 

and Example (5), and Example (4) and Example (6) are essentially conveying the same 

information.  

 

Example (5) 5a I spent an hour writing the letter. 

5b I have spent an hour writing the letter. 

 

                                                           
12 Of course, the other factor at play in 3b is the fact that we are talking about a definite nominal (the letter). The sentence would be 
marginally more acceptable if we were speaking in a more general sense – i.e., I have, at some point in the past, spent an hour 
writing a non-specific letter.  
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Example (6) 6a I spent an hour reaching the top of the hill. 

6b ? I have spent an hour reaching the top of the hill. 

 

Clearly, the exact rules (or constraints) governing the use of the present perfect are complex. 

With that in mind, part of the aim of the present project is to present survey participants with 

ambiguous phrases to see how they interpret these situations, as well to offer some conjecture 

as to what motivates the choice of a present perfect over a simple past (or vice versa).  

Dahl (1985) describes the difference between these two constructions as an example of an 

‘accidence category’ – a situation where a language offers alternative forms that speakers 

choose between based on some parameter relating to the speech situation or the objects or 

situations described. By making a choice, the speakers then convey the information that the 

conditions for the variant chosen are true. He also suggests that it is better, when discussing 

TMA categories, to talk about their use rather than their meaning, in the sense that accidence 

categories involve the conveyance of particular information whether intended or not, whereas 

‘meaning’ is more likely to refer to intended meaning. Dahl admits, however, that a truth 

conditional analysis is not sufficient in itself to explain such variation, and in fact uses the simple 

past/present perfect variation as an example – choosing the ‘wrong’ member of the pair does 

not make a statement false, it merely makes it grammatically unacceptable (that is, we are not 

discussing felicity conditions in the traditional sense).  

This raises the interesting question of what factors do motivate the choice between our two 

constructions of interest – if not truth conditions, then what? Indeed, as Elsness (2009) notes, 

there is quite significant synchronic and diachronic variation in the distribution of the present 

perfect and the simple past, as well as clear dialectal differences and idiosyncrasies between 

speakers. This study will present a synchronic assessment of how the variables are used in New 

Zealand English.  
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3 The present perfect Around the World: Usage and Typology 

As we have established, the present perfect is not an exclusively English phenomenon, being in 

fact a reasonably widespread construction in many languages around the world. However, it is 

clear that different languages (and different varieties of the same language) diverge in the 

distribution of labour of the present perfect construction, in terms of the conditions in which it 

may be used. This section presents an overview of how the construction arose and how it is used 

in some languages closely related to English (specifically, the Romance and Germanic language 

families), along with some regional varieties of English, with a view to establishing a basic 

typology that can be used in a later stage of this analysis. Such a typology will be of value 

because the present perfect is relatively uncommon in English, in that it appears to have a more 

restricted set of uses than in some of the other languages discussed below.  

For example, Yao and Collins (2012) compare English with French and German. In those 

languages, the perfect has more or less become the default past tense, and the simple past is 

restricted to a very specific, narrow range of uses. English, by contrast seems to have developed 

in the opposite direction – the perfect has a relatively narrowly specified range of acceptable 

uses, and the simple past is the default and most common form of past marking. This 

observation is also made in other recent works (e.g., Hundt & Biewer, 2009; Seoane & Suarez-

Gomez, 2013). 

In the interest of providing a basis for comparison and the formation of a typology, this section 

details the development of the present perfect and simple past in the Romance family, with a 

particular focus on French and Spanish, as well as providing a brief outline of these constructions 

in Afrikaans, as an example from English’s own Germanic language family, and an example of a 

language that, like English, has a relatively high degree of morphological levelling.  

 

3.1 The present perfect and the simple past in French and Spanish 

Forms that correlate with the present perfect and the simple past are widespread in the 

Romance languages, although the functions that these forms serve varies from language to 

language. According to Harris (1982), the extant constructions found in modern Romance 

languages can be traced back to forms in Latin that are exemplified by feci (did) and habeo 

factum (has/have done). This latter compound form, making use of the verb habere (to have) 

arose early on in Latin, although it was originally restricted largely to use with transitive verbs of 

possession (for example, to have obtained something, or to have something in an obtained 
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state). Over time, these restrictions were relaxed, such that the construction could be used for a 

broader range of verbs, including intransitives. Harris summarizes the state of these two 

constructions at the fall of the Empire thus: The form feci had two temporal values: it functioned 

as both a simple past and a past that marked current relevance. The form habeo factum was a 

relatively new construction that was still undergoing grammaticalization, and was primarily 

aspectual in nature, albeit with what Harris describes as “inescapable temporal (i.e., present) 

connotations” (1982:48). 

In terms of how the construction is used now, Harris offers a typology that classifies modern 

Romance languages into four categories, depending on how far along this path of 

grammaticalization the habeo factum form is. This typology is summarized below (Harris, 

1982:49-50). It is worth noting that elements of this typology are also applicable outside the 

Romance family, and will contribute to the typology proposed in this thesis.  

1. The form feci retains its original functions, and habeo factum is used exclusively for 

resultative meanings (which Harris defines as present states arising from past actions). 

At this level of grammaticalization, it cannot be used to describe past actions 

themselves. The examples Harris gives of languages at this stage are Sicilian and 

Calabrian. 

2. The form feci retains the majority of its original functions, including reference to events 

still in progress (i.e., the extended now, cf. Yao and Collins, 2012), but the habeo factum 

form is starting to be used in a limited number of traditionally present perfect contexts. 

At this stage, however, there are still a significant number of restrictions on acceptable 

contexts of use - specifically, the event takes place or starts in the past, has current 

relevance, and is marked for durative or repetitive aspect. This is the stage of 

development found in Portuguese, Galician and some forms of Latin American Spanish. 

3. The feci form is used only for the canonical simple past (preterite in Harris's 

terminology), and habeo factum is used for past actions with present relevance. This 

stage is found in Castilian Spanish and some regional varieties of French. 

4. The feci form is used only in the formal register, or is lost entirely. This causes the 

distinction between the present perfect and the simple past (preterite) to be lost, with 

habeo factum now performing both functions. At this stage, habeo factum now has the 

same functions that feci did in Classical Latin before habeo factum appeared. This is the 

stage found in Northern Italian, Standard French and Standard Romanian.  
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Harris concludes his typological discussion by suggesting that there is probably no simple answer 

as to why these changes take place in particular languages at particular times, and that these 

changes are likely to be motivated by a combination of social, historical and linguistic factors.  

 

3.1.1 French 

The closest matching construction in French to the English present perfect is the passé composé, 

which, like its English equivalent, is generally formed using a verb of possession (avoir, meaning 

‘to have’), and a past participle. The distribution of labour of the construction, however, is quite 

different to the English present perfect, in that the passé compose can be interpreted in line 

with either a perfective or present-perfect meaning. Ritz (2002) cautions that, although the 

passé compose is often translated as both the simple past and the present perfect in English, 

depending on context, one should not be misled into presuming that it needs to be treated as 

operating under two different sets of rules, when it is in fact a single coherent construction in its 

language of origin. In short, not all perfect forms will perform exclusively perfect functions (see 

also Harris, 1982, and Engel and Ritz, 2000).  

Indeed, as Harris also notes, because the French simple past (passé simple) is now used only in a 

very restricted set of contexts, disappearing from the spoken form somewhat abruptly around 

the sixteenth century, this construction likewise cannot be mapped directly onto its English 

simple past counterpart. 

In most forms of modern (standard) French, the passé composé (the form most closely aligning 

with the English present perfect) now has a simple past function, fulfilling two roles, just as feci 

did in Classical Latin. This shift is perhaps most evident in the fact that other constructions are 

arising in French to fulfil the original roles of the passé composé - for example, 

recency/continued effect can now be conveyed using the construction Je viens de faire (Harris, 

1982: 62), where the verb venir (to come) allows a reading of I just did (something). In terms of 

the specific uses of the passé composé and the passé simple, Revaz (1996:190) contends that 

"The [passé simple] is the tense that is emblematic of events presented as cut-off from the 

current reality of the speaker, while with the passé composé, the event, even if objectively 

distant in time, still seems to be regarded from the perspective of the present moment, or, at 

least, to be in proximity with the present moment"13. This sentiment is echoed by Ritz (2002), 

                                                           
13 Original Text: "[L]e PS est le temps emblématique des événements présentés comme coupés de l'actualité de l'énonciateur, alors 
qu'avec le PC l'événement, même objectivement lointain dans le temps, semble toujours être regardé à partir du moment présent, ou, 
du moins, être en proximité avec le moment présent" 
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who comments that whereas the passé simple could be used without further specification to 

convey a narrative (that is, a sequence of events), the passé composé requires additional 

temporal specification through the use of adverbials such as d'abord (first), puis (then) and enfin 

(at last, at the end). The focus that Revaz (1996) adopts in this regard is therefore on the relative 

ambiguity of the passé composé in modern French – in some contexts, it has a true aorist 

(perfective) function, while in others it plays the role of a true present perfect. This in turn 

creates a degree of redundancy in the language, in the sense that the passé simple and the passé 

composé can theoretically be used to refer to the same situation, and in certain text genres, 

authors will vary between the two for purely stylistic effect. In terms of how this situation arose, 

Revaz invokes a progressive continuum (typology) similar to that of Harris, in suggesting that the 

passé composé started as a purely aspectual perfect, then shifted to uses where it 

complemented the passé simple according to a hodiernal/non-hodiernal distinction, then began 

to progressively encroach upon the linguistic territory of the passé simple to the point where it 

has now almost completely displaced it.  

With this in mind, it is also necessary to note that there are a few (rare) exceptions. Comeau et 

al. (2012) report on a highly conservative variety of Acadian French, spoken in Baie Sainte-Marie 

in Novia Scotia, Canada, that shows behaviour distinct from either Standard French or 

Québécois. In this variety, a tripartite division of labour in the verbal system can be seen, with 

variation between the passé simple and the imparfait in narrative discourse, and the passé 

composé and the imparfait in conversational discourse. The authors note that this makes the 

variety unique, in that such a verbal system dates back to the seventeenth century in other 

varieties of French. 

As we would expect based on Harris's (1982) typology, events conveyed using the passé simple 

occur entirely in the past, with the imparfait used to denote some form of internal temporal 

structure, and the passé composé used for relatively recent/relevant events. In terms of 

narrative discourse in particular, Comeau et al. (2012) assert that there is a distinct favouring 

effect for the passé simple in this variety, and that they find no evidence that the passé composé 

has yet begun to displace it in these contexts, thereby situating this variety at an earlier stage of 

Harris's typology, a view further reinforced by the fact that they found no particular effect by 

age of speaker. 
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3.1.2 Spanish 

Standard Spanish has progressed a certain distance along Harris’s (1982) continuum, with the 

present perfect having encroached on the domain of the preterite to a varying extent, 

dependant on variety of the language, sometimes almost completely overtaking its field of use. 

In strict prescriptive terms, according to Howe & Schwenter (2003), the present perfect has a 

range of functions in Spanish quite similar to the range we find for English, including the now 

familiar concepts of current relevance, resultatives, experientials, continuatives and the so-

called “hot news” pasts. By contrast, the preterite in Spanish is for “describing punctual 

situations in the past”, such as María falleció (2003:62, Ex 1a), meaning “Maria died”, as 

opposed to the Spanish imperfective María fallecía (2003:62, Ex1b), meaning “Maria was dying”.  

They note that Latin American varieties of Spanish tend to show greater favour for the preterite 

than the European varieties - that is, they are less advanced along the progression described 

above by Harris (1982)14.  

On the Iberian Peninsula, for example, Howe and Schwenter (2003) note that the present 

perfect can be used to describe (often recent, hodiernal) punctual past situations with no 

necessary relevance to the present15 – that is, what traditionally would have been the domain of 

the preterite. In South America, however, there is no requirement of recency – that is, a 

punctual past situation that did not occur ‘today’ could be described using the present perfect. 

For Latin America, they suggest that the distinction seems to be more to do with whether the 

event described is part of a sequential narrative or not. 

 

3.2 The present perfect and simple past in English and Afrikaans 

In addition to English, the other language selected for the Germanic section of this review is 

Afrikaans. Aside from my own familiarity with the language, there are two other reasons for this 

selection. The first is that the development of the Afrikaans past tense system from the Dutch 

antecedent has traditionally been of interest to Afrikaans linguists, and therefore we find a 

number of comprehensive works on the subject (see below). The second reason is that, although 

Afrikaans has, like English, developed a relatively regularized/levelled grammar, it has 

                                                           
14 See also Westmoreland, 1988. 
15 Schwenter & Cacoullos (2008), however, observed a potential shift from hodiernal to general usage for the present perfect in 
peninsular Spanish, suggesting that the present perfect form was in fact becoming the default past, which they defined as being the 
form that occurred most frequently and in the least specified contexts. 
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nevertheless arrived at a very different position vis-à-vis the simple past/perfect distinction 

when compared to English.  

 

3.2.1 Afrikaans 

Afrikaans is a Germanic language, spoken by some 6.9 million people in South Africa, which 

equates to around 14% of the total population, and makes it the third most spoken native 

language in South Africa, after the Bantu languages IsiZulu and IsiXhosa (South African Census, 

2011). The reason that Afrikaans is included here, however, has to do with its unique contact 

origins. Although it is closely related to Dutch, and still shares most of its vocabulary with that 

language, it has undergone significant morphosyntactic restructuring in a number of areas, most 

notably in its verb system, and particularly with regards to the past tense. These changes most 

strikingly affect the original Dutch preterite and perfect, and ultimately result in a regularized 

form of the perfect becoming the default expression of past in modern Afrikaans. Although it 

might be tempting to characterize such changes as being the result of creolization, it is worth 

noting that Afrikaans is not generally considered to be a creole, although it has been classified in 

a range of different ways by various authors16. For our purposes here, it is sufficient to note that 

it is a member of the same Western Germanic family as English, and that (also like English) it has 

undergone significant contact-related changes. 

To understand the position that modern Afrikaans has arrived at, we must first look at how past 

tense is conveyed in Dutch. In much the same way as English, Dutch draws a distinction between 

a preterite or simple past, and a present. For example:  

Example (7) Ik luister-de  naar  muziek 

I listen-PAST to  music 

I listened to music. 

And 

Example (8) Ik  heb   naar  muziek  ge-luister-d 

I  have.1SG  to  music  PST.PART-listen 

I have listened to music. 

                                                           
16 For example, ‘non-Creole vernacular’ (Holm, 2004), ‘Dutch Based Creole’ (Bell, 2005), ‘Dutch Based Contact Language’ (Sebba, 
1997), ‘Semi-Creole’ (McWhorter, 1998) and even ‘non-canonical contact language with a Creole antecedent’ (Slomanson, 2005).  
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In modern Afrikaans, however, the preterite has largely been subsumed by a single form derived 

from the perfect, as below: 

Example (9) Ek het   na  musiek  ge-luister 

  I  PST.AUX  to  music  PST-listen 

  I listened to music / I have listened to music 

 

The reader will note that the Afrikaans auxiliary het (from the Dutch hebben, meaning to have) 

and the affix ge-, which marks a past participle in Dutch, are both annotated here as simply 

‘past’. The remainder of this subsection will examine the reasons why, through an assessment of 

the development of the Afrikaans past tense system from the original Dutch. 

According to Conradie (1999), the original Dutch preterite was largely absent from the precursor 

of modern Afrikaans by the first half of the nineteenth century, having been almost entirely 

displaced by the perfect and the historic present, although it persisted in certain fossilized forms 

long after it had ceased to be used as a productive morphological class. Even then, however, the 

lexical items that retained a preterite form were almost exclusively auxiliaries, for example kon, 

the past tense form of kan (‘can, to be able’), or moes, the past tense form of moet (‘must’), 

which typically lack the past participle form that came to be the default past in Modern 

Afrikaans for lexical verbs (Conradie, 2006). Although it might appear that this was a relatively 

rapid shift, Conradie (1999) argues that it was not a case of rapid language change per se, but 

rather the surfacing of an underlying lect where the preterite had disappeared much earlier.  

As to why this change occurred, Conradie suggests several factors, of which the grammatical 

ones are the most significant for our purposes. In short, his view is that the perfect had become 

so dramatically regularized and simplified compared to its Dutch antecedent that it was the best 

vehicle for conveying the meaning of the past tense. The changes to the perfect that Conradie 

(2006) refers to can be summarised as follows: 

1) Verb stems were regularized, such that instead of having different stems for the present, 

past and perfect, modern Afrikaans uses only one stem for all contexts, with the addition 

of the (previously) past participle affix ge- when the verb is used in the past. Thus, for 

example, where Dutch has breken (the infinitive, ‘to break’), brak (the simple past, 
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‘broke’) and gebroken (the past participle, ‘to have broken’), Afrikaans simply has breek 

and gebreek, which can more or less be characterized simply as ‘non-past’ and ‘past’ 

respectively17.  

2) The auxiliary required for forming a perfect in Dutch is a conjugated form of either 

hebben (to have) or zijn (to be), depending on the verb. In modern Afrikaans, it is simply 

the invariant het in all contexts. 

a. Note also that het has an extremely high functional load in Afrikaans. In a count 

of auxiliaries in a work of Dutch fiction (De Aanslag, Mulisch, 1982), as well as its 

Afrikaans translation (Die Aanslag) and the English equivalent (The Assault), 

Conradie (2006) found that while the Dutch hebben and the English have 

accounted for about half of all auxiliaries, the Afrikaans het represented about 

70%.   

3) As an extension of the above, het became an explicit marker of past tense, rather than 

being an auxiliary of the perfect. For example, in some contexts, kon sing and kan gesing 

het18 (could sing / could have sung) are functional equivalents (Conradie, 2006:96). 

Likewise, het behaves somewhat differently to other Afrikaans auxiliaries, in that it is 

always the final element of a sentence-final verb cluster, and therefore the only auxiliary 

to appear after the main verb. For example, compare the following pairs (Conradie, 

2006: 92), where it can be seen that the Afrikaans het is treated as a clitic attached to 

the main verb, rather than a separate component of the verb phrase. Note how the 

Afrikaans ‘om gesien te word’ follows the same pattern as the Dutch ‘om gezien te 

worden’, whereas the Afrikaans ‘om te gesien het’ treats ‘gesien het’ as a single 

indivisible unit that follows the infinitive marker om te.  

 

a. Dutch: om gezien te worden (to be seen) vs. om gezien te hebben (to have seen) 

b. Afrikaans: om gesien te word (to be seen) vs. om te gesien het (to have seen) 

Furthermore, the particle het is often significantly phonologically reduced, to the extent 

that in many contexts, the /h/ vanishes entirely, and the /e/ is reduced to [ə]. For 

example, die taal wat ek geleer het (the language that I learned) is often pronounced 

more like die taal wat ek geleer-ət, lending further credence to the idea that het is, in 

fact, a clitic marker of tense rather than a simple auxiliary.  

                                                           
17 Note that in her study on Totius’s writings between 1916 and 1922, Kirsten (2013) observes that verb stem vowels underwent 
quite a rapid change around this time, but had begun to stabilize at the end of this period.  
18 Anecdotally, however, I find that using the kan gesing het variant will sometimes elicit a degree of prescriptive disapproval from 
native speakers. 
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3.2.2 English 

This section encompasses an outline of the English present perfect / simple past divide in various 

parts of the world, but is kept deliberately brief as we have already addressed the basic 

functioning of the perfect in English in previous sections. It is assumed that the broad pattern of 

use is more similar within the collective of varieties of English than it is between English and 

other languages.  

Hundt and Smith (2009) investigated the variation between present perfect and simple past in 

British and American English. Broadly, what they found was stable regional variation, and a 

slight, but non-significant decrease in the use of the present perfect over time that, if not a 

statistical artefact, would run counter to the general trend of the other European languages 

outlined here. More significantly for a comparison of English to other languages, they also found 

that overall, the simple past was overwhelmingly more common than the present perfect 

(around nine times more frequent), placing English significantly at odds with our comparison 

languages French and Afrikaans, and perhaps to a lesser extent, Spanish.  

For his Southern Hemisphere study, Elsness (2009) examined the use of the perfect construction 

in Australian and New Zealand English. In Australia, Elsness noted that speakers will sometimes 

use discursive tools to make a past time reference less precise, thereby smoothing the way to 

using the present perfect, including items such as just, um, about, say, and for instance. His 

research also suggests that a similar process may be occurring in New Zealand English, 

particularly when extralinguistic discursive factors such as hesitation could be found to facilitate 

the use of the perfect, e.g., “We’d need to look at the hospitals um [clears throat] how many 

women are seeking um medical attention for injuries that they’ve sustained perhaps two 

months ago ten years prior” (from WSC DGI157:0070, 48, cited in Elsness, 2009: 105). He also 

observed that, particularly in informal Australian English, there was an orientation in context 

toward present time19, which further facilitated the use of the perfect, and that the overall 

pattern for Australian speakers aligned more closely with British than American English. In sum, 

Elsness suggests that the perfect was more common in New Zealand and Australian English than 

British or American English, but that New Zealand English, like Australian English, seemed closer 

to the British norm than the American.  

                                                           
19 Engel and Ritz (2000) refer to the perfect as a “marker of the colloquial Australian narrative” (2000: 136). 
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This was a similar observation to that made by Yao and Collins (2012), who reported that New 

Zealand English was the second most conservative dialect, treating British English as one end of 

the continuum representing the most conservative (standard) variety. Interestingly, Yao and 

Collins also note that Australian and New Zealand English had the highest rate of contraction for 

perfects, which is another variable to be considered in the present study (see 5.3, page 73).  

More globally and more generally, Yao and Collins also observed high rates of perfect usage in 

Indian and Kenyan Englishes (Indian even more so than British20) and noted that these varieties, 

along with British English, displayed a wider range of uses for the perfect across genres than 

other varieties, which might go some way towards explaining the overall high rates of usage.  

By contrast, Seoane & Suárez-Gomez argue that levelling in Asian Englishes has led to a more 

pronounced decline in the present perfect than is found in British English, particularly for events 

in the recent past. In a grouped category of ‘Asian English’ (Hong Kong, India, Singapore and the 

Philippines), the perfect was used to show recent past only around 32% of the time, compared 

to 56% for British English. The only variety they assessed that did not show a marked loss of 

ground by the perfect to the simple past was Indian English (Seoane & Suarez-Gomez, 2013). 

 

3.3 English Situated in a Typology 

How then, should we approach the classification of modern New Zealand English, in terms of the 

present perfect and the simple past? Harris’s (1982) typology, while comprehensive is for a 

different Indo-European language family (namely, Romance), and we should be cautious about 

assuming that the Germanic languages have followed a similar path of development. 

Instead, what is proposed here is that we adopt a continuum based on patterns and frequencies 

of usage. On one end of such a spectrum would be Afrikaans, where what was previously the 

present perfect now constitutes virtually all instances of the past, including those that in English 

would be considered simple pasts, present perfects, and pluperfects. At an intermediate point 

on this continuum, but still close to the end of the continuum represented by Afrikaans would be 

languages such as French and German, where the simple past persists, but is used only in highly 

restricted contexts (such as literary narratives), or in specific regional varieties (cf., Comeau et 

al., 2012). On the other side of the continuum, between the midpoint and the opposing pole, 

would be languages such as English and (some varieties of) Spanish where the simple past 

predominates, but the present perfect is still a productive morpho-syntactic construction.  

                                                           
20 See also Sharma, 2001. 
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There are several important points that must be kept in mind with this proposal. The first is that 

such an approach is only applicable to languages that currently have, or have had at some point 

in their history, both a simple past and a perfect, although it would not be necessary for both to 

have survived into the modern form of a given language.  

The second is that for languages at the end of the continuum where the perfect is generalized 

(e.g., Afrikaans), there is an open question over what the surviving construction should be called. 

The answer depends on whether one wished to adopt a synchronic or diachronic perspective. 

From a synchronic perspective, it would be difficult to call the Afrikaans past a ‘perfect’, in that 

there is no competing form such as a simple past against which its function could be assessed. It 

is likewise debatable whether the Afrikaans past is strictly periphrastic in the modern form of the 

language in that the so-called auxiliary het does not pattern like any other auxiliary in the 

language, and in at least some contexts exhibits clitic-like behaviour21. 

This discussion of Afrikaans is important because it helps us to understand how each pole of the 

proposed continuum should be classified. To that end, the position adopted here is that, where a 

historically perfect construction has become the sole marker of past, it should not necessarily be 

considered a ‘perfect’ per se, but should rather be classed as a non-simple past with a perfect 

antecedent.  

For the purposes of the present study, we are then left with two related questions; firstly, can 

New Zealand English be positioned in the same general region of the continuum as other global 

Englishes (i.e., is it an outlier?), and secondly, within that grouping, which pole does it orient 

towards? We will return to these questions in the conclusion of the thesis.  

  

                                                           
21 On the other hand, taking the history of the language into account, it is clear that the construction has its roots in the Dutch 
perfect, and even if it is not strictly periphrastic, it is also clearly not morphologically ‘simple’. 
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4 Methodology 

4.1 Methodological Outline 

Although the initial plan for this study was to use a body of 54 hours of interview data (some 

collected specifically for this project, some digitized from publicly available oral history 

collections), the tokens of interest were found to be too scarce in this for the type of analysis 

intended here, and thus the present study makes use of a dialectological survey, which is a 

model that is not without precedent (e.g., Bybee & Dahl, 1989). Although a survey model does 

result in data that is less ‘natural’, what it lacks in spontaneity, it makes up for in focus. Where 

natural speech requires the researcher to collect potentially vast amounts of data in order to 

capture a relatively small number of tokens, a survey allows us instead to focus on very 

particular, narrow areas of the grammar that might not be especially common in informal 

discourse, and to elicit responses to specific questions.  

Although it is important to be sensitive to the criticisms of survey models when used for the 

construction of descriptive grammars (see Schütze, 2006), it is significant here to note that what 

the present study is doing is metalinguistic in nature. That is, because we are concerned here 

with questions of perception and 'ideology’, we are using a survey model to provide us with a 

grammar of intuition, rather than a strictly descriptive one. That is to say, although a survey 

might not be the best option for a descriptive overview of natural speech, it is very useful indeed 

when it comes to reporting on what participants ‘think’ is right, or what they ‘feel’ to be correct. 

Indeed, Cornips and Poletto (2005) argue that direct questions about grammaticality may be 

more useful for gaining insight into a speaker’s competence than spontaneous speech data, 

although they also acknowledge the risk that participants orient towards prescriptive grammar 

when faced with these types of questions. Thus, although it must be noted that the data 

resulting from this method is derived largely from artificial sentences, devoid of context, it is 

nevertheless fit for the purpose of helping us to uncover the beliefs that participants have about 

how the present perfect and simple past ‘should’ be used. What the present study does, then, is 

rely on what Nagata (1988) calls the “basic linguistic abilities” of the participants, namely their 

ability to “distinguish grammatical from ungrammatical sentences, [and] to analyze syntactic 

relations” (1988: 2). In a similar fashion, Bader and Häussler (2010) argue that judging 

grammaticality is something that most people are at least familiar with, if only in the context of 

proofreading something they have written. Although they note that the specific types of 

questions that linguists pose to their participants (e.g., ranked order sets) are probably not as 
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familiar, their contention is that most people can master such a task quickly and with minimal 

effort.  

 

4.2 Survey Design and Deployment 

The survey that is described in this section was deployed on an online survey platform (Survey 

Monkey) that allowed for the collection of data via a variety of different question formats, 

including multiple choice, open-ended input fields, numerical scales, and ranked ordered sets. A 

Facebook page was also created (in order to provide an access point for the relevant ethics 

documents), and a small text banner advertisement was purchased through Google AdWords.  

What follows is a sequential description of the types of questions posed in the survey, along with 

a brief account of why each section was structured in the way it was. The full survey design can 

be found in Appendix 1 – Survey Text (Page 173). 

 

4.2.1 Demographics 

The first section sought to obtain some general demographic information from participants. 

Before going in to detail, it must first be noted that this survey did not assess gender. This 

decision was partly based on the fact that an analysis of data from Australian elicitation studies 

found in Elsness (2009) indicated that gender did not appear to be a significant factor in any age 

group affecting the use of the perfect in Australian English (and that Australian and New Zealand 

English behave quite similarly with regards the present perfect and simple past). A more 

pragmatic consideration, however, was the fact that a number of questions relating to 

participants’ LOTE (Language-Other-Than-English) competencies were also included, and the 

decision was made to simplify the remainder of the demographic variables as much as possible.  

In terms of general background, participants were asked only to assign themselves to one of four 

age groups, and to state whether they grew up predominantly in New Zealand’s North or South 

Island (or ‘Other’). The reason that age was assigned to categories rather than left as an open-

ended field was simply to enable the data to be analysed by category. The decision to keep the 

geographical options down to a very limited subset of three was partly due to a desire for 

simplicity, but also based on Hundt’s (1998) assertion that New Zealand English is fairly 

geographically homogenous, and also Marsden (2007), who suggests that because New Zealand 

English had undergone a process of homogenization from a collection of varied British dialects, it 

was perhaps only then (at the time of her writing) beginning to diversify regionally.  
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By contrast, participants were offered a broad range of ethnic categories from which to choose, 

the intention being that this should be reflective of New Zealand’s ethnically diverse population. 

Overall, responses were disproportionately from people of European extraction – 84% of survey 

respondents identified as European, compared to only 74% of the New Zealand population in 

general (Statistics New Zealand, 2013). Consequently, due to the moderate number of 

respondents in total, the comparison to be made here will be European vs. Non-European New 

Zealanders.  

Finally, the demographic section inquired after the linguistic competencies of the participants. 

The intention here was to be able to compare L1 with L2 speakers of English, as well as 

monolingual English speakers with people who spoke at least one other language. With this in 

mind, participants were asked to respond to a simple yes/no question asking if English was a 

language that they acquired at a pre-school age, as well as an option to list in an open-ended 

box any languages other than English in which they felt they could hold at least a simple 

conversation22.  

Whilst the measure is somewhat subjective (what, precisely, does it mean to say that one could 

have a simple conversation?23), and participants may well over- or under-rate their abilities, the 

question allowed us to distinguish between monolingual speakers and those exposed to other 

languages. Because there was no way to reliably measure participants’ proficiencies in the 

survey, however, this ambiguity was unavoidable.  

In an effort to offset potential subjectivity for this question, however, participants were also 

asked to rank their knowledge of the non-English language they knew best along a five-point 

scale (with the fifth and lowest level being ‘Written [Knowledge] Only’). Each point on this scale 

was accompanied by a brief description highlighting what a speaker could or could not be 

expected to do with the language at that level, with the intention being to mitigate the 

ambiguity that would arise from simply asking participants which languages they ‘knew’.  

The categories used for this particular question were based loosely on a simplified set of criteria 

derived from the CEFR, or Common European Framework of Reference (Council of Europe, 

2015). For example, one of the criteria of the B2 level on the CEFR (that is, the fourth level of six) 

is “Can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction with 

native speakers quite possible without strain for either party”, which was expressed in the scale 

                                                           
22 This is also similar to the question asked in New Zealand censuses, which refers to languages in which the respondent “could talk 
about a lot of everyday things” (Statistics New Zealand, 2013). 
23 One participant claimed to be conversational in no fewer than 17 languages. While this is not impossible, it seems unlikely. 
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used for this study as the third level of four (excluding ‘Written Only’), with the description “My 

knowledge of the language isn’t as good as a native speaker, but I can comfortably converse in 

most contexts.” 

The inclusion of the fifth and lowest category “Written Only – I can read this language, or I can 

read and write it, but I cannot really speak it” was included to provide a way of separating those 

with a truly conversational versus an academic or theoretical knowledge of the language.  That 

is, although the preceding question asked respondents about languages in which they were 

conversational, this question was to filter out those who, upon closer reflection, were perhaps 

not truly conversational at all.  

It is important to note here that, because only four of the respondents stated that English was 

not an L1 for them, no analysis was performed on this particular demographic variable. 

 

4.2.2 Response Rate and Participant Fatigue 

There was a distinct participant fatigue effect in the responses received for the survey. Although 

91 participants responded to Section 1, this fell to 79 in Section 2, 64 in Section 3, and 60 in 

Section 4. The survey was relatively long, taking around twenty minutes to complete, and so this 

decline is not unexpected, and not unsatisfactory, in that we were able to retain 65% of the 

original respondents through to the end.  

Because each section of the survey was self-contained, and no sentences were repeated, this 

also meant that there was no need to remove any particular participant’s data from any given 

section simply because that participant had not responded to one or more subsequent sections.  

Where this fatigue effect has had an impact is on the analysis of results by demographic factors 

(see 5.6, page 141), in that some of the planned binary comparisons could not be performed due 

to an inadequate number of data points. Details of this impact are discussed in the relevant 

section, and so for now it is sufficient to note that the participants who completed the entire 

survey did not significantly differ from those who dropped out part-way through in terms of 

their demographic characteristics.  

The specific percentages for the binary categories used are shown below as Figure 1, Figure 2, 

and Figure 3, but the important point is that no two-way distinction differs by more than 4% 

across the survey as a whole. Considering the survey endpoints specifically, where we started 
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with 70% ≤ 30 years of age, 81% European, and 89% from the North Island in Section 1, we 

ended with 72% ≤ 30 years of age, 83% European, and 92% from the North Island. 
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4.2.3 Survey Sentences 

Following these demographic questions, the survey then turned to the first of five core sections 

that sought to elicit grammaticality judgements from the participants. 

The first of these sections presented participants with a series of twenty-one sentence pairs, in 

which one of the two sentences contained a simple past and the other was constructed using a 

present perfect, e.g., “John went to the supermarket already” and “John has gone to the 

supermarket already”. Participants were asked to identify which sentence sounded ‘better’ (i.e., 

more correct) to them, or to state that both sentences sounded equally valid. An open-ended 

field was also provided in order to allow participants the opportunity to make additional 

comments if they wished to. The ordering of the two construction types was deliberately varied.  

The sentences used for this exercise were all quite simple, but contained a number of elements 

of interest for this project. For example, sentences were given with a range of adverbials:  

already, yet, never, just now, last year, this morning, last night, always, when I was young. This 

decision was motivated by the fact that numerous authors (e.g., Hundt and Smith, 2009; Bauer, 

1989; Elsness, 2009) have found that a number of varieties of English show evidence of variation 

in the use of the simple past and the present perfect dependent on the adverbials used, so the 

inclusion of a varied assortment here would prove important for the analysis of adverbial usage 

on the choice of form in New Zealand English.  

The use of these adverbials also has the added advantage of allowing us to investigate recency 

effects (Dahl, 1983; Dahl, 1985), particularly the distinction between hodiernal (this morning, 

just now), recent non-hodiernal (last night) and remote non-hodiernal (when I was young).  

The verbs used in this section can broadly be classified into three categories, the most prevalent 

of which (accounting for ten of the twenty-one sentences) is verbs of motion or transit, namely 

go, get (to), arrive, leave, walk, run and travel. In terms of run in particular, all three examples 

were deliberately set up as accomplishments, which Vendler (1967) suggests are more likely to 

favour perfects than the same verb used as an activity. Where the sentences were varied was by 

temporal adverbial (no adverbial vs. this morning vs. last year), in order to determine if any sign 

of a hodiernal/non-hodiernal recency condition (cf. Dahl, 1983; Dahl, 1985) could be identified.  

Most of the remaining verbs of motion or transit dealt with journeys where the destination was 

explicit (e.g., the supermarket or the United States), and a number of verbal constructions were 

available (e.g., to get to X, to arrive in X, to go to X). Of particular interest in this subgroup is the 

opposition between Sentence 14 ([Did he ever travel] / [has he ever travelled] to Greece?) and 
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Sentence 7 (‘[Did he ever get to] / [Has he ever gotten to] Maine?), where all factors are 

controlled (i.e., adverbial, illocutionary force and broad semantic meaning), and the difference 

lies in the choice between the more formal travel and less formal get. 

Unrelated to the verb category itself, this group also contained several interrogative sentences 

(involving arrive and go) in order to allow the examination of the opposition between do and 

have as auxiliaries (e.g., have.PRES + past participle vs. do.PAST + infinitive, as opposed to the 

more standard have.PRES + past participle vs. simple past).   

The second major group were experiential verbs – see, hear, like, love and enjoy. Under 

Vendler’s (1967) scheme, these could be further subdivided into achievements (see, hear) and 

states (like, love, enjoy). Of this latter set, enjoy and love were used with adverbials (when I was 

young, always) that convey a habitual or continuous state that stretches into the remote past, 

but that may or may not continue to the present when used with a past time construction, as 

they are here. The instance of like was used with never in order to include a negative proposition 

in this set (that is, to see if there would be a difference in the choice between simple past and 

present perfect between always loved and never liked, see pages 70 and 68 respectively). In 

terms of always and never, and their use with states of long duration, it is also worth noting that 

Elsness (1997) suggests that these two adverbials form part of a set (that also includes ever) that 

could be used in certain contexts with either of our two constructions of interest and can be 

used to convey time-to-deictic zero.  

The remaining verbs (speak, eat, try, attend and reach) are an eclectic set that do not specifically 

relate to one another, but are useful in the sense that they address some interesting ambiguities 

in terms of their pragmatic classification. For example, although the verb speak could perhaps 

most generally be classified as an activity, i.e., it occurs over a period of time, and has no clearly 

defined end point, with an object and in the past time usage, it could also stray into the realm of 

an accomplishment. That is, Sentence 3 (‘[He has never spoken] / [He never spoke] to me about 

his work overseas’) would presumably entail at least one particular event of speech that failed to 

happen. If this proposition holds true, then Sentence 3 would be an example of a bounded use 

of speak in the terminology of Dahl (1985)24.  

The second section of the survey consisted of three-sentence sets that participants were asked 

to rank in order from the one that sounded the most natural, to the one that sounded the most 

stilted or incorrect. Eleven of the twelve sets created an opposition between simple past, 

                                                           
24 But not, it must be noted, (b)oundary-definite in the terminology of Klein (1992), because the boundaries of that event itself are 
not explicit  
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uncontracted present perfect and contracted present perfect, with the order being varied from 

question to question, while the twelfth sentence was an opposition between having gone to a 

place and having been to a place.  The decision to include a section on the effects of contraction 

was motivated by the observation made by Yao and Collins (2012) that New Zealand and 

Australian English both had higher rates of auxiliary contraction than other varieties of English, 

and that there was a slight (albeit inconsistent) tendency for varieties of English favouring 

contraction of the auxiliary to show lower overall preference for the perfect. In addition, 

anecdotal evidence suggests that greater grammaticalization (that is, the reduction of the 

perfect auxiliary have to what amounts to a clitic) could result in a higher average grammaticality 

score than the uncontracted perfect, even when the verb and semantic content of the sentence 

remained the same, and even in contexts where the simple past was the only strictly acceptable 

option, in traditional grammatical terms.  Thus, for example, in a set such as he read / he’s read / 

he has read, the hypothesis is that the contracted perfect would edge out the uncontracted 

perfect in terms of grammaticality, even though the simple past was seen as a better option 

overall. This is a similar concept to the cliticization of het in Afrikaans (Conradie, 2006) outlined 

earlier.  

Although a number of the sentences in this section were left deliberately free of adverbials, 

several were included from a range of adverbial categories (after a long day at work, last month, 

never, the other day, for twenty minutes, and before). 

Some of these, particularly those dealing with remote time (e.g., last month) were included in 

order to cement the idea of completion, or at least discrete events, which are most typically 

conveyed in English using the simple past; that is, the inclusion of these adverbs represented an 

attempt to reduce the grammaticality of the perfect in context, since it was intended that many 

of the examples would sound best with a simple past, but might sound better with a contracted 

perfect than with an uncontracted perfect. This is also the reason that a ranked-set style of 

question was selected for this section of the survey. We are not concerned with whether a 

sentence is grammatical or not, but rather with how grammatical it sounds in comparison to the 

alternatives. Indeed, Cornips and Poletto (2005) note that research participants are typically 

more reliable with comparative ratings, although with the caveat that a high (relative) ranking 

for a given form does not necessarily indicate grammaticality. 

In the third section, we took a somewhat different approach to the previous two, in that it was 

less oriented towards determining grammaticality judgements, and instead sought to elicit 

opinions about whether the use of the present perfect as opposed to the simple past changed 
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some underlying aspect of the meaning of the sentence. That is, the question that participants 

were being asked to comment on was whether or not additional or differing information was 

implied or presupposed by the use of the present perfect, as opposed to the simple past, where 

the explicit propositional content was the same. For example, possible interpretations of 

Sentence 36 (He [went / has gone] to Madrid) could potentially vary in terms of whether or not 

the subject has returned, how long ago he was there, and so forth, even though the sentences 

are neither p- nor b-definite (cf. Klein, 1992). As a function of the particular goal of these 

questions, for this part of the survey, participants were not asked to judge the sentences per se, 

but rather to choose between “These sound like they mean the same thing to me” and “These 

sound like they mean different things to me”. If the second option was chosen, participants had 

to enter an explanation into an open field in order to proceed to the next section. These 

responses will be approached thematically with the intention being to determine what kinds of 

differences people saw, how many people perceived the same or similar differences, and 

whether there were any commonalities across different verbs.  

As before, in the case of this section, adverbials were deliberately kept relatively sparse, in order 

to avoid undue confounds of what was essentially a binary question, although in the case of 

Sentence 43 “Mary [announced / has announced] the news last night”, a non-hodiernal 

adverbial was included in order to see if temporal recency had a bearing vis à vis the so-called 

Hot News Perfect (cf. Yao and Collins, 2012).  

In addition, an instance of ever was included in this section in an interrogative with the 

somewhat colloquial to get [to a place]. The reason for this was that the use of the present 

perfect or simple past with ever and get to appears, at least superficially, to tell us different 

things about the shared knowledge of the interlocuters as it relates to the addressee’s past 

movements (see the discussion for Section 1 below). Specifically, asking someone whether they 

ever got to X appears to suggest that it was known to the speaker that the addressee had 

intended to go to X at some point in the past, whereas asking someone whether they have ever 

gotten to X suggests that the speaker does not know either way whether their interlocuter has 

ever been there, or has ever intended to be there. 

The final two sections both consisted of actual texts, in an effort to provide participants with 

some examples of past time expression that were less artificial and less targeted than those 

found in the preceding sections. The motivation for this section was twofold. First, although the 

use of these texts forces us to sacrifice the ability to control potential confounds (such as 

adverbial use, illocutionary force and so forth), it effectively creates control data that can be 
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used for a comparison between what participants say to the ‘artificial’ questions with how they 

respond to actual texts. The second reason for the inclusion of these texts was that both of these 

sections ask participants about a wide variety of uses of the past that occur in the text, not just 

the simple past and present perfect. Although these other pasts are not a primary focus for this 

study, it was important to include them, if only to help situate the present perfect and simple 

past in their broader context. 

The first text was a short extract from an article taken from The New Zealand Herald (2014), 

selected because it provided numerous examples of the past tense in a relatively small number 

of words. Although the extract was only around 200 words long, it contained eleven verbs in 

some kind of past form that were deemed to be suitable, with at least one usage each of a 

perfect, pluperfect, simple past, passive and counterfactual perfect. The second was an extract 

from the play Glide Time (Hall, 1977), a comedic work written about the New Zealand public 

service, and therefore rich in colloquial (albeit slightly dated) conversational language. This 

extract was slightly longer (approximately 250 words), but contained twenty suitable verbs 

expressed in the past, including perfects, simple pasts, pluperfects and a conditional.  

For both texts, participants were asked to score each use of the past on a three-point scale, 

ranging from 1 (“Totally unacceptable – it seems as though they have used the wrong type of 

past tense here”) to 3 (“Good – this sounds like the best past tense to use in this context”). The 

overall goal with these texts is to provide a ranked list of the past tense expressions used, in 

order from those with the highest average rating to those with the lowest, to facilitate a 

comparison with the other data in the survey. The constructions in question were numbered in 

the text, and then repeated (in truncated form) in the body of the survey questions. 

It must be noted here that the use of such a scale is an imperfect measure of the research 

participants’ linguistic competencies, in that (strictly speaking), what it is examining is a very 

particular, and artificially elicited, type of linguistic behaviour. Bard et al. (1996) argue that these 

types of scale record an acceptability judgement, which is reflective of the relative acceptability 

of the sentence, which itself is a subjective perception by the respondent to the stimulus 

provided. They outline a number of areas where scales can cause confusion: 

1) While the idea of ‘relative’ acceptability (as defined above) is reasonably 

uncontroversial, the idea of ‘relative’ grammaticality is problematic in the context of a 

prescriptive grammar. That is, in prescriptive terms, a given use is either acceptable or 

unacceptable – there can be no ‘degree of wrongness’.  
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2) Respondents may be reacting to any given element within the sentence, rather than 

strictly reporting on grammaticality, as desired by the researcher. 

3) It is nearly impossible to justify why, say, a three-point scale (or four-point, or five-point) 

is reflective of the linguistic sensitivities of the respondents. 

4) No matter how many points or levels are used, there is always the risk that two tokens 

end up being scored on the same level, even though they are perceived as having slightly 

different levels of acceptability by respondents.  

The reader will note that Bard et al. are using the term acceptability, on the grounds that 

grammaticality must be seen as an absolute and binary factor, where relative scales are 

suggestive of degrees. The conception of grammaticality that we have adopted here, however, 

admits a certain level of ambiguity (c.f., Schütze, 2006, and Nagata, 198825), reflective of inter-

speaker differences.  

Broadly, then, these cautions should not be taken to invalidate the responses of this section of 

the survey, but rather simply to serve as general caveats as to the limitations of this type of 

linguistic data. Indeed, Bader and Häussler (2010) argue that both binary and graded judgements 

are suitable research tools, that can yield very similar overall results, and that binary (or 

discrete) judgements can still reveal grades of grammaticality through the sample average, 

which is precisely what is done here. They describe the function of averaging as replacing the 

‘ideal’ speaker-hearer with the ‘average’ speaker-hearer, which (on the basis of their own 

experimental data) they tentatively conclude is a reasonable representation of ‘real’ speaker-

hearers.  

In the context of the present study, the judgements elicited here are intended to serve as a 

supplement to the data from the other sections, by presenting participants with sentences that 

were not devised by myself, as the study author. 

All questions were presented to participants in a fixed order, although the ordering of options 

(e.g., simple past, present perfect) was varied ‘manually’ when the survey was created, and 

there was no time limit imposed on any section, or the survey as a whole.  

 

                                                           
25 Note that Nagata (1988) draws a distinction between grammaticality judgements, which are relative, and grammaticality itself, 
which is not.  



47 | P a g e  
 

4.3 Analytical and Methodological Considerations 

Before we examine and analyse the results of the survey, it is necessary to first discuss the 

nature of the data, and how both the data and the analysis can be situated within a broader 

theoretical framework. 

The data in this study is fundamentally quantitative, in that most of the questions in the survey 

aimed to elicit binary or discrete graded grammaticality judgements from participants, which 

were then analysed using well-established analytical tools such as means, medians, and standard 

deviations. However, some of the data is also qualitative because there are two sections (1 and 

3) that included open-ended text fields, which necessitates a brief discussion of so-called 

“mixed-method” research designs, and how the present study may be situated within that 

framework.  

Our starting point for defining qualitative versus quantitative data comes from Greene et al. 

(1989), where a method is classified as quantitative if it is designed to collect numbers, and 

qualitative if it is designed to collect words.  More specifically, a quantitative method is assumed 

to answer relatively specific research questions, and to lead to a type of data that is suitable for 

some kind of further statistical analysis, in terms of probability and/or significance, whereas a 

qualitative method is better suited to collecting opinions, impressions, or ideas in the form of a 

more open research question, or even (as is the case for the present study) to supplement and 

complement the data from a quantitative method, by adding what we may term a more human 

factor to it.  

The use of a mixed-method research design is well established. Bryman describes the concept as 

being “unexceptional and unremarkable” (2006:97). It is useful here to elaborate on what is 

meant by a “mixed-method” study. Tashakkori & Cresswell (2007) comment that, while 

researchers are often quite certain they know what a mixed-methods study is (i.e., a study with 

qualitative and quantitative substudies), disagreements will arise when the discussion turns to 

how a given researcher expects those components are, or should be, related to one another. In 

this regard, it is best to adopt a more pragmatic approach such as that advocated by Angouri 

(2010), who proposes that quantitative and qualitative methodologies should be viewed as 

collections of individual techniques that may be combined across the two paradigms for various 

purposes. The caveat she associates with this proposal is that such an open concept does not 

mean that one should mix research methodologies in an unprincipled way, but rather that such 

mixtures can be performed, providing one lays out in clear terms how and why a given project 

combines quantitative and qualitative data and/or analysis, and to what end. Indeed, Bryman 
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(2006) notes that in a large minority of the mixed-method studies he assessed (27%), the 

authors did not explicitly state their rationale for integrating both quantitative and qualitative 

components, which creates the risk of redundancy or confusion in the research design.  The 

remainder of this section is devoted to a discussion of how, why, and to what end the present 

study mixes methods.  

 

4.3.1 Why adopt a mixed-method approach? 

Although Angouri (2007) cautions that mixed-method designs are not inherently superior to 

their purist qualitative or quantitative counterparts, she argues that they can bring an element 

of versatility to a project and can be used to better understand the phenomenon under 

investigation. This is why such an approach was adopted for the current project. To give a 

specific example, let us consider Section 3 of the survey, which asked participants to judge 

whether a given sentence phrased using the simple past had the same semantic meaning as the 

same sentence phrased with the present perfect. Asking such a question on its own permits only 

the most broad of quantitative analyses, such as “For Sentence 35, 55% of respondents felt the 

two variations of the sentence had a different meaning”. By incorporating a small qualitative 

component, we can start to ask why some participants reacted in a particular way, rather than 

simply stating that they did. In the case of Sentence 35, for instance, we were able to observe 

that six participants who felt that the meanings of the simple past and present perfect were 

different elaborated by saying that the use of the perfect places the event described further in 

the past. This in itself was a striking finding, in that there is widespread perception that the 

perfect is either recent, or at least creates a connection to the present (cf., Yao & Collins, 2012, 

or Klein, 1992). Had the study been designed along purely quantitative lines, such an observation 

would not have been possible.  Indeed, Cornips and Poletto (2005) draw attention to the fact 

that allowing space for comments is useful for understanding how a participant has interpreted 

the stimulus sentence, particularly in situations where their interpretation is not what was 

intended by the researcher.  

 

4.3.2 To what extent does the present study mix methods? 

Strictly speaking, the question posed in the section heading entails two related questions, the 

first of which is the broader “Does the present study mix methods?”, and the second of which is 

“Assuming it does, how can the mixture involved be situated in the context of the literature?” 
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Although the first of these questions has been briefly addressed and answered above in the 

affirmative, the question of whether or not a given study can be described as using a mixed 

method is more nuanced, and so is addressed here first in the interest of examining some of the 

caveats that qualify the response. Both Greene et al. (1989) and Bryman (2006), for example, 

suggest that the ideal mixed method project should treat the quantitative and qualitative 

aspects as having an equal status in the research design and/or the analysis itself, which is not 

the case for the current study. In this regard, the analysis that follows this discussion could be 

viewed as being a fundamentally quantitative approach, with additional support and 

specification provided by a ‘minority’ qualitative element. Indeed, Bryman states that it is 

debateable whether a so-called mono-strand study can truly be described as utilizing a mixed 

methodology, noting that “[t]here is clearly some confusion concerning whether the 

quantification of qualitative, unstructured data is indicative of a quantitative or qualitative 

approach” (2006:100). In his view, such an approach is not truly qualitative in nature, and thus 

studies where such a component was the sole example of ‘qualitative’ methodology were 

excluded from his analysis. Here, it is important to be clear that this is not what is attempted 

with the qualitative data in the analysis for the current study. The only quantification of the 

qualitative data here is simple counts (of the number of comments), and the main qualitative 

approach is more thematic in nature, whereby the actual content of the text is considered, 

grouped by broad category, and discussed. Indeed, Bryman specifically notes that “… articles 

adopting an approach in which quantitative and qualitative data derived from the same research 

instrument were included [in his sample]” (2006:103), and further quantifies this component by 

noting that, in 21% of the studies he assessed, the qualitative data came from open-ended 

questions in either a questionnaire or structured interview. Therefore, the approach adopted for 

the present study (even though it is predominantly quantitative) should not be seen as 

disqualifying it from the broader family of mixed-method research.  

If we accept that the methodology of the present study is indeed mixed, the task remains for us 

to answer the second question by examining how the integration of quantitative and qualitative 

methods can be characterized, in reference to the literature. This is important because, as 

Bryman (2006) notes in his appraisal of mixed-method research, there is often a significant lack 

of crossover between what various authors claimed their study did, in terms of mixing methods, 

and what it actually did. A striking example of this was the finding that ten of the 29 articles in 

his sample where the authors claimed that they had sought to triangulate data did not, 

according to his own classification. Conversely, for 61 of the 80 articles that Bryman himself 

identified as triangulation studies, triangulation of data was not cited explicitly as a rationale. 
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The remainder of this section is thus devoted to looking at the types of methodological mixing 

recognized by the three reference works cited above that are relevant to the present study. 

The best place to begin this discussion is with the editorial written by Tashakkori & Cresswell 

(2007), as it provides the broadest overview of ways in which methods can be mixed. For our 

purposes here, the most relevant they list are: the use of two types of data (numerical and 

textual), the use of two types of analysis (statistical and thematic), and the reaching of two types 

of conclusion (objective and subjective). The first two of these have been addressed above, in 

that it has been noted the present study uses primarily statistical analysis of numerical data, as 

well as a supporting component where a thematic analysis is performed on a small quantity of 

textual data. The third type, namely subjective versus objective conclusions, can be further 

elaborated. Although objective conclusions are certainly preferable in this type of analysis, there 

is one example of a type of subjective conclusion that plays an important role in the present 

study, and that is the use of the presence or absence of comments (where the comments field is 

optional) to infer something about the degree of controversiality of the quantitative findings for 

a given sentence or sentence pair. For example, the main quantitative result for Sentence 12 was 

that 75% of respondents felt that the simple past was more grammatical than the perfect. Taken 

in conjunction with the fact that only two individuals left comments, we can argue that this was 

a relatively unambiguous choice for most participants.  

The present study could be classified within the paradigm proposed by Greene et al. (1989). Of 

the five types of mixed methodology outlined in their typology, the present study would match 

most closely with the ‘complementarity’ research paradigm, specifically because the purpose of 

combining qualitative and quantitative data here is to provide information on “… overlapping 

but also different facets of a phenomenon” (1989:258). In this study, the element of overlap can 

be seen in that we seek to answer questions such as “do these two sentences have the same 

meaning” (quantitative) and then “if not, in what ways do they differ?” (qualitative). It should be 

clear that the actual phenomenon – that is, the relative similarity and grammaticality of a pair of 

constructions – is the same. Furthermore, comparing the present study to the complementarity 

studies26 in their sample shows a pleasing degree of correspondence in a number of the 

continua that they used for classifying research designs. Specifically, for both the current study 

and the majority of the complementarity studies in their sample, we see a concurrent 

implementation of the qualitative and quantitative components, which were developed 

                                                           
26 That is, studies that Greene et al. (1989) classified as being of the complementarity type.  
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interactively (as opposed to independently), and which use different methods to assess the 

same phenomenon27.  

The system proposed by Bryman (2006) is considerably more complex than that of Greene et al. 

(1989), in that Bryman proposes eighteen possible categories of mixed-method research, rather 

than only five. Of these eighteen, the best match for the rationale of the current study is the 

‘explanation’ type, which also aligns quite closely with the ‘complementarity’ type of Greene et 

al. (1989). According to Bryman, what characterizes an explanation model is a study where “one 

[method] is used to help explain findings generated by the other” (2006:106). Although only 

1.7% of his sample stated this as a rationale explicitly, his own classification grouped 22.8% of 

the studies into this category, establishing it as one of the more common methodological types. 

As with complementarity, the classification of ‘explanation’ also provides a succinct summary of 

the rationale behind integrating both quantitative and qualitative data in the present study.  

In summary, we can say that the present study, while predominantly quantitative in nature, 

integrates enough of a qualitative component to be considered an example of mixed-method 

research. The rationale for this integration is that the qualitative data serves both to 

complement (as per Greene et al., 1989) and to explain (as per Bryman, 2006) the quantitative 

data, and to allow us to make some subjective inferences (as per Tashakkori & Cresswell, 2007) 

to support the more objective observations.  

 

 

  

                                                           
27 For further detail, see Greene et al. (1989: 262-264). 
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5 Results 

 

5.1 Introduction 

Having established this study in its methodological and theoretical context, we may now turn to 

an analysis of the data, with a view to expanding our understanding of how New Zealand English 

behaves in terms of the use of the simple past and present perfect, and how that behaviour can 

be viewed in relation to other forms of English and other European languages.  

This section has been structured as a descriptive summary, with each survey section having its 

own subsection, and table-form summaries of the data presented both for each individual 

sentence, and for each section as a whole. Additional commentary and conjecture are offered 

where appropriate, and a final section is included where binary demographic comparisons are 

made for each of the four survey sections. Note that the full results are available as Appendix 2.  

 

5.2 Descriptive Overview - general grammaticality judgements 

Unsurprisingly, Section 1 of the survey had the highest overall response rate (91 total 

respondents), which was in line with expectations, due in part to respondent fatigue adversely 

affecting response rates as the survey went on, and also because this section was relatively 

simple. Before we turn to a step-by-step discussion of each of the individual questions, it is 

worth presenting some of the overall trends. Table 1 below shows a summary of all of the 

response data for this section, while Table 2 presents the construction types in terms of how 

many sentences had 50% or more of participants selecting that construction type as the most 

grammatical. That is, where n = 8 for the simple past (for example), this indicates that for eight 

sentences, 50% or more of participants felt that the simple past was the most grammatical 

option. We also see here that for another 8 of the 22 sentences, at least 50% of the respondents 

said that either the simple past or the present perfect sentence would be acceptable. There 

were an additional eight where half or more of the respondents specified that the simple past 

was the better option, and only four where a majority specified the present perfect as the better 

option. The remaining two were sentences with go and arrive, although it is perhaps unwise to 

make too much of their status as verbs of motion without first reviewing the responses to the 

remaining sections. What we can say is that the overall trend presented in Table 2 is in line with 

expectations, given that the simple past is assumed to be default expression of past in English; 

that is, we would expect it to be favoured more often than the present perfect. Nevertheless, 
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the fact that for 10 of the 22 sentences there was either no clear majority, or a majority of 

participants selected both, confirms that the present perfect is still a productive construction in 

modern New Zealand English.  
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Table 1 - Summary Data for Question 1 (General Grammaticality Judgements) 

Colour Key: -100% 0% 50% 100%        

Sentence Number Verb simple past present perfect Both Balance Type NP Type Person Adverbial Recency Temporal Specificity Vendler Category 

1 go 14% 47% 38% -33% Declarative Proper  already  No Accomplishment 

2 go 21% 58% 21% -37% Interrogative Proper  yet  No Accomplishment 

3 speak 11% 35% 54% -24% Declarative Pronoun 3.SG never  No Activity 

4 arrive 8% 43% 49% -35% Interrogative Complex 3.SG    Achievement 

5 see 70% 11% 19% 59% Declarative Pronoun 1.SG just now  No Achievement 

6 participate 57% 0% 43% 57% Declarative Pronoun 3.SG    Activity 

7 get (to) 88% 2% 10% 86% Interrogative Pronoun 3.SG ever  No Achievement 

8 run 97% 0% 3% 97% Declarative Pronoun 3.SG last year distant Yes Accomplishment 

9 reach 26% 9% 65% 17% Declarative Proper     Achievement 

10 hear 23% 22% 55% 1% Declarative Pronoun 1.SG    Achievement 

11 decide 31% 11% 58% 20% Declarative Pronoun 3.PL after all  No Achievement 

12 run 75% 1% 24% 74% Declarative Pronoun 3.SG this morning hodiernal Yes Accomplishment 

13 speak 0% 89% 11% -89% Declarative Pronoun 3.SG since last night non-hodiernal  Activity 

14 travel 5% 34% 60% -29% Interrogative Pronoun 3.SG ever  No Accomplishment 

15 walk 96% 0% 4% 96% Declarative Pronoun 3.SG yesterday non-hodiernal Yes Accomplishment 

16 eat 12% 52% 36% -40% Interrogative Pronoun 3.SG yet  No Activity 

17 run 48% 0% 52% 48% Declarative Pronoun 3.SG    Accomplishment 

18 try 4% 64% 32% -60% Declarative Pronoun 3.SG never  No Achievement 

19 like 20% 27% 53% -7% Declarative Pronoun 2.SG never  No State 

20 leave 97% 0% 3% 97% Declarative Pronoun 3.SG two hours ago hodiernal Yes Achievement 

21 love 10% 37% 53% -27% Declarative Pronoun 1.SG always  No State 

22 enjoy 98% 0% 2% 98% Declarative Pronoun 1.SG when I was young distant Yes State 
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Table 2 - Sentences for which a given construction was selected by 50% or more of Participants 
for Section 1 

Construction n 

simple past 8 

both 8 

present perfect 4 

no majority 2 

Total Sentences in Section 1: 22 

 

An instructive summary for this data is to examine it in terms of both the median percentage 

and the range for given sentence sets. That is, it is possible for each individual sentence to 

determine the percentage of respondents who stated that, say, the simple past was the most 

grammatical option, and then to look at the median value of those percentages (and the range) 

for a given meta-grouping of sentences.  

For example, in terms of sentences grouped by the presence or absence of an adverbial, the 

median values for the five sentences with no adverbial were 26% simple past (Range 8% - 48%), 

9% present perfect (Range 0% - 43%) and 52% Both/Either (Range 43 - 65%). Although we must 

be cautious about inferring too much from only five sentences, there is one element of the data 

underlying this calculation that is striking, namely, the sentence that is largely responsible for 

the breadth of the ranges is arrive in the interrogative Sentence 4 "Has his grandmother arrived 

/ Did his grandmother arrive from Italy?" If this is removed, then the ranges contract to 23 - 57% 

for the simple past, 0 - 22% for the present perfect, and 43 - 65% for Both (Unchanged). 

In general, these results are in line with expectations, in that they show a preference for the 

simple past as the default form, where no adverbial is present. The anomaly of arrive could 

relate to the fact that there is an additional layer of auxiliary selection for interrogative 

sentences (do vs. have) - a topic we shall return to momentarily - or alternately a more semantic 

consideration relating to arrive as a verb of transition or motion.  

The remaining 17 sentences with adverbials will require a closer case-by-case analysis, but in 

terms of the broad figures, we see median values of 18% for the simple past (Range 0 - 98%), 

17% for the present perfect (Range 0 - 89%) and 34% for Both (Range 2 - 65%). The fact that 

'Both' ranks at least moderately highly for most of the sentences is indicative of the fact that we 

must also consider pragmatic and semantic factors, while the comparably broad ranges for the 
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simple past and present perfect suggests (as expected) that different adverbials and contexts 

condition the selection in different ways.  

Another salient factor in this section is the specificity of the adverbials (cf. Klein, 1992)  - that is, 

those that refer to specifically defined times (for example, yesterday in Sentence 15, or two 

hours ago in Sentence 20) as opposed to those that do not (e.g., ever in Sentence 14 or yet in 

Sentence 2).  Note that here, we take a reasonably broad definition of 'specific', and include 

when I was young in Sentence 22, but not since last night in Sentence 13, because this 

compound adverbial designates an unbounded period of time, oriented relative to the deictic 

zero point. For the five sentences that meet the criterion of specificity, we see that between 75% 

and 98% of participants selected the simple past (median = 97%) as the better option, and for 

four of the five sentences that make up this subset, not a single respondent selected the present 

perfect. Even with being cautious due to the small sample size for this subset of sentences, this 

result is still very striking, and suggests a preference for the simple past when specific time 

references are concerned. 

For the eleven sentences with non-specific adverbials (again, excluding since last night), the 

picture is much less clear (medians = 14% for simple past, 35% for present perfect and 38% for 

both), although more people opted for the present perfect than the simple past as the most 

acceptable option. Two notable anomalies here are Sentence 5 (see with just now) and Sentence 

7 (get (to) with ever), where 70% and 88% respectively selected the simple past. At this stage of 

the survey, there is no immediately obvious reason why this might be - these two represent two 

of the three Achievement (cf. Vendler, 1967) class sentences that have non-specific adverbials, 

but the third such sentence (Sentence 18, try with never) is not in that class, with 64% expressing 

a preference for the present perfect.  

In terms of recency, there are only two sentences in this set that use hodiernal adverbials - 

Sentence 12 with this morning, and Sentence 20 with two hours ago, for both of which the 

participants displayed a strong preference for the simple past (79% and 97% respectively). The 

same pattern is also evident with three of the four sentences having non-hodiernal adverbials 

(Sentence 8 with last year, Sentence 15 with yesterday and Sentence 22 with when I was young), 

all of which display preferences for the simple past in excess of 95%. The one exception here is 

Sentence 13 with since last night, where 89% preferred the present perfect. As noted, however, 

this anomaly could simply reflect that this is a more complex (compound) adverbial, or that we 

are seeing a conditioning effect of since, which marks the period described as running up to and 

including the time of speech – fairly canonical territory for the present perfect. In addition, we 
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can argue that any sentence that can be classified for recency is, by definition, p-definite (cf. 

Klein, 1992), and so the strong preference for the simple past across these sentences may be 

related more to definiteness than to recency per se.   

Before we turn to a case-by-case description of the results, two more group assessments of the 

figures for this section remain to be examined, namely construction chosen relative to clause 

type, all sentences here being either declarative or interrogative, and construction chosen 

relative to Vendler’s categories of action or state.  

The declaratives (n = 17) themselves are perhaps too broad to expect that we would see any 

particular pattern, and indeed the median values are too close to the overall data in this section 

for us to draw any meaningful conclusions (median value for present perfect = 11%, versus 17% 

for the section at large, and median value for the simple past = 31% versus 25% for the section). 

The interrogatives provide more significant results, however, in that they require the support of 

do in the simple past, and speakers are therefore no longer faced with a simple choice between 

a morphological construction and a periphrastic one, but rather with a choice between two 

periphrastic constructions, centred on the auxiliaries do and have. For the six interrogative 

sentences, we see five where the participants show relatively high preference (or at least 

tolerance) for the present perfect, with 79% or more of participants selecting the present 

perfect or 'both'. For the one exception (Sentence 7 - get (to)), a reversal is seen, with 88% of 

participants selecting the simple past. This is striking when we consider the fact that this 

interrogative set also includes other verbs of motion (Sentence 2 with go, Sentence 4 with 

arrive, Sentence 12 with run and Sentence 14 with travel), and that Sentence 14 in particular 

uses the same adverbial as Sentence 7 (ever), so we have no immediately evident reason why 

get (to) should behave differently, other than potentially the fact that it is a 'phrasal' or split 

verb.  

Likewise, in terms of construction selected by Vendler category, we see no particularly clear 

pattern, with median values falling below 50% for all construction choices and all categories with 

the exception of the 59% figure for the class of States. Without further context, this is difficult to 

interpret, particularly in light of the fact that 53% of participants responded with 'Both' for 

Sentence 19 (like) and Sentence 21 (love), but 98% selected the simple past for Sentence 22 with 

enjoy, despite the apparent semantic similarities. All three of these sentences were also 

declaratives, and all three had adverbials, and thus the only potential explanation is the fact that 

Sentence 22 is a reference to the distant/specific past (when I was young). 
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Table 3 Median Values for Construction selected by Vendler Category 

Vendler Category simple past present perfect Both 

Accomplishment (n = 

7) 

48% 1% 24% 

Achievement (n = 8) 29% 11% 41% 

Activity (n = 4) 12% 44% 40% 

State (n = 3) 59% 14% 28% 

 

Having outlined some of the general statistics for this section, what follows is a brief quantitative 

overview of each individual sentence, with some added qualitative commentary on the entries 

given by participants in the 'open ended' (optional) text fields. It should be noted that quite a 

number of these entries were comments to the effect that the two constructions were both 

acceptable, but in different contexts (not otherwise specified). Recall also that potential 

semantic differences are addressed separately in Section 3 of the survey.   

 

5.2.1 Analysis of Individual Examples – general grammaticality judgments28 

Sentence 1 - John has gone / went to the supermarket 
already. 

simple past present perfect both 
14% 47% 38% 

Clause Type: Declarative, Adverbial: already, Vendler Category: Accomplishment, Comments: 16 

This sentence elicited sixteen open-ended comments, four of which were statements to the 

effect that the use of the simple past form went suggests that John has been to the supermarket 

and has subsequently returned, whereas the present perfect has gone suggests that John is 

either still at the supermarket, or at least that he has not yet returned from his trip. Although 

not entirely unexpected, these comments add an interesting aspectual dimension to this verb of 

motion, suggesting that the distinction here goes beyond more simplistic considerations of 

recency, and has some parallels with the perfect/imperfect distinction found in Russian that was 

outlined earlier (see 2.2, page 12). On a pragmatic level, however, there is still an assumption of 

recency - presumably, a trip to the supermarket is not something that would be expected to take 

a very long period of time, nor is it something that would be discussed long after the event. 

Although we might suggest the addition of further context (cf. Klein, 1992), such as "... and John 

was never seen again", such modification is precluded here by the use of the adverb already.  

                                                           
28 For the analysis in this section, there are certain sentences where the percentages do not add to 100% due to rounding. See the 
Appendix for the raw data. 
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In addition to these remarks, several participants suggested moving the adverb so that it 

preceded the verb (i.e., already went or has already gone), and one commented that the simple 

past went would sound better to them if the proper noun John were replaced with a pronoun. 

This latter proposition may suggest that, for this respondent at least, the simpler/more reduced 

verb form aligns with the simpler/more reduced noun form.  

 

Sentence 2 - Has Mary gone / Did Mary go to the 
United States on Holiday yet? 

simple past present perfect Both 
21% 58% 21% 

Clause Type: Interrogative, Adverbial: yet, Vendler Category: Accomplishment, Comments: 6 

The same participant who indicated for the preceding sentence that the simple past went 

suggested that John had been and returned, made an interesting claim for the present perfect 

here. That is, this participant felt that asking “Has Mary gone?” implied that Mary might have 

already returned from her trip, whereas asking “Did Mary go?” could indicate that she has not 

yet departed – it is presumably the illocutionary force of the sentences that elicits these 

different interpretations; that is, the simple past used in the declarative suggests a completed 

round trip, but the simple past in the interrogative suggests a question about whether the 

person has yet departed (that is, a difference in pragmatic meaning/implicature). The important 

difference to note is that the distinction is between has left / has not left for this sentence 

whereas for the previous sentence, the contrast was between has left and not yet returned / has 

left and returned. What is interesting here is that this participant appears to be saying that both 

the present perfect and the simple past can indicate a completed trip, depending on context, 

although whether this is to do with the illocutionary force (declarative vs. interrogative) or the 

adverbials (already vs. yet) is unclear. An additional comment of interest was from a participant 

who suggested that the sentence would sound better with been than gone (effectively shifting 

the utterance more in the direction of a state than an accomplishment), and in fact this 

participant made a similar suggestion for Sentence 1. In addition, one person indicated a 

preference for a restructured version of the sentence, with the adverbial moved to an earlier 

position (Has Mary gone yet / Did Mary go yet to the United States on Holiday?)  

 

Sentence 3 - He has never spoken / He never spoke to me 
about his work overseas 

simple 
past 

present 
perfect 

Both 

11% 35% 54% 
Clause Type: Declarative, Adverbial: never, Vendler Category: Activity, Comments: 10 
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As might be expected with never, this sentence generated a number of interesting comments 

from participants relating to the nature of the work discussed, the speaker’s relationship with 

the subject, and the recency of both the work and the conversation. For example, one 

participant commented that using the perfect suggests that the work discussed was general, 

whereas saying never spoke suggests that it was specific work that was never discussed. In terms 

of recency, one participant stated that the use of the simple past suggested a recent 

conversation, while another focussed on the work itself, commenting that using the perfect 

implies that the work has not been spoken of up until now (that is, the extended now), whereas 

the simple past suggests that the work was not discussed at a particular, bounded time in the 

past. We also find two participants making claims regarding the relationship between the 

speaker and the person who had done the work – one commenting that the use of the simple 

past suggests that the speaker’s relationship with the subject is over (whereas the perfect 

implies an ongoing relationship), and the other participant making a similar claim that the 

perfect suggests that the work was not spoken of over numerous interactions, whereas the 

simple past implies a one-off interaction. Finally, two participants suggested that the use of the 

perfect sounded better as a simple declaration of fact, while the simple past sounded better in 

response to a question such as “Did he ever speak to you about his work overseas?” Note that 

the participant’s suggestion of a preceding interrogative utilizes the simple past did to lead into 

what the participant felt would work well with a simple past response.  

 

Sentence 4 - Has his grandmother arrived / Did his 
grandmother arrive from Italy? 

simple 
past 

present 
perfect 

Both 

8% 43% 49% 
Clause Type: Interrogative, Vendler Category: Achievement, Comments: 7 

As noted earlier, the interrogatives form a special class with regards the distinction between 

simple past and present perfect, in the sense that English requires an auxiliary for both, and thus 

the choice here is between two forms of periphrasis, rather than periphrasis and morphological 

marking. In addition, this particular sentence elicited two comments that touch upon mood and 

modality, rather than strictly aspectual or tense-based considerations. What is more revealing, 

however, is that these two comments give different interpretations: Whereas the first 

participant suggested that the use of the simple past denoted a higher level of certainty than the 

perfect, the second alleged that the use of the simple past implied that the person asking the 

question was suggesting that there was some level of uncertainty as to whether or not the 

grandmother would be coming at all, whereas the perfect did not carry this extra level of 
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pragmatic meaning (implicature). Another participant suggested that asking “Did his 

grandmother arrive from Italy?” is a question about whether it was Italy the grandmother 

arrived from, as opposed to some other country, whereas asking “Has his grandmother arrived 

from Italy?” is enquiring about the event of arrival itself, thus indicating a shift in focus 

depending on whether the simple past or present perfect is used. Similarly, there was a 

comment that the use of the simple past suggests a question about whether the grandmother is 

from Italy (presumably originally), and finally a third comment that combines some of the above 

by positing that the use of the perfect assumes that the grandmother is, indeed, from Italy and is 

asking whether or not she has arrived, whereas the simple past asks whether it is Italy she has 

arrived from.  

 

Sentence 5 – I saw / have seen Tom just 
now 

simple past present perfect Both 
70% 11% 19% 

Clause Type: Declarative, Adverbial: just now, Vendler Category: Achievement, Comments: 2 

This sentence was one where a clear majority of respondents displayed a preference for one 

construction over the other, in this case, the simple past. What is particularly interesting about 

this example is the fact that while we would expect just to have a favouring effect on the present 

perfect, just now has had quite the opposite effect. This is especially striking when we consider 

that just now, when used in conjunction with a verb marked for the past, typically indicates an 

event in the very recent past29, which we might otherwise expect to favour the perfect if the 

recency conditions outlined earlier are correct. Of course, this one example does not invalidate 

the idea that recent events tend to favour the perfect, but it remains to be seen if this particular 

result could be explained as a principled exception. The most likely explanation would simply be 

that just now precludes the extended now, by situating the event wholly in the past (i.e., Tom is 

not available to be seen at the time of speech). In terms of commentary, only two participants 

entered open-ended comments for this sentence, and both stated that they were not entirely 

satisfied with either option, with one suggesting a change in adverbial from just now to just.  

 

Sentence 6 – He has participated / participated in 
a race 

simple past present perfect Both 
57% 0% 43% 

Clause Type: Declarative, Vendler Category: Activity, Comments: 9 

                                                           
29 Note that in some varieties of English, just now can indicate an event in the near future. For example, see Wright (1987) for a 
discussion of just now in South African English.  
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Perhaps most strikingly for Sentence 6, while a large minority of respondents said that both / 

either the simple past or present perfect could be acceptable, nobody responded that the 

present perfect was the only acceptable option, which puts this sentence in a relatively small 

grouping30. By comparison, the fact that only one sentence (Sentence 13) has 0% of respondents 

stating that the simple past was the only valid option is in accordance with expectations for a 

language that uses the simple past as its default past construction. In terms of the comments for 

Sentence 6, there were a range that related to the temporal characteristics of the event, two of 

which stand out in particular. In both of these, the participants indicated that the simple past to 

them suggested a more recent event, further challenging the idea that the distinction between 

simple past and present perfect is primarily one of temporal recency. In addition, another 

participant described the simple past as being ‘narrative’ (more in line with expectations for a 

recency distinction), and two others suggested that the perfect was more a comment on 

whether a person had ever participated in a race, with one participant stating that it seemed 

more natural as a response to a general question, while the other referred to it as a comment on 

life experience. To these participants, the use of the simple past suggested a reference to a 

specific event or time frame (e.g., the weekend). 

 

Sentence 7 – Did he ever get / Has he ever gotten to 
Maine? 

simple past present perfect Both 
88% 2% 10% 

Clause Type: Interrogative, Adverbial: ever, Vendler Category: Achievement, Comments: 8 

This sentence is also notable for a very strong preference for the simple past. It is also, of course, 

a good example of the have/do auxiliary distinction discussed earlier. In this case, we can 

suggest that the figures are the result of a dialectal difference between US and New Zealand 

English, in that three participants complained about the use of gotten as the past participle of 

get, and two explicitly commented that it sounded like something a speaker of US English would 

say (although we should bear in mind that we do not know what a US speaker themselves would 

say). That is to say, it is entirely possible that the issue here was not that the perfect per se was 

seen as being ungrammatical, but rather simply the fact that the past participle elicited negative 

grammaticality judgments from the participants (whereas the simple past form did get did not). 

In addition to these geographical comments, one participant suggested that the two 

constructions were asking slightly different questions: the use of the simple past suggests that 

going to Maine was something that he intended to do specifically, whereas phrasing the 

                                                           
30 See also Sentence 8, Sentence 15, Sentence 17, and Sentence 22 in this section. 
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question with the perfect is more general and might not indicate a specific plan (or the 

assumption thereof). Similarly, the same participant who argued above (in Sentence 6) that the 

distinction was one of whether the question was about general life experience, or a specific 

event, repeated this comment here.   

 

Sentence 8 – He ran / has run a marathon last 
year 

simple past present perfect Both 
97% 0% 3% 

Clause Type: Declarative, Adverbial: last year, Vendler Category: Accomplishment, Comments: 0 

In some regards, this sentence is semantically quite similar to Sentence 6 (to participate in a 

race), although here we see an overwhelming preference for the simple past, as opposed to the 

split between simple past and ‘both’ we saw for the participate sentence. There are two 

noteworthy factors here. Firstly, whereas participating in a race is an activity (it takes place over 

time, and is still true even if interrupted), running a marathon is an accomplishment – one 

cannot strictly be said to have run a marathon if one stopped half way through, or even if one 

stopped a single step away from the finish line. Secondly, and perhaps more significantly, this 

sentence has the remote non-hodiernal adverbial last year, which may have caused participants 

to disallow the present perfect31. Since no participant left any open-ended comments for this 

sentence, we may infer that it was uncontroversial.  

 

Sentence 9 - Jane reached / has reached the 
finish line 

simple past present perfect Both 
26% 9% 65% 

Clause Type: Declarative, Vendler Category: Achievement, Comments: 13 

More participants selected ‘Both’ for Sentence 9 than for any other sentence in this section, 

although there is no immediately obvious reason as to why this is the case, in the sense that this 

pattern does not appear to be replicated with, for example, other achievements. However, this 

sentence elicited an unusually large number of comments – no fewer than five regarding 

recency (specifically, that the perfect was better suited to recent or ‘concurrent’ events), and 

eight comments to the effect that the two constructions were suited to different contexts, 

although more specificity on the nature of those contexts was lacking. It could very well be the 

case that the high proportion of participants selecting ‘both’ is simply a reflection of the fact that 

reaching the finishing line (or winning a race) is the kind of achievement that works well with the 

                                                           
31 As a point of interest, note that Sharma (2001) draws attention to the fact that in Indian English, such constructions would be 
allowed with the perfect, although very few respondents for this project (four) identified as being of South Asian origin. 
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so-called ‘Hot News’ perfect discussed earlier. That is, the perfect indicates an event that (in 

relative terms) has ‘just’ happened, whether or not the just adverbial is actually present in the 

utterance.  

 

Sentence 10 - I heard / have heard that she's an 
excellent shot 

 

simple past present perfect Both 
23% 22% 55% 

Clause Type: Declarative, Vendler Category: Achievement, Comments: 7 

Similarly to Sentence 3 and Sentence 9, we see here a relatively large number of participants 

having specified that either the simple past or the present perfect would be acceptable for this 

propositional content. While Sentence 3 is an Activity with never, Sentence 9 and Sentence 10 

are both achievements lacking an adverb, which provides us with another possible guidepost to 

consider as we move through the remainder of the data.  Noteworthy comments for this 

sentence included the idea that the perfect construction sounded more like a response to a 

question, and thus is presumably more pragmatically context-bound than the simple past. This in 

turn would fit with the assumption that the simple past was the basic or default past expression 

(that is, it is unspecified for context). In addition, another participant felt that the perfect was 

somehow more formal, which again moves it away from the space one would expect to be 

occupied by a default past. Finally, and relating to the area of inquiry of the following section of 

the survey, there was a comment that the perfect would sound better with a contraction (i.e., 

I’ve heard).  

 

Sentence 11 - They decided / have decided to attend 
the ball after all 

simple past present perfect Both 
31% 11% 58% 

Clause Type: Declarative, Adverbial: after all, Vendler Category: Achievement, Comments: 6 

As an achievement with a large number of participants selecting ‘Both’, this sentence lends 

credence to the observation above that there may be some effect whereby achievements are 

more likely to be freely used with either the simple past or the present perfect. One possible 

explanation for this is that the simple past may be permissible because achievements are 

discrete, non-continuous events that occur in the past, while the present perfect may be 

preferable in ‘Hot-News’ contexts. For example, the above sentence could be permissible with a 

present perfect in a context where the subjects have recently changed their minds about 

whether they would attend the ball or not. The open-ended comments for this sentence appear 



65 | P a g e  
 

to orient towards this line of reasoning, in that two participants suggested that the distinction 

was one of recency (with one explicitly stating that the perfect was more recent), and one other 

person commenting that the simple past would be used to describe the event after the ball, 

whereas the present perfect would be used after the decision to attend the ball, but before the 

ball itself.  

 

Sentence 12 - He ran / has run a marathon this 
morning 

simple past present perfect Both 
75% 1% 24% 

Clause Type: Declarative, Adverbial: this morning, Vendler Category: Accomplishment, Comments: 2 

The observant reader will notice that this sentence is a near-replica of Sentence 8, except that 

the adverbial last year (remote past) has been replaced with this morning (hodiernal past). 

Despite the fact that the sentence above expresses an event in the hodiernal recent past, 

however, we still see a very strong preference for the simple past here, just as we did for 

Sentence 8. This runs counter to what we might expect from the literature in terms of recency 

favouring the perfect, and so we must consider other possibilities as to why participants reacted 

to this sentence the way they did. Unfortunately, the open-ended comments are sparse. For this 

sentence, there were only two, and both were general remarks that each construction would be 

used in a different (but unspecified) context. The relative lack of commentary further suggests 

that this was not an ambiguous example for most participants. One possibility is that the use of 

at least some verbs as Accomplishments might favour the simple past due to the fact that, 

regardless of how recently they occurred, they are bounded, completed events. As was noted in 

the introduction to this section, there are some exceptions to this observation (that is, Sentence 

1 and Sentence 2 with go and Sentence 14 with travel), but given that all three of these were 

similar in semantic category, there may still be a general rule that can be developed as we move 

further into the data.  

 

Sentence 13 - He didn't speak / hasn't spoken to 
her since last night 

simple past present perfect Both 
0% 89% 11% 

Clause Type: Declarative, Adverbial: since last night, Vendler Category: Activity, Comments: 1 

This sentence warrants special attention. Not only does it have what amounts to a dual adverbial 

(since + last night), it is also by far and away the highest figure for participants selecting only the 

present perfect as acceptable (the next highest is Sentence 18 with 64%), as well as being the 

only sentence where no participant responded that the simple past alone was acceptable. In 
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addition, there was only a single open-ended comment for this sentence which was a remark 

regarding the ungrammaticality of the simple past didn’t. As we observed in the opening section 

of this chapter, the best explanation for this within the literature is likely the fact that since 

creates a distinct ‘extended now’ – that is, the state of the subject he having not spoken to the 

object her started at some point last night (presumably immediately after their last 

conversation) and endures up until the time of speech, which must be (cf., last night) no more 

than 24 hours after that previous conversation took place. While not hodiernal, this is also 

certainly quite recent. There is only one other relatively recent non-hodiernal in this set 

(Sentence 15 with yesterday), but since this refers to a discrete event with no extended now, a 

direct comparison is not suitable at this point. 

 

Sentence 14 - Did he ever travel / Has he ever 
travelled to Greece? 

simple past present perfect Both 
5% 34% 60% 

Clause Type: Interrogative, Adverbial: ever, Vendler Category: Accomplishment, Comments: 5 

This sentence is one of a number of examples where participants were reasonably comfortable 

with either construction, and so it is to the open-ended comments that we must turn for an idea 

of where the potentially subtle differences may lie. In a similar fashion to Sentence 4 and 

Sentence 11, there is a comment here to the effect that the use of the simple past as opposed to 

the present perfect changes the focus of the sentence: for this participant, the use of has ever 

travelled suggested a question about places the subject (he) has travelled to, whereas the use of 

the simple past did he ever travel suggests a question about the traveller himself. In addition, 

there was a comment that the simple past indicated that the subject had a previous desire to 

visit Greece32, and one further that indicated that the use of the simple past indicated a question 

about someone who had since died. This concept is particularly significant, in that if the subject 

of the sentence is no longer living, then this (presumably shared) pragmatic knowledge 

automatically precludes an ‘extended now’ – the time frame in which he could ever have visited 

Greece is past (cf., Klein, 1992 and the time-of-situation), and so this is in line with expectations. 

 

Sentence 15 - He walked / has walked to work 
yesterday 

simple past present perfect Both 
96% 0% 4% 

Clause Type: Declarative, Adverb: yesterday, Vendler Category: Accomplishment, Comments: 1 

                                                           
32 Interestingly, this was not the same participant who had made a similar comment with regards to Sentence 7. 
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The very high result for the simple past for this sentence is reminiscent of Sentence 8 (run with 

last year) and Sentence 12 (run with this morning). In the case of this subset, we have two 

intransitive verbs of motion, both of which refer to unassisted/non-mechanical human 

movement, with a set of temporal adverbs denoting, respectively, the remote past, the recent 

non-hodiernal past and the recent hodiernal past. Despite these differences in temporal frame, 

however, we see a comparably strong preference for the simple past in all three. This suggests 

that such verbs are perhaps a special case, and that their use may override other considerations 

– that is, use with this morning does not seem to behave any differently to use with yesterday or 

last year. An alternative explanation could be the fact that these three adverbials are all firmly 

anchored to the deictic zero point (that is, the time of speech), and so it is to this that the 

participants may have been reacting. As one might expect with such a strong result for one 

construction over the other, there was only a single participant who left an open-ended 

comment, arguing that the perfect could only be used in response to a question. 

 

Sentence 16 - Did she eat / Has she eaten the 
leftover cake yet 

simple past present perfect Both 
12% 52% 36% 

Clause Type: Interrogative, Adverbial: yet, Vendler Category: Activity, Comments: 1 

As we might expect for a sentence with yet, we see here a reasonably high percentage of people 

preferring the present perfect. If we include those who said both constructions were acceptable, 

then we can say that nearly nine out of every ten participants felt that the present perfect was 

suitable in at least some contexts. The simplest explanation for this is that yet (being a fairly 

canonical example of a present perfect-favouring adverbial) creates a link with the present, 

making the event that this interrogative queries part of the extended now.  This sentence 

elicited only a single very general comment that remarked on how the two constructions would 

be used in different contexts.  

 

 

 

Sentence 17 - She ran / has run five miles simple past present perfect Both 
48% 0% 52% 

Clause Type: Declarative, Vendler Category: Accomplishment, Comments: 7 
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This sentence was inspired by Vendler (1967)33, as an example of an accomplishment. In this 

regard, one comment in particular is striking, where the participant felt that using the perfect 

suggested that the running was going to continue, presumably in the sense that (for example) 

“She has run five miles and intends to run another five”. Of course, if this were the case, then 

the accomplishment would really be the running of ten miles, rather than five. Such an 

interpretation could go some way toward explaining the relatively large number of people who 

specified that both the simple past and present perfect were acceptable. That is to say, if the 

accomplishment had been explicitly limited to the running of five miles, then only the simple 

past would have been acceptable. In a more general sense, the idea of the present perfect 

indicating an action that was expected to continue fits with the expectation of an aspectual 

category linking to the deictic present (cf. extended now).  

 

Sentence 18 - He never tried / He has never tried 
red wine 

simple past present perfect Both 
4% 64% 32% 

Clause Type: Declarative, Adverbial: never, Vendler Category: Achievement, Comments: 7 

In line with what we would expect with never, we see a strong preference for the present 

perfect with this sentence. Two participants also remarked that the use of the simple past 

suggested that the person spoken of had since died (see also Sentence 14). This pragmatic 

context effectively ‘disconnects’ the time period spoken of (the lifetime of the person in 

question) from the present, thereby precluding an extended now interpretation. We might even 

extend this line of reasoning by suggesting that there is then a pragmatic presupposition that 

makes the period spoken of bounded (since it has now ended), and therefore more perfective 

than perfect. In addition to these two comments, one other participant suggested that using the 

simple past indicated that he had not tried red wine on a specific occasion, while the perfect 

suggested ever before. Once again, the distinction is framed as being one of boundedness – that 

is, whether the period in which red wine had not been tried is circumscribed or not.  

 

 

Sentence 19 - You never liked / have never liked 
horror movies 

simple past present perfect Both 
20% 27% 53% 

Clause Type: Declarative, Vendler Category: State, Comments: 3 

                                                           
33 Vendler’s example was “to run a mile” (Vendler, 1967:100). It was adjusted slightly here to form a more natural sentence.  
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Like, along with love (Sentence 21) shows a fairly mixed set of results, with around half of the 

participants feeling that either the simple past or present perfect were acceptable in at least 

some contexts, and relatively large minorities selecting one or the other. States such as like are a 

unique category in semantic terms, in the sense that unlike activities, achievements and 

accomplishments, they do not refer to any particular event or action that can be localized in 

time. Notably, the same participant who commented earlier that the simple past suggested that 

the sentence referred to someone who had died repeated that comment here – although 

because this sentence is expressed in the second person, their remark here was that it sounded 

as though the speaker were addressing a deceased person. At the very least, we can suggest that 

the simple past here requires some kind of qualifying pragmatic context for at least some 

people. In addition, another participant said they had a preference for the ‘shorter’ sentence, 

which, while still a pragmatic comment, suggests a principle of parsimony, rather than a 

requirement for additional discursive context.   

 

Sentence 20 - She left / has left two hours ago simple past present perfect Both 
97% 0% 3% 

Clause Type: Declarative, Adverbial: two hours ago, Vendler Category: Achievement, Comments: 0 

This sentence appears to form something of a set with Sentence 7 (get (to), ever), Sentence 8 

(run, last year), Sentence 12 (run, this morning) and Sentence 15 (walk, yesterday) in that all four 

are verbs of motion for which participants showed a very strong preference for the simple past. 

We cannot argue that this is to do with recency, because ever, and last year preclude such an 

interpretation. Likewise, whereas leave and get (to) are achievements (leave perhaps more 

canonically than get (to)), run in the context in which it appears in Sentence 8 is an activity, while 

run in Sentence 12 and walk in Sentence 15 are accomplishments. Because no participant left 

any comments for the sentence above, however, it is difficult to say exactly what motivated the 

respondents to react to this sentence in the way they did, although we might suggest that it may 

simply be the fact that they are verbs of motion, with go, already in Sentence 1, go, yet in 

Sentence 2 and travel, ever in Sentence 14 being principled exceptions.  
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Sentence 21 - I always loved / I have always loved 
watching cowboy movies 

simple past present 
perfect 

Both 

10% 37% 53% 
Clause Type: Declarative, Adverbial: always, Vendler Category: State, Comments: 3 

Here we see similarities to Sentence 19 (like, never), with comparable percentages of 

participants selecting either ‘both’ or the present perfect. This is not entirely unexpected - both 

are states to do with preference, and both have adverbials that convey the notion of an 

unbounded timeframe that leads up to the deictic present. The difference between the two 

appears to be that participants displayed a lower tolerance for the simple past as the sole 

acceptable option for this sentence than for Sentence 19. Rather than reflecting differences 

relating to the conditioning effect of always and never, this preference may instead simply be 

reflective of differences between the use of the first and second person – a first person pronoun 

may reinforce the extended now reading, in that there is absolutely no ambiguity that the time-

of-situation runs to the zero point (i.e., “I” the speaker is presumably still alive). This sentence 

also elicited two comments – one participant who selected the present perfect suggested that 

the sentence would sound better with a contraction (i.e., I’ve [always] loved), and another who 

argued that either the simple past or present perfect would be acceptable, but that which option 

the speaker chose would be dependent on whether the speaker still liked cowboy movies.  

 

Sentence 22 - I enjoyed / have enjoyed eating pudding when 
I was young 

simple 
past 

present 
perfect 

Both 

98% 0% 2% 
Clause Type: Declarative, Adverbial: when I was young, Vendler Category: State, Comments: 1 

It is important here to draw a distinction between this example and Sentence 19 and Sentence 

21, in the sense that the adverbial in this sentence denotes a time frame that is very distinctly 

entirely in the past. It is, of course, possible that you have continued to enjoy eating pudding, 

but that is not the propositional content of this sentence – here, the claim made is that when 

you were young you enjoyed eating pudding, with nothing being said either way about whether 

this state continued after that point or, indeed, up to the present day. This is reflected in the fact 

that no participant felt that the present perfect was the only acceptable option, and only 2 

respondents out of 91 felt that both were possible, which reinforces the notion of the simple 

past being the most preferred form for events that occur wholly in the past. This sentence 

elicited only one comment, which was that the present perfect introduced an element of 

uncertainty, saying (my italics) “I have suggests that sometimes I have, sometimes I haven't”. A 
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more natural way to phrase what this participant suggested might be something to the effect of 

“When I was young, I sometimes enjoyed eating pudding” – that is, the sentence could still use 

the simple past, and the uncertainty would be conveyed by a second (sentential) adverbial. 

Although we might suspect that this respondent was a non-native speaker (because of the 

apparent oddity of using the present perfect at all for this sentence), this was not the case; they 

were a monolingual English speaker.   

 

5.2.2 Closing remarks – general grammaticality judgements 

The discussion above allows us to suggest seven areas of interest that will inform the remainder 

of the analysis, and that appear to be factors influencing speakers' choice between the simple 

past and the present perfect. In ascending order of commentary by participants, these are:  

1. Grammaticalization: Recall that for Sentence 9 and Sentence 21, a participant 

commented that the present perfect would sound better with a contraction. This is 

investigated explicitly in the following section, but would fit with expectations for a 

grammaticalized auxiliary like have - the more reduced it is (that is, the more dissimilar it 

is to the lexical have), the more acceptable it would sound, even in an otherwise 

disallowed context.  

2. Verbs of Motion: These are an informative set, in that they yielded some of the most 

striking results for the simple past being the only acceptable option. Specifically, if we 

look at Sentence 7, Sentence 8, Sentence 12, Sentence 15, and Sentence 20 (with verbs 

get (to), run, run, walk, and leave respectively), we see proportions of participants 

stating that the simple past was the better option that range from 75% to 97%. On the 

other hand, this semantic category also resulted in a number of fairly mixed responses – 

see Sentence 1, Sentence 2, Sentence 4, and Sentence 14 (with go, go, arrive, and travel 

respectively), which had responses for the simple past only between 5% and 21%, but 

responses for the present perfect and/or both ranging between 79% and 94%. In 

addition, it was suggested that the choice between the simple past and present perfect 

for the declarative sentence Sentence 1 with go related to whether or not the subject 

had returned (he had returned, if the simple past were used), while for the interrogative 

Sentence 2, the simple past was said to suggest that the subject had not yet departed.   

3. Aspect: Recall that comments were made for Sentence 3, Sentence 6, and Sentence 7 to 

the effect that the present perfect indicated a repeated series of events, whereas the 

simple past was to be used for talking about a single event. This difference could be an 
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extension of the fact that the simple past is being used to talk about a discrete event – 

presumably, discrete events are more likely to be specific34 than potentially repeated or 

otherwise non-discrete events. The question of specificity is kept in this list, however, as 

it remains a potentially fruitful avenue of inquiry in terms of the discursive patterns 

associated with use of the present perfect.  

4. Mood, Modality and Register: For sentences Sentence 7 and Sentence 14, we saw the 

suggestion that the simple past conveyed the idea of a pre-existing desire to visit the 

location in question (Maine or Greece, respectively) - although this strays into the 

territory of shared pragmatic knowledge, it is included here in that it represents 

grammatically conveyed information about the speaker's beliefs regarding the event 

described. In addition, recall that there were comments (that did not agree, it is worth 

noting) for Sentence 4 that the use of the simple past conveyed more (or less) certainty 

about the event queried, which may also relate to considerations of aspect and 

specificity. Lastly, in this regard, there is the fact that at least one participant felt that 

the present perfect was more formal for Sentence 10, which may be associated with a 

principle of parsimony; that is, the simple past as the morphologically shorter form is 

seen as being more casual.   

5. Recency and the Extended Now: We saw a number of comments above that related to 

the relative recency of the event described to the deictic zero point, although the reader 

will note that these covered quite a range of possible temporal relationships. For 

example, for Sentence 3, we saw comments that the present perfect indicated either 

that the speaker's relationship with the subject was current, and/or that the work in 

question had not been spoken of up until now, while there was also a comment that the 

simple past indicated that the work was not spoken of during a recent conversation (see 

also Sentence 6). Although this notion is counter to the expectation that the simple past 

indicates the more remote past, we can potentially circumvent this problem by 

suggesting that it merely conveys discrete or bounded past events. What is most salient 

about Sentence 3, however, is that with this one sentence alone, we have comments 

regarding the temporal relation between the time of the utterance and three distinct 

levels of deixis: The most simplistic is the relationship between the time of utterance, 

and the time that the conversation described took place (that is, the act denoted by 

spoke or has spoken). This is followed by the relation between the time of utterance and 

the period over which the work described was not discussed (relating to never), and 

                                                           
34 By ‘specific’, what is meant here is a reference to a particular ‘real’ event that the speaker and/or listener have in mind. 
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finally the entirely extralinguistic factor of the period over which the relationship 

between the speaker and the subject was 'current'. In a similar vein, we saw comments 

for Sentence 9 that the present perfect was better suited to recent or 'concurrent' 

events, and for Sentence 11 that the perfect was for recent occurrences, or at least for 

use after the decision spoken of was made, but before the event that the decision 

related to had occurred (a very subtle temporal relationship, and further indication that 

the perfect is more 'marked' than the simple past). More canonically, we could argue for 

at least some of the more prominent simple past results (e.g., Sentence 5 and Sentence 

8) that the simple past was used because the event was seen as entirely disconnected 

(both directly and conceptually) from the time of utterance, while the comparably 

strong result for the present perfect in Sentence 13 with its adverbial since last night 

was indicative of a state that endured to the time of utterance.   

6. Context and Pragmatic Considerations: Although a number of the conditions above 

could arguably be called 'pragmatic', there are several that were felt to warrant specific 

attention under this heading. For example, for Sentence 3, we saw the idea that the 

present perfect conveyed a statement of fact, whereas the simple past sounded better 

as a response to a question, while for Sentence 10 and Sentence 15 there was the 

suggestion that it was the present perfect that sounded better as a response to a 

question. Although these statements were not all in agreement, what they share in 

common is the idea that a broader discursive context (in this case, a preceding 

interrogative) might condition which form (present perfect or simple past) was used in 

the declarative, or might allow an otherwise unacceptable form to gain a measure of 

(subjective) grammaticality. In terms of the interrogative sentences themselves, two 

(both queries about travel) also warrant mentioning. For Sentence 4, there was the 

suggestion that a question phrased in the simple past focused on the point of origin 

(that is, whether it was Italy that the grandmother has arrived from), while the present 

perfect focused on the event of arrival itself.  With Sentence 14, we saw the argument 

that a question phrased in the present perfect focuses on places where the subject has 

travelled, while using the simple past focused mostly on the traveler.   

 

5.3 Descriptive Overview – The effect of contraction on grammaticality 

This section examines the effect of contraction on the grammaticality of a present perfect. The 

data presented below was obtained by presenting participants with three sentences that express 
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the same propositional content with a simple past, uncontracted present perfect and contracted 

present perfect respectively. There were eleven sentences that dealt directly with the main 

focus of the project (that is, a distinction between simple past and present perfect), and a 

twelfth included as an aside to observe the distinction between to have gone somewhere and to 

have been somewhere. Note that this twelfth sentence is therefore not included in the summary 

statistical analyses given below. In terms of the Vendler categories used, these eleven sentences 

are comprised of four achievements, three activities, three accomplishments and one state. The 

response rate for this section was 79/99, effectively 80%. Results are examined in terms of the 

average rank assigned to each construction, and the standard deviation of the responses as a 

measure of how ‘controversial’ or marginal the choice was. That is, if all participants ranked a 

particular construction as being the most grammatical, then for that sentence it would have a 

score of 1.0 and a standard deviation of 0.  

In terms of the overall figures for the responses to this section, we do indeed see signs of a 

possible grammaticalization effect, whereby the contracted present perfect is perceived as more 

grammatical on average than the uncontracted equivalent, although in most cases, the simple 

past is still seen as the best option. Moreover, the (average) standard deviations were relatively 

close, from which we may infer that no particular construction was significantly more 

‘controversial’ than any other in terms of how the participants ranked it. 
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Table 4 - Summary Data for Section 2 (Contraction) 

S # Verb Avg 
SP 

SD 
SP 

SP % 
#1 

Avg Ctr. 
PP 

SD Ctr. 
PP 

Ctr. PP % 
#1 

Avg Unctr. 
PP 

SD Unctr. 
PP 

Unctr. PP % 
#1 Pers. Adv. Recency Temporal 

Specificity 
Vendler 
Category 

23 27 read 1.5 0.7 65% 2.1 0.7 19% 2.4 0.8 16% 3.SG    Accomplishment 

24 23 hear 2.2 0.7 20% 1.3 0.5 68% 2.5 0.7 11% 1.SG    Achievement 

25 28 arrive 1.3 0.6 78% 2.1 0.6 15% 2.6 0.6 6% 3.SG 
after a 

long day 
at work 

hodiernal No Achievement 

26 29 enjoy 1.1 0.4 94% 2.2 0.5 5% 2.7 0.5 1% 1.PL last 
month 

Non-
hodiernal Yes State 

27 24 decide 2.3 0.8 24% 1.4 0.5 58% 2.3 0.7 18% 1.SG    Achievement 

28 30 hear 1.6 0.8 59% 1.8 0.6 27% 2.6 0.7 14% 3.SG    Achievement 

29 25 celebrate 2.2 0.8 24% 1.5 0.7 58% 2.2 0.7 18% 1.PL never  No Activity 

30 33 sleep 1.4 0.7 72% 2.4 0.7 11% 2.2 0.7 16% 3.SG    Activity 

31 31 go (to 
see) 1.2 0.5 90% 2.2 0.6 9% 2.7 0.5 1% 3.PL 

the 
other 
day 

Non-
hodiernal No Accomplishment 

32 32 run 1.1 0.4 94% 2.2 0.5 4% 2.7 0.5 3% 1.SG 
for 

twenty 
minutes 

 No Accomplishment 

33 26 eat 2.9 0.3 1% 1.2 0.4 78% 1.8 0.5 20% 1.SG never 
(before) 

 No Activity 

 

Key: S = Order in Survey, # = Order in this document, Avg = Mean, SD = Standard Deviation, % #1 = Percentage of participants assigning this construction as 

the most grammatical, Pers. = Person/Number, Adv. = Adverbial, Recency = Temporal Recency 

E.g., “SP %#1” indicates the percentage of participants who ranked the simple past as the most grammatical for the individual sentence referred to on a 

given row of the table above. 
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Table 5 - Overall Results for Section 2 (Contraction) as Means of Individual Data 

Construction Average Rank Average StDev Average Percentage 

of Participants 

Selecting as Most 

Grammatical 

simple past 1.71 0.61 56% 

Contracted present 

perfect 

1.86 0.57 32% 

Uncontracted present 

perfect 

2.43 0.63 11% 

 

What is most striking about these results are the relatively close overall scores for the simple 

past and the contracted present perfect (1.71 and 1.86 respectively). Although the relative 

ranking of the two is in line with what was expected (the simple past being afforded the higher 

rank), the fact that they are ranked so closely together is not. The third column in the table 

above elaborates upon this by allowing us to see that far more people awarded the top rank to 

the simple past than the contracted present perfect (just over half of participants versus around 

a third), but there is still some additional explanation required. If we consider the data in its 

entirety, it becomes apparent that there are several entries that skew the results. For example, 

although the percentage of respondents assigning the top rank to the uncontracted present 

perfect was relatively tightly clustered for all questions (1% - 20%), the figures are considerably 

more variable for the simple past (1% - 94%) and the contracted present perfect (4% - 78%). 

Although we will, as for Section 1, analyse each sentence in turn to expand upon which 

sentences are causing this distortion (and why), it is instructive to reconsider the overall data 

shown in Table 5 and to present again as Table 6, which shows the overall figures as medians in 

order to mitigate the effect of outliers.  
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Table 6 – Overall Results for Section 2 (Contraction) as Medians of Individual Data 

Construction Median Rank Median StDev35 Median Percentage 

Selecting as Most 

Grammatical 

simple past 1.5 0.7 65% 

Contracted present 

perfect 

2.1 0.6 19% 

Uncontracted present 

perfect 

2.5 0.7 14% 

 

This table shows the same relative ordering, but demarcates the contracted present perfect and 

simple past more clearly, and affords a more grammatical rating overall to the simple past, 

which the reader will recall is assumed to be the default in English.  

Before we embark on the sentence-by-sentence analysis, there are two important caveats to be 

made. Firstly, this section did not ask for open-ended explanations, so there is limited 

opportunity for qualitative analysis, in that we only have the raw numerical data. It is for this 

reason that the preceding section was set as the first, in that we now have the six key 

dimensions listed above at the end of section one (see page 71) to inform our assessment of 

subsequent sentences. Secondly, the question for this section of the survey asked people for 

what are effectively subjective, relative rankings. That is, just because a given participant, for the 

sake of argument, ranked the contracted present perfect more highly than the uncontracted 

present perfect does not in itself mean that they consider the contracted form to be 

grammatical – merely that they found it to be more grammatical than the uncontracted form. 

There is a strong possibility that what we are encountering here are ‘degrees of 

ungrammaticality’ rather than a definitive distinction between what is grammatical and what is 

not. 

 

5.3.1 Analysis of Survey Results by Individual Examples – the effect of contraction on 

grammaticality 

What follows here is a sentence-by-sentence analysis of the results for each individual question 

in this section of the survey, grouped according to which of the morphosyntactic constructions 

                                                           
35 This is not, of course, to suggest that a standard deviation was calculated using a median rather than a mean. Rather, the standard 
deviation for each individual sentence was calculated, and the median of these values is presented here.  
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was afforded the highest rank by the largest number of participants.  We begin with those 

sentences where the contracted perfect is afforded the highest rank. Note that because the 

sentences are arranged according to their results, this means that they appear here in a different 

order to how they were presented in the survey itself. Both sets of numbers are listed in Table 4, 

page 75.  

 

Sentence 23 - I heard / ‘ve heard / have 

heard that the restaurant down the road is 

the best place to get pizza. 

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 2.2 1.3 2.5 

StDev 0.7 0.5 0.7 

Selected as Top Rank 20% 68% 11% 

 

For Sentence 23, we see just over two thirds of respondents selecting the contracted perfect as 

the most grammatical option. What is interesting is that it is potentially not the perfect itself 

that is favoured here, because the uncontracted perfect still rates as relatively ungrammatical, 

and is in fact outmatched by the simple past. Although we could argue that what is observed 

here is an issue of parsimony, whereby simpler constructions are favoured over more complex 

variations, the reality remains that even a contracted perfect is more morphosyntactically 

complex than a simple past, and the overall data for this section does still support the idea that 

the simple past is (on average) more grammatical than the contracted perfect. It may then be 

the case that this sentence manifests a conflict between two competing effects, one that favours 

parsimony and one that favours the present perfect on an aspectual level.  

 

Sentence 24 - I decided / ‘ve decided / 

have decided to make a serious effort 

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 2.3 1.4 2.3 

StDev 0.8 0.5 0.7 

Selected as Top Rank 24% 58% 18% 

 

Again, we see here a relatively low score for the simple past. What is more, both the average 

rank and percentage of participants assigning the top rank is quite close for the simple past and 
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the uncontracted present perfect. This suggests that the uncontracted perfect and simple past 

are considered to be fairly ‘equally’ ungrammatical, which is itself revealing, in the sense that it 

groups these two together, and not the two types of perfect, and also that the contracted 

perfect has some particular quality that is (potentially) not directly related to its status as a 

perfect. The main unique feature of this particular sentence is probably the fact that the main 

verb has a phrasal complement (to make a serious effort). It is not immediately apparent why (or 

if) this would induce the effect seen here, although it seems plausible that a principal of 

parsimony is again a possible explanation – if the auxiliary were left in an uncontracted form, 

this relatively short sentence would have two full verbs (decide, make) and an uncontracted 

auxiliary (have).  

 

Sentence 25 - We never celebrated / ‘ve 
never celebrated / have never celebrated 

Christmas at home. 

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 2.2 1.5 2.2 

StDev 0.8 0.7 0.7 

Selected as Top Rank 24% 58% 18% 

 

Taking the figures for Sentence 25 as a whole, we have around three quarters of the 

respondents selecting one of the two forms of the present perfect, three quarters of whom 

chose the contracted form. As to why a reasonably sizeable minority still selected the simple 

past, the most direct explanation likely relates to differing interpretations as to the temporal 

frame of the state36 described, or indeed whether it is interpreted to be a state or a series of 

events. If one were to interpret this sentence as referring to, for example, the speaker’s 

childhood home, then it could be true that they ‘never’ celebrated Christmas in that home, but 

they do celebrate it now (in their current home), in which case the simple past could be justified. 

On the other hand, if the sentence is interpreted as referring to an ongoing state that is true up 

to and including the extended now, then we would expect it to seem more grammatical with a 

form of the present perfect.  The fact that the perfect (in one of its two forms) is so prevalent 

here would be consistent with this second interpretation, reinforced by the presence of the 

adverb never, which would require some additional pragmatic context (such as the 

interpretation given above) in order to have a meaning conducive to the use of the simple past. 

                                                           
36 Note that celebrate is described as a ‘state’ in this context because it refers to a complex arrangement of behaviours and actions 
that occur repeatedly over a period of time, rather than any single event or action that can be localized in time.  
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That is to say, although the results for this sentence cluster with Sentence 23, Sentence 24, and 

Sentence 26, we could argue that in this case, the divide is still broadly between the present 

perfect (contracted + uncontracted) and the simple past.  

 

Sentence 26 - I never ate / ‘ve never 

eaten / have never eaten pheasant 

before. 

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 2.9 1.2 1.8 

StDev 0.3 0.4 0.5 

Selected as Top Rank 1% 78% 20% 

 

As with Sentence 25, this sentence was constructed using the adverbial never. In line with 

expectations for a sentence with never (cf., Elsness, 2009), it displays a starkly low response for 

the simple past as the most grammatical option, with 98% of respondents selecting one of the 

two perfects. Within the group of respondents who selected one of the two perfects, we also 

see that four out of five of them preferred the contracted form (a higher ratio than is seen in 

Sentence 25). In general terms, the presence of never is likely a sufficient explanation for the low 

rating of the simple past, with the added specification provided by before reinforcing the idea 

that the not-eating of pheasant is a state that endures to the deictic present. As to why the 

contracted perfect was so much more favoured than the uncontracted variant, we can maintain 

our line of speculation that this sentence (and many of the preceding examples in this section) 

are the result of a general preference for contraction, which itself is representative of ongoing 

grammaticalization. That is, Sentence 26 is affected by the same apparent rule as Sentence 25 

that the perfect in general is favoured by the use of never, but also shows evidence of a 

secondary rule that causes the contracted form to be favoured over the uncontracted form.  

We may now turn to the second category of sentences, which are characterized by the expected 

pattern: that is, the simple past being afforded the rank of ‘most grammatical’ by the largest 

number of participants, followed by the contracted perfect. This category includes all of the 

remaining core sentences for this section, with the exception of two, which will be addressed at 

the end of the section as Sentence 33 and Sentence 34.   
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Sentence 27 - He read / ‘s read / has read 

War and Peace cover to cover, but didn’t 

really enjoy it 

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 1.5 2.1 2.4 

StDev 0.7 0.7 0.8 

Selected as Top Rank 65% 19% 16% 

 

This sentence broadly reflects the overall trend – we see a high percentage of respondents 

having selected the simple past as the best option, with a concomitantly high average ranking 

for this construction. Where this example is ambiguous is that the average rankings for the two 

perfects are quite close, and indeed there is little difference in the number of participants 

selecting them as the best option. The most likely explanation for this is the manner adverbial 

cover to cover, which was included to situate the event of reading wholly in the past – that is, 

the subject he is no longer reading War and Peace, and so there is no possible way that this 

sentence could be interpreted as being part of the extended now. In this case, it may be that 

grammaticalization / contraction of the perfect auxiliary has (have) is insufficient to override the 

inhibitory factor of this adverbial, and so both perfects are perceived as being equally 

ungrammatical. Furthermore, read the infinitive or present form is a homograph (albeit not a 

homophone) of read the simple past and read the past participle, which suggests the possibility 

that this survey being an exercise in text rather than speech might have played a role. We can 

also suggest, though, that any disruptive effect that this might have had on the results would be 

diminished by the fact that it is the two past forms that are both homophonic and homographic, 

and not either of these and the present or infinitive form.  

 

Sentence 28 - She arrived / ‘s arrived / 
has arrived home after a long day at 
work.  

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 1.3 2.1 2.6 

StDev 0.6 0.6 0.6 

Selected as Top Rank 78% 15% 6% 

 

In terms of the order of sentences as they were presented to participants, this set is the first that 

clearly reflects the trends shown by the overall data for this section – that is to say, we see a 



82 | P a g e  
 

very strong preference for the simple past, and a much lower preference for the two perfects. 

Although the average ranking of the two perfects (2.1 contracted vs 2.6 uncontracted) is 

relatively close, the percentage of participants selecting the two constructions is more telling, 

with nearly three times as many participants assigning the top rank to the contracted rather 

than the uncontracted option. Semantically, the sentence is otherwise unremarkable – a simple 

change of state/transit verb, with a deictic (non-specific) adverbial of time.  

  

Sentence 29 - We really enjoyed / ‘ve really 
enjoyed / have really enjoyed visiting 
grandma last month. 

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 1.1 2.2 2.7 

StDev 0.4 0.5 0.5 

Selected as Top Rank 94% 5% 1% 

 

For Sentence 29, participants displayed a strong preference for the simple past, although again 

we see that the contracted perfect received a higher average rank, and that it was assigned the 

position of most grammatical variant more often, than the uncontracted perfect. As to why the 

simple past was so prevalent (this sentence is the top equal with Sentence 32 for participants 

assigning the simple past the highest rank), the most plausible explanation would be that the 

adverbial last month makes it clear that the visit to the grandmother took place wholly in the 

past, as did the enjoyment of the visit.  

 

Sentence 30 - He heard / ‘s heard / has 
heard that aromatherapy was very 
calming. 

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 1.6 1.8 2.6 

StDev 0.8 0.6 0.7 

Selected as Top Rank 59% 27% 14% 

 

This sentence also follows the expected pattern, but is notable for the extremely close average 

rankings of the simple past and the contracted present perfect. Although the percentage of 

participants selecting the contracted perfect as the top option was only around half the number 

who selected the simple past, the average rankings are themselves very close, and both less than 
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2.0. In this case, it is worth considering the possibility that what has occurred here is that the 

participants were not interpreting this sentence in a uniform way. For example, those who 

selected the simple past might have been viewing the event as a discrete past ‘achievement’, 

whereas those who selected the contracted perfect might have been viewing the ‘hearing’ as a 

more general ‘state’ in the sense of “At some point or points in the past, information has been 

transmitted to the subject that had led him to the belief that aromatherapy can be very 

calming”.  

 

Sentence 31 - They went / ‘ve gone / have 
gone to see a movie at the film festival the 
other day 

simple 
past 

Contracted 
present perfect 

Uncontracted 
present perfect 

Average Rank 1.2 2.2 2.7 

StDev 0.5 0.6 0.5 

Selected as Top Rank 90% 9% 1% 

 

This sentence is one of the strongest results for the simple past (see also Sentence 29), with 90% 

of respondents selecting it as the most grammatical, although it is also worth noting that 

virtually all the participants who selected a perfect selected the contracted form. The adverbial 

the other day situates this event as being in the past, specifically the non-hodiernal past, and 

more specifically still as being more distant than yesterday. This is likely the most plausible 

explanation for the results we see here.  

 

 

Sentence 32 - I ran / ‘ve run / have 
run for twenty minutes. 

simple 
past 

Contracted present 
perfect 

Uncontracted present 
perfect 

Average Rank 1.1 2.2 2.7 

StDev 0.4 0.5 0.5 

Selected as Top Rank 94% 4% 3% 

 

Again, the simple past is the preferred option for the vast majority of respondents with 

effectively identical ranks for the contracted and uncontracted perfect (similar to Sentence 31). 

The reason is likely that this is an example of an accomplishment, in that it describes an event 
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that is clearly bounded (for twenty minutes), and therefore occurs wholly in the past. The only 

way that the present perfect could work would be for additional specification to be present, 

such as “I have run for twenty minutes, and intend to run for twenty more” (i.e., I am still 

running).   

Finally, we come to the two remaining sentences, namely Sentence 33 and Sentence 34, neither 

of which fit into one of the two broad categories above. While Sentence 34 is, as was noted, a 

special case included to compare having been to and having gone to, Sentence 33 is the one 

sentence amongst the eleven that compared simple past, contracted present perfect and 

uncontracted present perfect where the contracted perfect is ranked lower than the 

uncontracted variant.  

 

Sentence 33 - He slept / ‘s slept / 
has slept. 

simple 
past 

Contracted present 
perfect 

Uncontracted present 
perfect 

Average Rank 1.4 2.4 2.2 

StDev 0.7 0.7 0.7 

Selected as Top Rank 72% 11% 16% 

 

Given that this sentence is the only one to demonstrate this pattern, we should be cautious in 

reading too much into the results, however we can note that the average ranks afforded to the 

two perfects are very similar, and that the perfect in general is outmatched by the simple past 

almost three to one. The reader may recall that this sentence was in fact used as an example by 

Klein (1992), who observes that it is a good example of an utterance that requires further 

pragmatic specification before it can be used with the perfect. Specifically, the speaker must 

have reason to believe that the hearer has reason to believe that the subject ‘he’ has not slept, 

or has not been sleeping, in order for the perfect to be viable. In the case of the results for this 

sentence, the most parsimonious explanation would be to suggest that the collective 27% of 

respondents who chose one of the two perfects simply interpreted the sentence along these 

lines. 
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Sentence 34 - She went / has been / has gone to 

America 

simple 
past 

Perfect with 
be 

Perfect with 
go 

Average Rank 1.7 2.0 2.3 

StDev 0.8 0.8 0.8 

Selected as Top Rank 52% 29% 19% 

 

In English, it is possible to talk about a trip or voyage in terms of having gone somewhere as well 

as having been somewhere, and it was this distinction that Sentence 34 was designed to assess. 

Perhaps unsurprisingly, the simple past went was still the preferred option of around half the 

participants, although this did not translate into a stronger preference for gone over been. We 

could conjecture that saying has been suggests that, at some point in the past, she was present 

in America, but no longer is, whereas saying has gone might suggest (as we have discussed in 

reference to a number of other sentences) that she was still in America. As to why a reading 

suggesting she had returned would be favoured over a reading suggesting she had not, this 

interpretation could be the result of shared pragmatic knowledge that most trips (especially 

international trips) are return, rather than one way.   

In summary, then, the data as a whole for this section behaves as we would expect, with the 

simple past receiving higher average rankings than either the contracted or uncontracted 

perfect, but the contracted form receiving the higher ranking when the choice was between the 

two perfects. Where there are exceptions, we can either suggest an adverbial conditioning 

factor (see, for example, Sentence 25 and Sentence 26 with never), or the idea that further 

pragmatic conditioning is required (e.g., Sentence 23, Sentence 24, and potentially Sentence 33). 

Overall, however, the general hypothesis seems to withstand scrutiny – there are contexts 

where the perfect is probably not grammatically acceptable to the majority of New Zealand 

English speakers, but contracting the auxiliary either lessens the impact of this ungrammaticality, 

or completely circumvents it. In particular, for Sentence 24 and Sentence 25, it is not the perfect 

(per se) that is acceptable, but specifically the contracted present perfect.  

 

5.3.2 Closing Remarks – the effect of contraction on grammaticality 

Finally, let us return to the six apparent conditioning factors that were discussed at the end of 

the previous section, with a view to considering how the data from this section can inform and 

expand these points.  
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1. Grammaticalization – This concept pertains to the question of contraction of perfects – 

the idea that the more parsimonious and reduced the form is, the more heavily 

grammaticalized it is, and the more likely it is to be acceptable to speakers of the 

language. Specific sentences that are especially relevant to grammaticalization are those 

below: 

 

For Sentence 29 (enjoy with last month), we saw a strong preference for the 

simple past (over 90%), but we also saw that the contracted present perfect was 

considered by noticeably more participants to be more acceptable than the 

uncontracted variant, being awarded an average rank of 2.2 (to the 

uncontracted form’s 2.7), and being selected as the best option by 5% of 

respondents (to the uncontracted form’s 1%). 

 

For Sentence 24 (decided), we saw that the contracted perfect was quite clearly 

the favoured option of the participants, receiving an average rank of 1.4, and 

being selected as the best option by 58% of respondents, followed by the simple 

past (24%) and the uncontracted perfect (18%). Because the simple past 

outranked the uncontracted perfect, we might conjecture that (in some 

contexts) the contracted perfect is what is seen as the grammatical option, not 

the perfect per se. This pattern is repeated with Sentence 25 (celebrate with 

never).  

 

Similarly, there are sentences with relatively low ratings for the perfect in 

general that nevertheless show more people selecting the contracted rather 

than the uncontracted form (e.g., Sentence 31 go with the other day, and 

Sentence 26 eat with never), lending further credence to the idea that it is a 

more grammatically acceptable form.  

 

2. Verbs of Motion - For this category, the only comment we can make is regarding 

Sentence 28 (arrive after a long day at work), where we saw a canonical result wherein 

the simple past dominated, but the contracted perfect was still judged by a larger 

number of participants to be more grammatical than the uncontracted variant.  

3. Aspect - Sentence 28 is also useful for a comment about aspect – the adverbial after a 

long day at work creates a narrative sense, and therefore precludes an interpretation 
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relating to the extended now. Consequently, the simple past is overwhelmingly the most 

selected ‘best option’, but we still see that three quarters of those choosing a perfect 

selected the contracted variant.  

4. Mood, Modality and Register - Arguably, we are seeing evidence of some kind of 

evidentiality effect with Sentence 23 (hear), which is one of the sentences where the 

contracted perfect is the preferred option. This finding again lends credence to the idea 

that the contracted perfect is potentially (in at least some contexts) seen as a unique 

construction, with specific non-default functions. 

5. Recency and the Extended Now - the sentences in this section behaved as expected 

with regards to the extended now. For example, we see participants displaying a strong 

preference for the simple past with Sentence 29 (enjoy, last month) and Sentence 31 

(go, the other day), which are both events that take place entirely in the non-hodiernal 

past. In addition, for Sentence 26 (eat with never), participants overwhelmingly opted 

for the perfect (78% for the contracted form, and 20% for the uncontracted form), which 

is in line with expectations for an ‘extended now’ reading triggered by never. 

6. Context and Pragmatic Considerations - For Sentence 30 (hear, no adverbial), although 

we saw 59% of participants selecting the simple past as the most grammatical option, 

one possible reason that four in ten participants selected one of the perfects as the 

more grammatical option is that there are two possible readings in terms of the 

assumed context: if one assumes that the act of hearing occurred at a discrete, singular 

point in time (that is, if we interpret it as an achievement), then the simple past should 

be more acceptable. On the other hand, if one interprets it as a state (i.e., we shift the 

focus from the act of hearing to the state of possessing the knowledge that was heard), 

then potentially the present perfect, in one or both of its forms, could be used.   

 

Another example of a sentence where pragmatic context likely had an impact on the 

results was Sentence 32 (run, for twenty minutes). With the adverbial, this use of run 

becomes an example of a fully bounded past accomplishment, and perhaps 

unsurprisingly, we saw a large majority of respondents (94%) selecting the simple past.  

 

In this regard, we might also comment on Sentence 25 (celebrate, never) – although 76% 

of respondents chose one of the two perfect forms, as we would expect for never, we 

can suggest that the 24% who chose the simple past as the most grammatical option did 

so because they interpreted the sentence as a bounded series of events – for example, 
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the not-celebrating occurred in the childhood home, but did not apply to the current 

home.  

 

Similarly, respondents for Sentence 33 (sleep) showed a strong preference for the simple 

past (72%), although the fact that a large minority of participants selected one of the 

two present perfect forms could be explained by positing that those participants 

assumed some additional pragmatic context. 

 

Finally, the ‘special case’ of Sentence 34, which asked participants to choose between 

went, to have been and to have gone returned results that showed a preference for the 

simple past, followed by to have been, and then to have gone with the third rank, 

selected as the most grammatical option by only 19% of respondents. For this sentence, 

we can posit that the results reflect shared pragmatic knowledge that trips (in a very 

broad sense) tend to be return, rather than one way.  

 

Broadly, then, we can confirm the hypothesis that contracting the auxiliary used for the present 

perfect has the flow-on effect of making it appear more grammatical, even in contexts where a 

perfect in general might not be seen as the best option, but that in at least some contexts, there 

is a potentially subtle set of pragmatic meanings or differential interpretations that contracting 

(or not) a perfect can convey.  

 

5.4 Descriptive overview – semantics 

This section of the survey is different to the two that precede it, in the sense that the questions 

it contains do not directly compare the simple past with the present perfect in terms of their 

grammaticality. Instead, participants were presented with a set of thirteen sentence pairs (one 

in the simple past and one in the present perfect) and were asked to decide if the two had the 

same underlying meaning or not. If a participant specified that the sentences did not have the 

same meaning, they were asked to provide an open-ended explanation outlining what they 

considered the difference(s) to be. The discussion below is therefore largely a thematic analysis 

of those open-ended responses. The median results (taken across all thirteen sentences) were 

55% for the view that the simple past and present perfect conveyed different underlying 

meanings, and 45% that they conveyed the same underlying meaning. The range spans from 

Sentence 39, where 88% of respondents felt that the two options had the same meaning, to 
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Sentence 36, where 64% felt they were different. The response rate for this section was 64 out 

of 99 total responses. Note also that the coding for this section groups responses that are 

substantially similar, in order to condense and simplify the analysis.   

 

Table 7 - Question 3 Summary (Semantics) 

# Sentence Diff % Same % 
36 He went / has gone to Madrid 64% 36% 
44 Did you ever get / Have you even gotten to Wellington? 61% 39% 
37 They hunted / have hunted deer 58% 42% 
41 Did he arrive / Has he arrived at work? 56% 44% 
42 He ate / has eaten a casserole. 56% 44% 
35 He spoke / has spoken French at a conference 55% 45% 
46 He ran / has run a marathon 55% 45% 
40 Did he go / Has he gone to shop? 50% 50% 
43 Mary announced / has announced the news last night 42% 58% 
47 I never spoke / 've never spoken German at home 38% 63% 
38 We spoke / have spoken about the matter 36% 64% 
45 She decided / has decided not to go 36% 64% 
39 I heard / have heard that the Lord of the Rings was very good 13% 88% 

 Median 55% 45% 
Key: # = Sentence number, Diff % = The percentage of respondents saying the constructions had 

different meanings, Same % = The percentage of respondents saying the constructions had the 

same meaning. 

 

5.4.1 Individual examples – semantics 

 

Sentence 35 – He spoke / has 
spoken French at a 

Conference 

Same Meaning Different Meaning 
45% 55% 

 

As is the case for a number of the sentences in this section, there was quite an eclectic range of 

comments for this example that addressed an equally broad range of ideas and beliefs about 

what the semantic/pragmatic difference between the simple past and present perfect might be. 

The most prominent findings for this particular sentence were the six participants who 

suggested that using the present perfect places the conference further in the past. This is 

noteworthy largely because it confers the ‘historic’ role (usually ascribed to the simple past) to 
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the present perfect, which would be counter to expectations. A possible explanation for this is 

found in the second most common category of comment, which was the set of five participants 

who stated that the simple past suggests a specific conference, while the present perfect is 

either a more general statement, or at least does not specify when the conference occurred. It is 

therefore possible that there is some link between speaking of a distant event, and the idea that 

this event lacks specificity, or perhaps simply that the specificity of the event is less important, 

given its temporal recency.  

This sentence also elicited a wide range of comments that were made only by very small 

numbers of individual participants (typically between one and three). These are summarized / 

paraphrased by broad category below. Note that some of the categories (e.g., Recency and 

Aspect) are grouped because there is a degree of interconnectedness in participants’ comments.  

My comments (where applicable) are in italics.  

 

Recency and Aspect 

1. The present perfect is more remote than the simple past and represents a one-off event. 

This is similar to the main claim above, in that it ascribes the role of historic past 

(as above) to the present perfect, and not the simple past. Where it differs is that 

it also treats this event as one-off, and therefore presumably specific. 

 

There was also a single participant who felt that the present perfect conveyed 

the idea that the speaking of French was less frequent, but not necessarily one-

off. 

2. The simple past is more recent, and the present perfect is more general. 

Similar to the above, although in this case with an aspectual element whereby 

the present perfect is less finely specified. 

3. The present perfect presupposes that he speaks at conferences on a regular basis, 

whereas the simple past implies that it is a one-off event. 

This perception is in direct opposition to item 1 above. 
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Modality: Certainty 

1. The simple past suggests a matter-of-fact statement, whereas the use of the present 

perfect suggests confirmation that the event occurred. 

There was one participant in particular who felt that this held true across all the 

sentences in this section of the survey. As a result, this will be the only time this 

comment is explicitly stated in the analysis.  

 

Morphosyntactic Considerations 

1. The present perfect is a response to the question “Has he spoken French?”  

 

Focus and Pragmatic Considerations 

1. Related to the category of certainty above, the simple past is a statement of fact, 

whereas the present perfect is more a suggestion that he can speak French because he 

has done so before. 

2. The present perfect suggests that he spoke French at a conference in the past, but does 

not specify whether he will do so again in the future. 

3. The simple past suggests that he was speaking French in an official capacity, whereas the 

present perfect is more ‘off-handed’.  

 

Sentence 36 - He went / has 

gone to Madrid 

Same Meaning Different Meaning 

36% 64% 

 

This sentence has the highest number of participants responding that the simple past and 

present perfect have different underlying meanings, which reinforces the view that verbs of 

transit or motion are something of a special case.  

By a considerable margin (nineteen individual comments), the most common suggestion made 

by participants who felt that the meanings were different was that the simple past indicates that 

he has gone and returned, and/or that the present perfect implies gone but not yet returned. By 

comparison, only two participants indicated that they felt that the reverse was true – that the 
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simple past makes it sound as though he is still in Madrid, and the present perfect was 

indeterminate. Within the same broad thematic category, there were also two participants who 

stated that the use of the present perfect implied that he was never coming back, which is 

interesting largely because these respondents perceived the meaning of the perfect-favouring 

adverb never (returned) as being implicit, even though it did not form part of the perfect 

sentence in this case. In contrast, one participant also argued the reverse – that the meaning of 

the present perfect was ‘less permanent’, whereas the simple past lacked that meaning.  

The only other notable cluster of comments were the five participants who felt that the use of 

the present perfect indicated a recent departure. Although verbs of motion do not specifically 

lend themselves to the extended now (that is, departure is more of an achievement than an 

activity), this interpretation still fits within the broad framework of ‘recency’. In contrast, two 

participants argued the reverse (that is, that the simple past indicated a more recent departure), 

and a third participant felt that the present perfect described a more recent event, but that the 

simple past was simply not temporally specified (“could be today or years ago”).  

Finally, using the framework from the preceding sentence for the final three statements of 

interest, we have: 

Focus and Pragmatic Considerations 

1. The present perfect has an explanatory tone. 

It is not entirely clear what the participant means here, but we might 

infer that this indicates the use of the present perfect in response to a 

question. 

2. The present perfect suggests that he has gone to Madrid but has left something behind. 

The idea that he has left something behind could serve to create a link to the 

extended now by making it something of a perfect of result – e.g., he has left, 

and there is a consequence of that departure that persists until now.  

 

 

Sentence 37 - They hunted / 
have hunted deer 

Same Meaning Different Meaning 

42% 58% 
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This is another of the sentences where the comments were thematically variable, although there 

is still one (admittedly quite broad) category that stands out above the rest. Fourteen 

participants made comments to the effect that the simple past was more recent and/or specific, 

where the present perfect was a more ‘general’ statement. One participant even went so far as 

to suggest that it was the simple past that indicated an event that may be ongoing (“still taking 

place”) – that is, a reading that assigned the extended now to the simple past, and not the 

present perfect. This broad concept of specificity also featured in several subsets of comments 

that did not entirely fit with the fourteen above: 

1. There were four comments (including two that are also included in the fourteen), where 

participants indicated that the simple past suggested a habitual action, whereas the 

present perfect is one-off. This is significant in that it moves the present perfect for this 

sentence further into the space traditionally occupied by the simple past: not only can it 

be used for remote events (as above), but also for one-off/discrete events.  

2. Two participants also argued that the present perfect was a statement about the 

subjects’ ability to hunt deer – i.e., they have hunted deer, and so would know how to 

do so again. 

3. One participant stated that the simple past left open the possibility that they could hunt 

deer again, whereas the present perfect described an event that was no longer current 

(once again, ascribing an extended now reading to the simple past). 

4. Finally, one participant made the reverse claim, and argued that it was the present 

perfect that describes an event that could happen again. 

In addition to the above, there are three further comments of note that are not so easily 

classified by thematic category: 

1. The simple past is a discrete event, whereas the present perfect is a general statement. 

It is not immediately clear what the participant means here, but we might 

suggest that this claim has a similar tone to numbers 1-3 above, wherein the 

present perfect became more of a statement about their ability to hunt deer, or 

the likelihood that they would hunt deer in the future. 

2. The simple past suggests a narrative about people in the past, whereas the present 

perfect is used for talking about people in the present. 

One possibility here is that the simple past is being used to discuss people no 

longer living, or at least no longer within the broad social circle of the speaker. 
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3. The simple past conveys the idea that the two or more people referred to by ‘they’ 

hunted deer together, whereas the present perfect did not necessarily convey this idea. 

This observation is significant, as it marks the first occasion in the data analysed 

so far where we see a clear interplay between number anaphora and the two 

constructions under consideration. 

 

Sentence 38 - We spoke / have spoken about 
the matter 

Same Meaning Different Meaning 

64% 36% 

 

Here, we see a sentence where a clear majority of respondents felt that the two options had the 

same underlying meaning. The open-ended comments left by the 36% who felt that the 

meanings were different, were perhaps unsurprisingly quite eclectic, with no single thematic 

category containing more than four responses37. The most striking of these were the four 

participants who suggested that the use of the simple past conveys the idea that the matter 

spoken of was not resolved, and/or that the present perfect suggested that it was. At this point, 

we could conjecture that there is something of an unexpected pattern arising in the data, in that 

a number of respondents seem to feel that a reading that in some way links the event to the 

present would be better conveyed by the simple past than the present perfect. For this sentence 

in particular, only two made the reverse claim (that the present perfect conveyed an unresolved 

matter, and the simple past conveyed one that was resolved).  

Miscellaneous comments for this section include the below: 

1) Four participants made statements to the effect that, in addition to being further in the 

past, the present perfect is ‘definitive’, ‘final’. 

We can suggest here that these participants were describing a 

perfective/completive construction. 

2) Three participants suggested that the simple past is more recent and/or the present 

perfect is more distant. 

3) Conversely, two participants stated that the present perfect is more recent and/or the 

simple past more distant. 

4) For two participants, the simple past described an event that occurred only once, 

whereas the present perfect could refer to an iterative series.  

                                                           
37 Note that some responses are included in multiple sets for this sentence, as they conveyed themes appropriate to more than one. 
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5) Two participants suggested that the simple past was less formal (or more casual) than 

the present perfect. 

It is difficult to be sure why this might be the case, although the most convincing 

explanation would be that the more parsimonious (that is: more morpho-

syntactically simple) construction is seen as less formal. 

6) Potentially related to (5) above, one participant felt that the present perfect carried a 

more explanatory tone. 

 

Sentence 39 – I heard / have heard that Lord 

of the Rings was very good 

Same Meaning Different Meaning 

87.5%38 12.5% 

 

The observant reader will note that this sentence shows by far the highest percentage of 

respondents stating that the two variants have the same underlying meaning. Semantically, 

there are two factors of note here. Firstly, hear is a verb that can potentially be read as either an 

achievement or a state. It may be read as an achievement where the information heard is 

conveyed at a specific point in time, as in “I heard John telling Sally that the Lord of the Rings 

was very good”. Alternatively, it may be read as a state when what the speaker is attempting to 

convey is the state of having the knowledge that was heard, and where the actual episodic 

occurrence is unimportant. It was the achievement reading which was the intended meaning of 

Sentence 39, but arguably at least some of the participants have read the sentence differently. 

Secondly, the use of the past copula was in the phrasal complement of the verb situates the 

event (or state) entirely in the past. 

The open-ended comments for this sentence are summarized below. In most cases, each of the 

propositions listed was recorded from only a single participant, with the exception being the first 

item in the list, which was logged by two respondents.  

1) The present perfect shows more emphasis. 

2) The present perfect suggests that the speaker does not agree with the proposition that 

the Lord of the Rings was good. 

What we are seeing here is an element of affective pragmatic meaning: 

specifically, that the present perfect conveys the idea that although the claim is 

widely made, the speaker does not agree with it.  

                                                           
38 Note that the figures are expressed to one decimal place here, since rounding them up would give 101% in total. 
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3) The present perfect creates a sense of ‘indirect agency’ and ‘diffuse responsibility’. 

It is not entirely clear what this responsibility is for – presumably either the fact 

that the movie/book was good, or, more likely, the validity of the claim that it 

was good.  

4) The present perfect suggests that there were other options – e.g., some people believed 

the movie/book was good, while others disagreed. 

Broadly related to 2 above, this claim is more general – according to this 

participant, the perfect does not tell the listener anything about the speaker’s 

personal views, only that the speaker wishes to draw attention to the fact that 

disagreement exists.  

5) The simple past reports on a conversation from the past, while the present perfect 

reports a general belief that the speaker holds, leaving open the possibility that Lord of 

the Rings has ‘gotten worse somehow’.  

It is not immediately clear what this participant intended by “[to have] gotten 

worse”, although we could infer that they are suggesting a shift in public 

opinion.  

 

Sentence 40 - Did he go / Has he gone to the 
shop? 

Same Meaning Different Meaning 

50% 50% 

 

Clearly, the most striking feature of responses to this particular question is the fact that it was an 

exact split – there were 32 respondents who stated that the simple past and the present perfect 

had different underlying meanings, and 32 who stated the meanings were the same.  

By far and away the most common category of comment for this sentence were the set of 

fifteen to the effect that the simple past suggests that he has gone and subsequently returned, 

and/or that the present perfect suggests he has left and not yet returned, which is more or less 

in line with the commentary for Sentence 1 (Page 58) and Sentence 2 (Page 59) in the first 

section. If we assume that there is indeed some kind of recency or relevance condition that 

applies to the present perfect with regards to verbs of motion, this would likely be a sufficient 

explanation for this finding. As with a number of other sentences in the preceding discussion, 

there were also a small number of respondents (three) who made the reverse claim – that the 

present perfect suggested an event further in the past, and the simple past suggests that the 
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subject of the sentence might still be at the shop, and/or that the trip was more recent.  Since 

the overwhelming majority of claims in this category were for the first proposition, however, all 

this disagreement suggests is that there is a small degree of ambiguity for some speakers, 

possibly due to the fact that these sentences are presented without context.  

In addition to the two sets of claims above, there are also another four comments in this broad 

category of recency that are not included in those counts, but which require closer examination. 

These are summarized below: 

1) The simple past suggests that the event is far enough in the past that he may have been 

and returned, while the present perfect suggests the event is very recent, possibly even 

to the point where he has not left yet.  

This is a variant of the first claim above, although it is notable because the 

participant has effectively added the perfect-favouring adverbial yet into their 

interpretation of the sentence. 

2) Use of the present perfect gives the impression that “he is definitely still absent”. 

Again, similar to the primary claim, although in this case leaving no ambiguity as 

to whether the subject has actually left.  

3) The present perfect is more recent, whereas the simple past could be “at any point in 

the past”.  

This comment is regarding recency, although it is separated out here due to the 

fact that instead of defining the temporal specificity of the constructions in terms 

of strict recency, the participant has instead opted to define it through a lack of 

specificity. For this respondent, the present perfect was + recent, + (temporally) 

specific, whereas the simple past was -recent, -specific. 

4) The present perfect presupposes that he is at the shop now, whereas the simple past 

suggests a question about one step in a sequence along a journey. 

Here, we see another partial variant on the main recency theme: although this 

participant echoed the claim that the present perfect was sufficiently recent that 

the subject was likely still at his destination, for the simple past they have made 

a different claim – that the simple past suggests a journey where the stated 

destination is one of many. That is, he went to the shop (on his way to…) or (and 

then on to …).  This interpretation is significant because although it incorporates 

recency into the underlying semantic meaning of both constructions, it does not 
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actually distinguish the two in these terms – that is, they are both recent 

(incomplete) journeys. 

 

Finally, there were also a small selection of unrelated comments that are nevertheless worth 

noting from the point of view of pragmatic meaning and/or mood: 

1) Three participants stated that the simple past suggested some level of disbelief, whereas 

the present perfect indicates that the speaker (i.e., the person asking the question) 

accepts that the subject will go to the shop, but is enquiring as to whether or not it has 

(yet) happened. 

There are two key points here: firstly, these respondents are linking the 

distinction between simple past and present perfect to a concept of 

modality/certainty (of the speaker, that the event occurred). Secondly, the 

present perfect reading (Has he gone yet) could be viewed as inserting an 

(implied) perfect-favouring adverbial, which might be what the participants had 

in mind, even though they did not state so explicitly.  

2) Somewhat similarly, two participants indicated that the simple past suggests an enquiry 

as to whether the subject is performing a task (i.e., going to the shop), whereas the 

present perfect presupposes that he is performing that task, and is instead enquiring as 

to his whereabouts. 

3) Finally, one respondent suggested that the present perfect was more ‘accusing’. 

It is not clear what this could mean, but we can suggest this is a comment 

regarding evidentiality – if the present perfect is more accusatory, it suggests a 

level of disbelief with the propositional content of the question, or that the 

speaker is conveying the idea that they personally have no reason to believe that 

the propositional content is true. 

 

 

Sentence 41 - Did he arrive / Has he arrived at 
work? 

 

Same Meaning Different Meaning 

44% 56% 
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This sentence is similar to the preceding item, although with responses skewed in the direction 

of the two constructions having a different meaning. The main categories of comments left by 

participants were also related to recency and the underlying pragmatics (i.e., presuppositions) of 

the question. Specifically, the largest group were eleven participants who made the claim that 

using the simple past suggested that he was expected to arrive at work quite some time ago, 

and/or that using the present perfect suggested that his arrival is assumed to be imminent, or at 

least in the very recent past. This is not quite the claim seen for the previous sentence (where 

some participants seemed to be reading a yet into their interpretation of the present perfect), 

but still assumes a general favouring effect for recent-time on the present perfect.  

There were also three other claims made in relation to this area by smaller numbers of 

participants: 

1) Two participants contended that the present perfect suggests that if he has arrived, he is 

still there, whereas the simple past suggests that if he was ever there (at work), he has 

since left. 

These two comments are striking in that they are reading a certain degree of 

presupposed propositional content into what is strictly an interrogative sentence. 

That is, they are asking about his arrival at work, but (depending on which 

construction is used), they are also making certain presuppositions or 

implications about whether he is likely to still be at work. 

2) In a similar vein, one respondent (the same person as above for Sentence 40) claimed 

that the present perfect suggests that he might still be at work, while the simple past 

suggests that work might simply have been one location in a sequence of stops. 

This stands out because it assigns an almost continuous reading to the simple 

past, not, albeit, in the sense that the state of the subject being at work is 

continuous in itself, but rather that the subject being in motion is.  

3) A third participant contended that the present perfect would be used if the subject was 

potentially on his way, while the simple past would be used if he was likely to already be 

there.  

Of the three ‘miscellaneous’ comments in this list, this is the one that most 

closely matches the core set of eleven above. Here, the focus is not so much on 

the relative recency of the journey (or the arrival), but rather on the completion 

(or not) of the journey. This is, therefore, more of an aspectual comment and 

assigns a non-perfective meaning to the perfect.  
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The second major category of responses for this sentence was related more to 

modality/certainty than recency. In this case, we find seven participants making a claim to the 

effect that using the present perfect presupposes that he will arrive, and/or that the simple past 

suggests some level of uncertainty39. We could suggest that this is a case of marking (in the 

pragmatic sense), wherein the less common construction carries a marked meaning. In this case, 

for example, the underlying propositional content of this interrogative would be “He <arrive> at 

work”.  

Two other comments that touched on the topic of certainty were: 

1) The present perfect suggests an ‘anticipation’ of arrival, whereas the simple past 

suggests that he never arrived at all, and the person asking the question is seeking 

confirmation. 

This is similar to the primary claim above, the difference being that here, the 

respondent has gone a step further and argued that the simple past does not 

simply convey uncertainty, but rather a shared belief that the event never 

occurred at all. 

2) In a similar vein to the above, another respondent stated that the present perfect 

suggested that the speaker was ‘expectant’ of the subject’s arrival.  

 

Finally, remaining comments of interest for this sentence were the following: 

1) Three participants made the claim that the present perfect suggested a focus on 

whether or not the subject is still at work, and/or that the simple past suggested that 

they were only concerned with whether or not he arrived at all. 

This interpretation relies on (or at least, presupposes) shared pragmatic 

knowledge. 

2) One participant made a general formal grammar statement to the effect that the 

present perfect was connected to the present, whereas the simple past was “past 

completed”. 

This statement is so close to the canonical, prescriptive definition, that we can 

probably assume that this is something of a textbook quote. 

                                                           
39 See also Sentence 40, Page 81. 
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Sentence 42 – He ate / has eaten a casserole 
 

Same Meaning Different Meaning 

44% 56% 

 

The comments for this sentence were quite varied, although as for the sentences above, there is 

one thematic grouping that stands out, and that is the cluster of ten respondents who 

contended that the simple past suggested a recent experience, and/or that the present perfect 

suggested a more distant event, and/or general life experience40. Clearly, the most striking 

aspect of this claim is that it situates the present perfect in the more distant past, which belies 

the idea that (for this sentence and these participants) it was fulfilling the role of a recent past 

construction. Having said this, we can identify two other possibilities that could be proposed as 

explanations: 1) That eat is a verb that typically refers to a completed event, and so the simple 

past seems more natural, in the absence of any other context, 2) Interpreting the present 

perfect as a statement about general life experience can allow the use of the present perfect 

under the so-called present-relevance condition. 

In addition, there were two smaller groupings of comments that were broadly related to recency 

or aspect: 

1) Six participants alleged that the present perfect described a more recent past event. 

This is not unexpected, if we are viewing the simple past as the perfective 

construction. 

2) According to four participants (including one that is also included in the ten above), the 

simple past describes a specific occasion, whereas the present perfect is a more general 

statement.  

This is, of course, very similar to the claim made in the paragraph above. The 

reason it is separated out is because here, the primary claim is that the 

distinction is one of specificity, rather than recency. The comment that is 

included in both tallies was: “The second [present perfect] suggests that, at some 

point in his life, casserole is a dish he has eaten. The first [simple past] sounds to 

me like he ate it more recently or on some specific occasion.” 

 

                                                           
40 Not, it must be noted, the same respondent who made a similar claim regarding Sentence 6. 
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Finally, there were four individual comments of interest relating to recency and/or aspect: 

1) The simple past describes a past action, where the present perfect indicates the 

“reference time” after he has eaten. 

The striking aspect of this comment is the fact that (cf. Klein, 1992), the 

participant has made reference to a temporal reference point. Arguably, what 

they are referring to here is that the perfect carries a degree of affective 

meaning, whereby it focuses on, or emphasises, the fact that the reference point 

(presumably the deictic zero point, or time-of-speech), is after the event 

described, and thus does not focus on the time of the event itself. 

2) The present perfect suggests a one-off event. 

This claim is more anomalous, in that, while not impossible, raising a one-off 

event in discourse seems less likely to be a case of an event with direct present 

relevance or a particularly recent event time.   

3) The present perfect makes it seem like the event could occur again. 

While this does not directly belie the claim above, it does suggest that, for this 

respondent at least, the event was viewed as a one off, and that they opted in 

their response to focus on what they saw as an underlying pragmatic meaning of 

the perfect, namely an irrealis claim that the event was likely to occur again.  

4) The simple past sounds like it could describe an action that is ongoing, whereas the 

present perfect sounds like a past event. 

Although this is just a single comment, it is significant because it assigns an 

imperfective/progressive meaning to the simple past (thus, not the discrete, 

perfective meaning that a prescriptive grammar of English would lead us to 

expect), and the perfective, discrete meaning to the present perfect – that is, 

treating it more like a perfective.  

 

There were also seven additional comments that are worth presenting, in that they touch upon a 

range of syntactic, semantic, and pragmatic points that have been discussed in the results so far. 

These have been left to the end of this section, because they are not as easily categorized as the 

comments above.  

1) The simple past sounds more “emotive”. 
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This claim is curious, albeit quite vague. The immediately obvious question here 

is how the eating of casserole is an emotionally salient event under any 

circumstances, regardless of the particular morphosyntactic construction that 

one uses to describe it. A suggestion we could make here is that what this 

participant could have meant was that it was somehow more emphatic. 

2) The present perfect “feels more explanatory”. 

A possible argument here would be that this is a pragmatic claim. Specifically, 

that the more marked / less reduced construction carries a similarly marked / 

complex meaning. That is, the periphrasis of the present perfect conveys a 

degree of emphasis that would not be present in the simple past. 

3) The simple past describes an ‘event’, where the present perfect describes a ‘state’. 

The reader may recall that, for Sentence 30, we suggested that there is the 

potential here for a state-reading to favour the present perfect, in that it could 

allow an interpretation within the extended now (i.e., a state that was true in the 

past and continues to the present). Although this premise could also apply here, 

in the sense that the state of having eaten the casserole remains true (effectively 

infinitely), it would seem pragmatically odd to focus on this in the case of eating 

a meal, particularly one so common. 

4) The simple past is a comment about the consumption of food, whereas the present 

perfect is a comment about the type of food consumed. 

This is essentially a comment about focus – a difference between stating that 

food was eaten, and that the food in question just-so-happened to be a casserole 

(simple past), versus emphasising that it was specifically a casserole that was 

eaten (present perfect). Once again, this is likely a case of the marked 

construction having a marked meaning.  

5) The simple past is less marked (‘no emphasis’), whereas the present perfect suggests an 

event that is somewhat out of the ordinary. 

This is essentially the argument from the pragmatic principle of parsimony that 

we have been relying on throughout this section so far. This comment is the most 

explicit expression of that principle by a participant, however.  

6) The present perfect sounds like a response to a question. 

This participant made a similar claim for Sentence 35 (Page 89). 
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Sentence 43 - Mary announced / has 
announced the news last night 

Same Meaning Different Meaning 

58% 42% 

 

By a considerable margin, the most common category of comment for this sentence (made by 21 

participants) was that the present perfect sounded incorrect, or at least unusual. Four of these 

respondents specifically suggested that it should be changed to a pluperfect (e.g., Mary had 

announced the news last night), while two contended that the use of the perfect conflicted with 

the adverbial last night.  

These responses reflect an element of uncertainty surrounding the application of the extended 

now / current relevance principle. Specifically, it would not be far-fetched to argue that a 

statement about news recently given has some level of present relevance, and indeed may even 

be a suitable candidate for a so-called hot news perfect. In this case, however, there appears to 

be a disconnection with the present caused by the non-hodiernal adverbial last night. Thus, even 

though last night refers to a time period that is at most twenty-four hours prior to the deictic 

zero point (and possibly even more recent than that), the fact that it is still not technically today 

means that for many participants, the sentence was grammatically questionable when 

constructed using a perfect.  

Aside from this cluster of comments, there were only three other categories of note: 

1) Three participants made claims to the effect that the simple past was a simple 

statement of fact, whereas the present perfect served to emphasise the event. 

2) One participant made the now familiar claim that the present perfect sounded like a 

response to a question (cf., Has Mary announced the news?) 

3) Finally, one participant suggested that the use of the present perfect suggested that the 

news was already known to the person making the statement.  

This is a case of shared pragmatic knowledge. Arguably, however, this 

information is also conveyed by the use of the definite article (the news), which 

suggests that the news was known to both the speaker and the listener(s). 

Likewise, it is not clear how this information would be missing in the event that 

the simple past were used.  
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Sentence 44 - Did you ever get / Have you ever 
gotten to Wellington? 

Same Meaning Different Meaning 

39% 61% 

 

This sentence was another with a broad range of comments. The most prominent category of 

which came from the fourteen participants who felt that the present perfect sounds like a 

general question, and/or that the simple past suggests either that you had been planning to go 

to Wellington, or at least that the speaker expected that you were. This, of course, extends the 

theme of shared pragmatic knowledge that has been discussed in both the current and 

preceding sections. Thus, in both cases, whether or not you did actually get to Wellington is 

presumably unknown to the speaker, although where the interrogative is formed using the 

present perfect, the speaker is (pragmatically) conveying the idea that they were not privy to 

your plans one way or the other.  

The second most prevalent category of comments were the ten participants for whom the 

present perfect sounded incorrect, with one in particular noting that the adverbial ever sounded 

out of place. Given that we know ever is generally a perfect-favouring adverbial41, this seems an 

unusual claim to make, and of course the main caveat here is that we do not know if ever was 

the problem for the other nine responses in this category. It is also worth recalling the 

comments surrounding Sentence 7, in that the use of gotten as the participle in these cases 

represents a problem for some speakers.  

The next most prevalent cluster was a set of comments to the effect that the simple past 

sounded as though it described a more recent event, where the present perfect sounded more 

distant or general.  It is worth noting that this is a claim made by at least some participants for a 

range of other sentences in this section42.  As we have noted, this undermines the idea that the 

present perfect has a strict recency condition, although it is also clear from the comments 

discussed above that there is a subtle affective/pragmatic effect here. Taking these comments 

into account, we are left with two main possibilities: 

i) Given that so many respondents felt that the perfect was simply incorrect, there 

may be some interference here caused by a subconscious orientation toward the 

simple past as the correct, default form. 

 

Or, and arguably more likely, 

                                                           
41 See Elsness (2009).  
42 For example, Sentence 35, Sentence 36, Sentence 37, Sentence 38, Sentence 42.  
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ii) Given the claim that the perfect was a general question, whereas the simple past 

presupposed shared knowledge of an intention to go to Wellington, it could be the 

case that the simple past is perceived as more recent because of a shared 

assumption that an actual journey will be temporally close to the announcement of 

an intention to travel.  

In addition to the above, there were also three respondents who made comments relating to the 

possibility of a trip to Wellington (i.e., a claim relating to modality). For one of these participants, 

the simple past suggested that there was a single opportunity to go to Wellington, whereas the 

present perfect suggested that there might have been many. This claim assigns a canonical 

discrete/bounded meaning to the perfective simple past, although it has a pragmatic focus 

oriented toward the opportunity to go, rather than the hypothetical trip itself. The second and 

third comments of this subset are contradictory. For one of these participants, the simple past 

conveyed the idea that the opportunity had been missed, whereas the present perfect 

suggested that the subject ‘you’ might still be able to make the trip. This comment is therefore 

also canonical, in that the respondent is focussing on the opportunity to make the trip, and 

interpreting this as being either a bounded, past state (which requires the simple past), or as an 

ongoing state that persists to the deictic zero point, requiring the present perfect. For the 

second participant, however, the simple past conveys the idea that the intention to go was in the 

past, and the present perfect suggests that the opportunity has passed. In this case, both the 

simple past and the present perfect are assigned bounded, past readings that differ in pragmatic 

interpretation more than temporal frame.  

Finally, the only other category of comment to be made by more than one participant were two 

that touched on modality/certainty. For one of these two respondents, the use of the present 

perfect indicated that the speaker was not sure that the addressee ever attempted to go at all, 

while for the other, the use of the simple past marked greater certainty that the event did, 

indeed, transpire. Although difficult to analyse with only these two comments, we might 

conjecture that there is a grammaticality effect, where the simple past, being seen as more 

correct, is more likely to be associated with a non-irrealis event.  

The remaining individual comments are, as is typical for this section, quite varied in their theme 

and content. Those of note are listed here: 
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1) The simple past suggests that the person asking the question was attempting to get to 

Wellington. 

This is a pragmatic interpretation, in that it suggests that the use of the simple 

past shifts the focus away from the addressee and on to the speaker – one could 

imagine that they are asking about the possibility of going to Wellington, in 

order to gauge the likelihood that they would be able to do so themselves. Why 

this meaning is ascribed to the simple past and not the present perfect is less 

clear, but a possible explanation is that the simple past is seen as being better 

suited to a discrete (i.e., perfective) event, and this ties in to the speaker’s desire 

to receive a binary answer (is possible / is not possible).  

2) Although both variations sound like US English, the present perfect seems more so. 

The important caveat here, of course, is that this is the opinion of a New 

Zealand-based respondent, and not a native speaker of US English. Although we 

have established that a number of participants found the use of the participle 

gotten to be questionable (see also Sentence 7, page 62), this does not explain 

why the simple past would seem to align with this respondent’s expectations of 

US English. Presumably, it is therefore the use of the verb get as a verb of transit 

that is problematic for them here.  

 

Sentence 45 - She decided / has decided not to 

go 

Same Meaning Different Meaning 

64% 36% 

 

The comments from the 36% of respondents who felt that these two variants had different 

meanings fell mostly into a single category, consisting of thirteen participants who oriented 

towards the canonical description of the two constructions, and made comments to the effect 

that the simple past describes an event distinctly in the past, and/or that the present perfect 

describes an event that is recent, or that is being conveyed in the context of an announcement 

(cf., the ‘hot news’ perfect). In particular, one of these participants interpreted the simple past 

as describing a situation where the event is completely over, and there is no longer any 

possibility for the subject to change her mind.   

The remaining relevant comments are summarized below: 

1) The present perfect carries more emphasis. 
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This claim is becoming something of a theme for the present perfect, and might 

(as noted) relate to a pragmatic principle of parsimony, or at least to focus.  

2) The present perfect focuses on the decision itself, whereas the simple past emphasises 

the outcome of that decision. 

What stands out here is not so much the claimed focus of the perfect on the 

decision, but rather the fact that the resultative meaning (canonically associated 

with the present perfect) is instead assigned to the simple past. An additional 

factor here could be that the simple past’s usual function in denoting a bounded, 

discrete past event could lend itself to a resultative reading specifically with 

regards to a decision – that is, it is the semantics of the verb itself that is the key 

factor. 

3) The present perfect is for use when one is speaking on someone else’s behalf, whereas 

the simple past is for narrative purposes. 

We can postulate that what this participant meant by the idea of speaking on 

someone else’s behalf was, in fact, a ‘hot-news’ perfect. That is, the speaker is 

announcing news regarding the subject’s decision that they have only just 

recently learned themselves. The simple past being more suited to ‘narrative’ 

uses would also be relatively canonical, in that they have assigned it a more or 

less historical sense. 

4) Conversely, another participant felt that the present perfect sounded like narration 

(particularly, narration aimed at children), whereas the simple past sounded more 

conversational.  

As with similar claims above, we are potentially seeing a pragmatic effect here, 

where the use of the discursively less frequent present perfect (which is also 

more morphosyntactically complex) is seen as, perhaps, a more explicit 

statement of the information, aimed at people (children) who might require a 

clearer utterance. The simple past, by contrast, would be for use in casual 

conversation amongst adults. This comment, and the one above it, also neatly 

illustrate something of a developing theme in the data so far, namely that for 

each pair there are a range of possible factors or interpretations, which exert 

differing levels of pressure to either favour or disfavour the present perfect.  

5) The present perfect sounds like someone reporting on the subject’s actions, whereas the 

simple past sounds like a written account of the subject’s internal thought processes. 
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This claim is similar to that in 3) above. Again, we see the perfect being assigned 

a canonical ‘hot-news’ reading, and the simple past assigned a narrative sense. 

The only real difference is that this respondent has opted to focus their 

interpretation of the simple past on the subject’s decision-making process.  

6) Finally, there were two respondents who saw an evidential difference in meaning: For 

one, the present perfect suggests that there is ongoing uncertainty leading up to the 

point where the decision was made. For the other respondent, the present perfect 

suggests that she “dithers”, whereas the simple past suggests that she was “decisive”.  

In both cases, these evidential readings could be secondary to the canonical 

‘present relevance’ conception, in the sense that a simple past would, 

presumably, situate the decision (and its outcome / consequences) entirely in the 

past. The present perfect, however, could suggest that (as some other 

participants have argued in the comments above), the decision has either only 

just been reached, perhaps after a long period of deliberation, and/or that the 

event that she is going to attend has not yet come to pass. Of course, it is worth 

noting that such a reading is tied to the semantics of this particular verb, and the 

type of event that “decide” describes.  

 

 

Sentence 46 - He ran / Has run a marathon Same Meaning Different Meaning 

45% 55% 

 

The prevailing category reflected in the comments of the participants with regards to this 

sentence was seen in the fourteen respondents who argued that the simple past made the event 

sound more recent, and/or that the present perfect seemed either to refer to a more distant 

event, or to life experience in general. Although, as we have outlined above, the idea of a 

current-relevance-favouring construction being used for general life experience is 

uncontroversial (in that the subject’s life has presumably continued on from the marathon), the 

idea that the simple past is more recent is more difficult to explain. As above, we can suggest a 

pragmatic principle that treats the more morphosyntactically complex present perfect as 

marked, and therefore assumes that the simple past would be suited to any other (unmarked) 
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context – that is, more of a residue category than a strict category. Thus, under such a reading, 

the simple past is not so much recent as it is not distant or not general.  

In a similar vein, there were also three respondents who suggested that the simple past referred 

to a specific event, where the present perfect was more general. In this interpretation, the 

distinction is therefore between specific and non-specific, as opposed to the previous distinction 

which was recent and non-specific, which is, of course, not as clear a binary distinction. 

There were also two participants who argued that the simple past seemed more distant, where 

the present perfect referred to a very recent marathon, possibly even one that occurred on the 

same day. While less quantitatively salient than the main cluster of fourteen participant 

comments, this would nevertheless be a more canonical interpretation, and so it is not difficult 

to see why some participants would have viewed this sentence pair in such a way.  

As above, there are a number of other isolated / single comments that are nevertheless relevant 

for our purposes here. These are summarized below: 

1) The present perfect suggests pride, for example a parent recounting the achievement of 

a child. 

While very specific, this is likely just a variant usage of the hot-news perfect. If 

not (e.g., the marathon that the child ran was not recent), then it would be a 

marked use of the marked (perfect) construction. 

2) The simple past describes an event, whereas the present perfect describes a state. 

This is a claim we have seen for several other sentences43, and in this case the 

comment focuses on the state of possessing the life experience of having run a 

marathon (at some point) vs. the act of having done so at a discrete point.  

3) Conversely, two participants felt that the simple past suggested an event that was likely 

to occur again, and/or that the present perfect described a one-off event. 

This claim is not entirely contradictory to the claim above, in that it does not 

assign a strictly iterative/continuous meaning to the simple past – it merely 

leaves open the possibility that such a state could arise. It does, however, assign 

a perfective meaning to the perfect, rather than viewing it as describing a state.  

In this regard, the claim is somewhat unusual, in that it assigns a more 

canonically simple past meaning to the perfect. 

                                                           
43 For example, Sentence 13, Sentence 39, Sentence 42. 
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4) The present perfect implies capability, based on past experience. 

This claim is more like (2) above rather than (3), in that we could interpret it as 

describing a state wherein the subject is known to be capable of running a 

marathon, because the speaker and addressee(s) are aware that he has done so 

before. In this regard, such a claim also touches on conceptions of shared 

pragmatic knowledge (that he has run a marathon previously), and pragmatics 

(that all conversational participants are aware that this is the case).  

5) The simple past could be figurative – that is, the subject did not run a specific marathon, 

but rather just exercised a great deal.  

This is the first occasion in the data so far where a claim of this nature has been 

made. Here, the participant is either ascribing a metaphorical meaning to the 

simple past variant of the sentence, or is suggesting that such a meaning is 

possible with the simple past, but not with the present perfect. This suggestion 

could be because the present perfect is seen by a number of the respondents as 

more emphatic, thus precluding a looser, metaphorical interpretation.  

6) The present perfect is for use when speaking on someone else’s behalf, where the 

simple past is for narrative use.  

This is another roundabout reference to the ‘hot news’ perfect. That is, in 

speaking on someone else’s behalf, the speaker is announcing news that is 

recent and unknown to their audience. The simple past as narrative is likely a 

reference to its historic past function.  

7) Finally, and in a similar vein, one participant suggested that where the simple past 

sounded like narration, the present perfect sounded more conversational.   

The key point in this claim is the concept of ‘conversational’. Although we would 

not necessarily expect that a marked form would be suited to casual speech, we 

could conjecture that what this individual intended by ‘conversational’ was not 

‘casual’, but rather an alternative expression of reported news, as above.  

 

Sentence 47 - I never spoke / have never 
spoken German at home 

Same Meaning Different Meaning 

62.5% 37.5% 

 

For this final sentence in section three, the main claim, made by eight participants, was that the 

simple past suggests that the speaker is no longer at the home in question, and/or that the state 
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of not speaking German was further in the past than it would have been, had the present perfect 

been used. Broadly speaking, this is in line with expectations of the simple past as fulfilling the 

historic/perfective function – according to this reading, if the present perfect is used, then there 

is no possibility that German is currently being spoken at home, whereas if the simple past is 

used, then the sentence can be interpreted as referring to some prior state, and, despite the 

presence of never, there is still a small probability that German is now used by the speaker at 

home.  

Indeed, one participant in this set of eight explicitly noted that the use of the simple past could 

be a reference to the speaker’s childhood home, and that the situation may have since changed, 

whereas the use of the present perfect (presumably in conjunction with never) indicates a state 

that holds true up to the present moment.  

In addition, a further three participants argued that the present perfect sounded more definite, 

while the simple past seemed more general. In keeping with our supposition for previous 

sentences, this is likely another case of the marked construction (present perfect) having a 

marked meaning. Broadly related to this semantic field, there were two other statements (not 

included in the three above): 

1) The simple past seems like an ‘exaggeration’, whereas the present perfect is more 

‘definitive’. 

This claim strays into the realm of evidentiality, in that, for this respondent, the 

statement phrased using the present perfect is more likely to be true.  

2) The simple past describes a ‘strict rule’, whereas the present perfect is merely an 

‘observation’. 

Although this is also a claim around certainty, it is significant because it leaves 

open the possibility that the underlying truth conditions are, in fact, very similar. 

That is to say, even if the present perfect is just an observation about the 

speaking (or not) of German at home, it could theoretically be just as true that 

German was never spoken as it would be if a ‘strict rule’ was expressed using the 

simple past.   

The final cluster of comments for this sentence (and this section) are related to whether or not 

the subject had the opportunity to speak German: 
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1) The present perfect suggests that the person could have spoken German at home, and / 

or the simple past suggests that it was not possible for the person to speak German – for 

example, because they did not know the language. 

While clearly an example of a marked meaning for a marked construction, it is 

also worth noting that this reading of the present perfect suggests some level of 

shared pragmatic knowledge – that is, although the speaking of German is being 

denied in both cases, the underlying reason differs.  

2) Conversely, another participant also suggested that it was the simple past that indicated 

that the person could have spoken German, but did not, and that it was the present 

perfect that indicated a lack of knowledge of the language. 

It is more difficult to assess this claim, in the sense that it is not in line with the 

expectations we have built over the course of the data so far – the marked 

meaning, with the underlying assumption of shared pragmatic knowledge, is 

assigned to the default / simple past. Both this claim, and the one preceding it, 

could be indicative of different interpretations of the adverbial never, rather than 

the past construction itself.  

3) Similarly, one participant stated that the use of the simple past was a generalization – 

i.e., it allows that the subject “I” might have used a small amount of German on some 

occasions – whereas the present perfect is more absolute.  

This could simply be because never is seen to work better with a present perfect, 

and so, for this individual, the adverbial was reinforced with the perfect 

construction.44 

4) One respondent suggested that the simple past indicates a situation where the 

opportunity to use German has now passed, and that there will never now be an 

opportunity, whereas the present perfect suggests that the subject has not yet spoken 

German, but could still do so at some point in the future. 

This claim is salient for two reasons. Firstly, it demonstrates the expected pattern 

wherein the simple past describes a bounded, past event. That is, even though a 

perfect-favouring adverbial (never) is being used, the sentence in the simple past 

tense, rather than being necessarily ungrammatical with the adverb, reinforces 

its meaning. Secondly, this participant has read an additional perfect-favouring 

adverbial into their interpretation of the present perfect, namely yet. Thus, the 

overall reading is “I have never spoken German at home, but I could yet do so”.  

                                                           
44 See also Sentence 10 and Sentence 38. 
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5.4.2 Closing Remarks – semantics 

As with the previous sections, this chapter concludes with a re-presentation of some of the key 

findings, organized according to their general theme. The reader should also recall that open-

ended comments for this section were only required from respondents who felt that the two 

constructions had different underlying meanings.  

1. Grammaticalization:  

There is less to say about grammaticalization for this section than the preceding two, in 

the sense that here, we are examining perceived differences in meaning between the 

two constructions, rather than the grammaticalization of the perfect per se. 

Nevertheless, a few observations can be made: 

 

For Sentence 40 (Did he go / Has he gone to the shop?), some respondents interpreted 

the present perfect as containing an unspoken perfect-favoring adverbial yet, suggesting 

that it was not a ‘preferred’ form, and required some additional syntactic specification.  

 

For Sentence 42 (He ate / has eaten a casserole) and Sentence 43 (Mary announced / 

has announced the news last night), there was some sentiment that the perfect 

sounded better as a response to a question, and for Sentence 43, in particular, we saw 

significant opposition to the use of the present perfect at all, with some preferring a 

pluperfect instead. This is likely an effect of the adverbial since last night.  

 

A large minority of the comments for Sentence 44 (Did you ever get / Have you ever 

gotten to Wellington?) also suggested that the present perfect was problematic, 

although this may also be an effect of the participle gotten.  

 

2. Verbs of Motion 

As with previous sections, the comments surrounding verbs of motion for the present 

section related in large part to questions of recency – that is, whether the subject had 

actually departed, and/or whether they had yet returned. Some examples of this are the 

following: 
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For Sentence 36 (He went / has gone to Madrid), we noted the highest number of 

respondents for this section considering the two constructions to have different 

meanings. Specifically, the general sentiment seemed to be that the simple past 

indicated that he had gone and returned, where the present perfect suggested that his 

trip was still in progress. 

 

Similar claims were made for the interrogative Sentence 41 (Did he arrive / has he 

arrived at work?), although in this case we are presumably talking about presupposed or 

shared pragmatic knowledge that is implicit in the question itself. Here, there was also 

the added possibility that the present perfect might be used for questioning an 

imminent departure. 

 

The same sentiment was found in the comments for Sentence 40 (Did he go / Has he 

gone to the shop?), although it should be noted that there was also a small group of 

participants who made the opposing claim (i.e., that the simple past suggested a trip-in-

progress).  

 

3. Aspect 

The general aspectual themes that participants commented on in this section related to 

whether the event described was either singular or iterative, or if it was either current or 

complete, with some comments also suggesting a supposition as to whether or not the 

opportunity for the event to occur had now passed.  

 

For Sentence 35 (He spoke / has spoken French at a conference), we noted some level 

of disagreement amongst the participants as to whether it was the simple past or the 

present perfect that described a specific or one-off event, as opposed to being a general 

comment. 

 

With regards to Sentence 37 (They hunted / have hunted deer), the suggestion was 

made that the simple past referred to an event that was more discrete / specific than 

the present perfect.  

 

Two notable (and seemingly contradictory) aspectual claims were made with regards to 

Sentence 38 (We spoke / have spoken about the matter), namely that the present 
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perfect conveyed a more ‘definitive’ or ‘final’ sense, and that the present perfect could 

refer to an iterative series.  

 

The two interrogatives Sentence 40 (Did he go / Has he gone to the shop?) and Sentence 

41 (Did he arrive / Has he arrived at work?) elicited the claim that, where the simple 

past is used, the destination being queried could be one stop in a sequence (that is, the 

journey is potentially ongoing). In a similar vein, there was also a comment for Sentence 

41 that the present perfect suggested that the person could still be at work, whereas the 

simple past suggests that he is known or suspected to have arrived at work, and then 

subsequently left.  

 

For Sentence 44 (Did you ever get / Have you ever gotten to Wellington?), the focus in 

terms of aspectual comments was on whether or not the opportunity to go to 

Wellington was singular (if the sample past is used) or repeated (if the present perfect is 

used). 

 

With regards to the simple declarative Sentence 46 (He ran / has run a marathon), the 

claim was made that the simple past described a specific event, whereas the present 

perfect referred to a state45. In a somewhat contradictory sense, for this sentence, some 

respondents also felt that the simple past conveyed an event that was likely to occur 

again, whereas it was the present perfect that described a one-of occurrence.  

 

4. Mood, Modality, and Register  

Perhaps unsurprisingly, there is a certain degree of cross-over with the comments 

recorded for mood/modality, and those recorded above for aspect. They are divided 

here such that the comments most strongly related to the speaker’s presuppositions 

about the event (or beliefs about shared knowledge) are described under the category 

of mood/modality. An example of such a claim would be the participant who felt that for 

most of the sentences in Section 3, the present perfect served a confirmatory role – that 

is, it placed a greater emphasis on the fact that the event had occurred, even though the 

underlying semantic content (proposition) remained the same. Otherwise, the claims 

here can be divided into those related to formality, shared beliefs (presuppositions), and 

evidentiality/(un)certainty.  

                                                           
45 See also the comments regarding ‘life experience’ under Recency, below. 
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In terms of formality, we found the following key claims: 

 

For Sentence 35 (He spoke / has spoken French at a conference), the present perfect 

was seen as being less formal, or more ‘off-handed’.  

 

Conversely, for Sentence 38 (We spoke / have spoken about the matter), it was the 

simple past that was seen as being less formal than the present perfect.  

 

Regarding (un)certainty, the following ideas were conveyed by one or more participants: 

For Sentence 39 (I heard / have heard that Lord of the Rings was very good), there was 

the suggestion that the speaker doubts the veracity of the claim – that is, either they do 

not agree with the proposition, or they wish to cast doubt on it in some way (i.e., a 

dubitative reading).  

 

With regards to the interrogative Sentence 40 (Did he go / Has he gone to the shop?), 

the present perfect was said to suggest that the subject of the question might actually 

now be present, presumably with the speaker, or in their environment. Additionally, 

there were also three participants who felt that the simple past was the construction 

that created a level of disbelief.  

 

For Sentence 41 (Did he arrive / Has he arrived at work?), a different claim was made – 

namely, that the simple past suggests that the subject never arrived at all, whereas the 

present perfect creates a sense of anticipation; that is, he is still expected to arrive.  

 

A number of comments were also made regarding whether or not the event described 

was specific/discrete, or whether the claim related to general (past) experience, or to an 

event that was likely to occur again in the future.  

 

For the interrogative Sentence 40, one participant felt that the simple past queried a 

non-specific event, while for Sentence 42 (He ate / has eaten a casserole) and Sentence 

46 (He ran / has run a marathon), the argument was that the simple past referred to a 

specific event when the simple past was used.  
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Sentence 42 also elicited several other types of comment in this regard: that the present 

perfect implied an event that could occur again, or at least, that this construction carried 

some kind of marked meaning, and that the simple past suggested an ongoing event.  

 

Sentence 44 (Did you ever get / Have you ever gotten to Wellington?) was also of note 

here, in that there was some suggestion that the present perfect indicated a greater 

level of uncertainty about the trip than the simple past, which was similar to a claim 

made for Sentence 45 (She decided / has decided not to go), that the present perfect 

indicated indecision (on the subject’s part), or uncertainty (presumably on the part of 

the speaker).  

 

Finally, there were also a collection of comments about the register of Sentence 45, 

which was not unexpected, in that this sentence deals with a reported action. These 

claims included the idea that the present perfect was for use when speaking on 

someone else’s behalf, or for narration. 

 

5. Recency and the Extended Now 

As we might expect, there were a broad range of comments for the category of recency 

in this section, although not all according to the canonical interpretation of the present 

perfect as conveying a meaning in the extended now, and the simple past conveying a 

discrete, past event.  

 

Specifically, for a range of sentences, at least some respondents made the claim that the 

simple past was, in fact, more recent. These included Sentence 35 (He spoke / has 

spoken French at a conference), Sentence 37 (They hunted / have hunted deer), 

Sentence 38 (We spoke / have spoken about the matter), Sentence 41 (Did he arrive / 

Has he arrived at work?), Sentence 42 (He ate / has eaten a casserole), Sentence 44 (Did 

you ever get / Have you ever gotten to Wellington?), and Sentence 46 (He ran / has run 

a marathon). 

 

There were also a few sentences in this section for which the more canonical claim was 

made, namely that the present perfect was more recent. These included Sentence 36 

(He went / has gone to Madrid), Sentence 40 (Did he go / has he gone to the shop?), 

Sentence 45 (She decided / has decided not to go). In addition, for Sentence 42 and 
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Sentence 46, although listed in the previous paragraph as non-canonical, there were 

small groups of participants who nevertheless made a more canonical claim.  

 

6. Context and Pragmatic Considerations 

An assessment of this domain was the core purpose of section three of the survey, and 

as such there are a number of noteworthy comments that were made surrounding the 

perceived implicatures and presuppositions behind the statements and questions, 

depending on which construction was used. These included the following claims: 

 

With Sentence 35 (He spoke / has spoken French at a conference), the present perfect 

was seen as being suitable as a response to a question – that is, some respondents saw it 

as being part of a broader discourse, even though the sentences for this section were 

presented in isolation. For others, the present perfect here was a statement about the 

subject’s ability to speak French, based on past actions, but was neutral as to whether or 

not the speaking of French would happen again.  

 

A similar statement to this last was also made with regards to Sentence 37 (They hunted 

/ have hunted deer), in that for some participants, the present perfect was a statement 

about the subjects’ ability to hunt deer.  

 

The remaining points in this category were somewhat eclectic, but those of particular 

interest include: 

 

For Sentence 36 (He went / has gone to Madrid), some participants read the additional 

qualifying statement “… and is never coming back” into the present perfect (that is, the 

departure was more final). 

 

For Sentence 37 (as above), we also saw the suggestion that use of the simple past 

suggests a discussion about people in the past, whereas the present perfect was for 

discussing people in the present – thus, it was not the temporal characteristics of the 

event itself that varied per se, but rather the relative temporal placement of the 

subjects.  
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For Sentence 38 (We spoke / have spoken about the matter), the simple past was said 

to suggest that the matter discussed was not resolved, and the present perfect to 

suggest that it was. This is of interest because it assigns a perfective meaning to the 

present perfect, and a less bounded meaning to the simple past.  

 

For the interrogative Sentence 44 (Did you ever get / Have you ever gotten to 

Wellington), there was an indication that for some people, the use of the simple past 

suggested a level of shared knowledge that you had been planning to go to Wellington, 

or at least that the speaker (that is, the asker of the question) expected that you had 

such plans.  

 

Finally, for Sentence 47 (I never spoke / have never spoken German at home), the claim 

was made that, if the simple past is used, the speaker is implying that they are no longer 

at the home in question – that is, they ‘never’ spoke German at some previous 

residence.  

 

5.5 Descriptive Overview – grammaticality judgements in texts 

This final section brought together a short article from The New Zealand Herald (Tait, 2014), and 

an extract from the play Glide Time (Hall, 1997), and asked respondents for grammaticality 

judgements of each instance of the past tense. There are, therefore, a number of factors that 

differentiate this section from the preceding three: 

1) ‘Real’ texts are used, as opposed to ‘artificial’ isolated sentences. Note that participants 

were advised in the introductory text of this section of the survey that these extracts 

came from exterior sources (see Appendix 1 – Survey Text , page 173). 

2) All uses of the past were assessed, including uses other than the simple past and the 

present perfect. 

3) Grammaticality judgements were along a ranked-order scale, which ranged from 1 

(Totally Unacceptable) to 2 (Marginal or Ambiguous), and then to 3 (Good / Acceptable).  

 

Note that this was kept deliberately simple – respondents were essentially being 

asked to apply a good/neutral/bad assessment to each token. This design is, 

therefore, more ‘binary plus’ than it is strictly a case of magnitude estimation, in 

that the judgements are not continuous (c.f., Bader and Häussler, 2010). See 
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also Schütze (2006:77 – 81) for a discussion on the complications of this type of 

scale.   

4) In the summary tables below (Table 8, Table 9, and Table 10), the average scores shown 

are, as with previous sections of this thesis, averages-of-averages.  

5) Response-fatigue meant that the dataset for this section was 60 respondents, down 

from 91 in Section 1. 

 

As with preceding sections, it is important to first present the over-arching statistics, before 

delving in more detail into the individual examples. Examining the average scores and average 

sentence length (in characters), two aspects stand out. Firstly, the average length of a sentence 

in the newspaper article is much higher (129 characters) than the average sentence length in the 

play (35). This, in itself, is not surprising, in that the newspaper represents a semi-formal 

journalistic text, where the play represents colloquial (and therefore more fragmentary) speech. 

What is perhaps slightly more surprising is that the average grammaticality score was slightly 

lower for the newspaper (2.55) as opposed to the play (2.70). Although a lower score for 

colloquial speech might be expected, it was anticipated that this could be offset by the relatively 

large difference in the time of publication, the play being nearly 40 years older than the 

newspaper article, so this finding is very much contrary to expectations. An alternative 

explanation is that the longer / more complex sentences in the newspaper article were a factor 

in the comparatively low grammaticality scores. Indeed, an R-Squared test on the average 

grammaticality scores versus sentence length returns 0.21 – relatively high, if we consider that 

sentence length is assumed to be a secondary factor (or contaminant), where type of past is the 

primary variable. 

 

Source Avg. Length Avg. Score 
New Zealand Herald 129 2.55 

Glide Time 35 2.70 
Table 8 - Section 4 - Average Scores by Source 

 

The individual counts and scores for each type of past in this section are outlined in Table 9 

below, but in summary, the most prominent type of past across the two texts was the simple 

past, representing over half of all tokens (57%), followed by the present perfect (27%). This is, 
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therefore, a confirmation of our baseline assumption that the simple past is the default form of 

the past in (New Zealand) English, and that the present perfect is an important secondary form.  

In terms of the relative grammaticality scores, the simple past also scores higher on average 

(2.76) than the present perfect (2.50)46.  

 

Type Count Average 
simple past 17 2.76 

present perfect 8 2.50 
pluperfect 3 2.33 

past Passive 1 2.80 
past Conditional 1 2.50 

Table 9 - Section 4 - Average Scores by Type 

 

It should also be noted that the relatively high average scores for all types (somewhere between 

‘marginal’ and ‘good’, in all cases) are to be expected, in that both texts were written for a New 

Zealand, English-speaking audience. As with previous sections, a more detailed picture emerges 

when the data is viewed collectively. 

                                                           
46 Note that if we collapse the remaining five tokens (those that are neither simple pasts, nor present perfects) into a combined 
residue category, their score is essentially the same as the score for the present perfects (2.50), at 2.46. 
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Key: S = Order in Survey, # = Order in this document, Length = Length in Characters, Average Score = Average-of-Averages, Rank 47= Relative 

Grammaticality Rank, within this dataset 

Table 10 - Summary Data for Section 4 - Journalistic / Dramatic Texts 

S # Sentence Length Source Type Average Score Rank 
65 48 Has he left home? 17 Glide Time present perfect 2.80 12 
74 49 She always has spoilt him. 26 Glide Time present perfect 2.27 27 

78 50 I don't want to talk any more about it, I've 
finished with him, as far as I'm concerned. 88 Glide Time present perfect 2.73 14 

59 51 I thumped him on Friday. 24 Glide Time simple past 2.85 7 
60 52 You hit him! 12 Glide Time simple past 2.95 1 
62 53 That's not what I meant. 24 Glide Time simple past 2.82 10 
63 54 What did he do when you hit him? 32 Glide Time simple past 2.92 3 
64 55 Went flatting. 14 Glide Time simple past 2.70 18 
66 56 Moved in with some long-haired mates of his. 44 Glide Time simple past 2.73 14 
67 57 What did you hit him for? 25 Glide Time simple past 2.73 14 

68 58 Told me my life had been a complete waste of 
time. 50 Glide Time simple past 2.73 14 

70 59 Despised everything I've done and everything I 
stood for.  58 Glide Time simple past 2.52 20 

71 60 Well, why didn't you talk to him about it?  43 Glide Time simple past 2.90 4 
72 61 What did Mabel say about it all? 32 Glide Time simple past 2.93 2 
73 62 Ah, she just went into bloody tears. 36 Glide Time simple past 2.25 28 
75 63 And you left her all alone last night! 38 Glide Time simple past 2.85 7 
76 64 She went to Sally's place. 26 Glide Time simple past 2.88 6 

                                                           
47 Note that the RANK.EQ function in Microsoft Excel was used to determine these ranks, which means that, where more than one entry has the same rank, the top rank of that cluster is returned for all matching 
items.  
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S # Sentence Length Source Type Average Score Rank 
61 65 But I could still thump him. 28 Glide Time Past Conditional 2.48 23 

69 66 Told me my life had been a complete waste of 
time. 50 Glide Time Pluperfect 2.50 21 

48 67 
In just three months, two heat pumps have 

stopped mould spots and made living far more 
comfortable for one Auckland family. 

123 New Zealand Herald present perfect 2.62 19 

52 68 "I haven't noticed any significant power bill 
increase."  57 New Zealand Herald present perfect 2.80 12 

53 69 
"It might be a little bit, but not enough to make 
me think that we have to keep it on low or how 

many hours we have got the pump on for." 
137 New Zealand Herald present perfect 2.15 29 

55 70 
"I had noticed last year we might have had a 
couple of spots of mould in a couple of places 

and I haven't seen that anymore." 
125 New Zealand Herald present perfect 2.37 25 

56 71 
"I had noticed last year we might have had a 

couple of spots of mould in a couple of places 
and I haven't seen that anymore." 

125 New Zealand Herald present perfect 2.50 21 

49 72 

The Cox family installed two energy-efficient 
Panasonic heat pumps into their Howick home 
in July, and although they had not noticed less 
winter illness, they were impressed with the 

easy heating option. 

204 New Zealand Herald simple past 2.90 4 

51 73 

A timer system meant the family of five, 
including three kindergarten and school-aged 
children, could wake up to a warm house and 
there was no noticeable difference to power 

bills, he said.  

190 New Zealand Herald simple past 2.45 24 
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S # Sentence Length Source Type Average Score Rank 

57 74 The family chose their model after it was 
recommended by relatives 66 New Zealand Herald simple past 2.82 10 

58 75 The family chose their model after it was 
recommended by relatives 66 New Zealand Herald Past Passive 2.83 9 

50 76 

The Cox family installed two energy-efficient 
Panasonic heat pumps into their Howick home 
in July, and although they had not noticed less 

winter illness, they were impressed with the 
easy heating option. 

202 New Zealand Herald Pluperfect 2.13 30 

54 77 
"I had noticed last year we might have had a 
couple of spots of mould in a couple of places 

and I haven't seen that anymore." 
125 New Zealand Herald Pluperfect 2.37 25 
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5.5.1 Individual Examples – Grammaticality Judgements 

The remainder of this section is a brief overview of the individual sentences. As can be seen in 

the table above, these have been grouped first by source (dramatic text, then journalistic text), 

and then by type (present perfect, then simple past, then any remaining instances of past tense 

usage). Note that the nature of this particular set of questions means that a more detailed 

analysis will need to be reserved for the following section on response data by participant, in 

that there are no open-ended responses here, and one of only three fixed options (1, 2, 3) per 

sentence. 

For context, the selected dramatic passage (Hall, 1977) is a discussion between a father and his 

co-workers about a recent argument he has had with his teenage son, which resulted in the son 

leaving home. For our purposes, this passage was selected because it describes events almost 

entirely in the past (i.e., what was said and what was meant).  

The counts displayed in the tables below (e.g., Unacceptable = 2) are the counts of individual 

participants who gave the sentence each of the three possible grammaticality ranks, where 

Unacceptable was a numeric rank of 1, Marginal was 2, and Acceptable was 3. Where there is 

possible ambiguity as to which use of the past in a given sentence is intended, the relevant 

construction has been underlined. 

 

Sentence 48 - Has he left home? 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.80 12/30 

Counts Unacceptable = 2 Marginal = 8 Acceptable = 50 

Source: Glide Time, Type: present perfect 

Unsurprisingly, this sentence (being a simple perfect interrogative) has a very high 

grammaticality score, with 50 of the 60 respondents selecting 3 (“Good / Acceptable”), and eight 

of the remaining ten selecting 2 (“Marginal / Ambiguous”). It is also worth noting that one of the 

two participants who assigned a 1 (“Unacceptable”) assigned unusually low scores on average, 

across all sentences and both text sources, and was one of only two participants in total to 

assign an average score below 2.0, across all instances of the past tense in this section.  
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Sentence 49 - She always has spoilt him. 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.27 27/30 

Counts Unacceptable = 11 Marginal = 22 Acceptable = 27 

Source: Glide Time, Type: present perfect 

This sentence is one of the lowest ranked for grammaticality in the set for this section, with a 

score closer to “Marginal” than “Good”, and a rank bordering on the lowest 10% for the dataset 

as a whole. It seems likely that the reason for this is simply the unusual word order, where the 

adverb is positioned before the present perfect construction (always has spoilt), and not within 

it (has always spoilt)48. Having said that, in the context of a spoken conversation, it is not 

difficult to imagine a particular pattern of intonation, wherein the auxiliary has is stressed (“She 

always hás spoilt him”), which might render this word order more grammatically palatable to 

listeners than to readers.  

 

Sentence 50 - I don't want to talk any more 
about it, I've finished with him, as far as I'm 

concerned. 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.73 14/30 

Counts Unacceptable = 6 Marginal = 22 Acceptable = 32 

Source: Glide Time, Type: present perfect 

Here, we see an average rating close to the overall average for the play (2.70), and a fairly 

central rank. Indeed, it is difficult to imagine how this sentence could work with a simple past, 

given the adverbial as far as I’m concerned. As we have seen in previous sections, it would 

appear that the ‘present’ perfect can in some cases be used to describe an event definitively and 

unambiguously in the past. 

 

 

 

                                                           
48 See also Sentence 2. 
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Sentence 51 - I thumped him on Friday. 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.85 7/30 

Counts Unacceptable = 2 Marginal = 5 Acceptable = 53 

Source: Glide Time, Type: simple past 

The responses to this sentence displayed an unsurprisingly high rank and grammaticality score, 

for a fairly basic simple past construction. For our purposes here, note that the non-hodiernal, 

specific, adverbial on Friday would seem to preclude the use of the present perfect (i.e., * “I 

have thumped him on Friday”).  

 

Sentence 52 - You hit him! 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.95 1/30 

Counts Unacceptable = 1 Marginal = 1 Acceptable = 58 

Source: Glide Time, Type: simple past 

The verb hit is, of course, one of the rare verbs in English that is essentially invariant, having 

neither a specific past participle form, nor a specific past tense form. Sentence 52, therefore, 

could just as easily be read as non-past/habitual49 as it could be read as past. Despite this 

potential ambiguity, though, we see that this simple statement has the highest grammaticality 

score, being closer to 3.0 ‘Acceptable’ than any other past usage in the set.  

 

Sentence 53 - That's not what I meant. Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.82 10/30 

Counts Unacceptable = 2 Marginal = 7 Acceptable = 51 

Source: Glide Time, Type: simple past 

This sentence is another uncontroversial example, notable because it is the only non-

interrogative use of what in this dataset, appearing here in the role of a relative pronoun. The 
                                                           
49 As an aside, it is worth noting that a sentence such as this would arguably be more likely to be read as past if presented devoid of 
context, despite the lack of specification on the verb, in the sense that a ‘true’ present progressive reading would likely require 
further morphosyntactic framing (e.g., “You are hitting him”), whereas “You hit[PRES] him” would convey the idea that “You hit him, 
in general, on more than one occasion”. 
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central rank of this sentence should not distract from the fact that 51/60 (85%) respondents 

considered it to be ‘Acceptable’. In short, it is not that this sentence has a low grammaticality 

rating in absolute terms, but rather simply that other sentences had a relatively higher rating. 

 

Sentence 54 - What did he do when you hit 
him? 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.92 3/30 

Counts Unacceptable = 1 Marginal = 3 Acceptable = 56 

Source: Glide Time, Type: simple past 

The collocation of the past auxiliary did with its infinitive form do is arguably one of the most 

basic interrogative formulas in modern English, and thus it is not especially remarkable to see a 

high grammaticality score and rank, and only a collective 7% of respondents considering the 

example to be marginal or unacceptable.  

 

Sentence 55 - Went flatting. 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.70 18/30 

Counts Unacceptable = 3 Marginal = 12 Acceptable = 45 

Source: Glide Time, Type: simple past 

The relatively low rank and grammaticality score here can be explained simply by the fact that 

this sentence is, in strict terms, a sentence fragment. Moreover, the use of go/went is non-

standard, in the sense that it is being used here in a more grammatical than lexical sense, to 

convey the idea that the implied subject (he / the son) had proceeded to an action (flatting).  

 

Sentence 56 - Moved in with some long-
haired mates of his. 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.73 14/30 

Counts Unacceptable = 2 Marginal = 12 Acceptable = 46 

Source: Glide Time, Type: simple past 
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In a similar fashion, this sentence also lacks an explicit subject, and is therefore technically 

incomplete. Once again, this is the best explanation for the ‘middling’ rank of the construction, 

and the moderate number of respondents identifying it as ‘Marginal’.  

 

Sentence 57 - What did you hit him for? 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.73 14/30 

Counts Unacceptable = 2 Marginal = 12 Acceptable = 46 

Source: Glide Time, Type: simple past 

The identical score, rank, and distribution of responses for Sentence 56 and Sentence 57 should 

not be interpreted as both eliciting exactly the same judgements from the same respondents. 

Although there was a high degree of overlap in the scores given by each participant, seventeen 

respondents (28%) did not give the same grammaticality rating to both of these sentences.  

It is likely that the ‘hanging’ preposition for is the reason for the sizeable minority of respondents 

who classed the sentences as marginal or unacceptable. That is to say, these non-acceptable 

ratings were not explicitly a factor of the simple past construction used.  

 

Sentence 58 - Told me my life had been a 
complete waste of time. 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.73 14/30 

Counts Unacceptable = 4 Marginal = 8 Acceptable = 48 

Source: Glide Time, Type: simple past 

Although we see here the same rank and score, it should also be noted that the distribution of 

individual responses differs (unlike Sentence 56 and Sentence 57, where both the average and 

distribution is the same). In this case, at least some of the respondents specifying that the 

sentence was ‘Marginal’ can likely be attributed to the missing subject pronoun (He – the son). 

Note also that this sentence is included twice, as participants were asked separately about the 

pluperfect had been.  
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Sentence 59 - Despised everything I've done 
and everything I stood for. 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.52 20/30 

Counts Unacceptable = 8 Marginal = 13 Acceptable = 39 

Source: Glide Time, Type: simple past 

This construction stands out for two reasons. The first is the ‘dropped’ subject pronoun, as for a 

number of sentences above. The second is the shift in aspect between I’ve done (perfect) and 

stood (simple past), with the latter being the construction that the participants were asked to 

assess. Although making reference to everything I have stood for seems odd in isolation, the 

mid-sentence shift in tense does provide an explanation as to why so many participants (35% in 

all) marked the use of stood as either marginal or unacceptable.  

 

Sentence 60 - Well, why didn't you talk to 
him about it? 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.90 4/30 

Counts Unacceptable = 1 Marginal = 4 Acceptable = 55 

Source: Glide Time, Type: simple past 

Despite the relatively complex structure of this sentence, with its discursive marker well, and 

prepositional indirect/oblique object, the overwhelming majority of participants (92%) rated it 

as “Acceptable”, leading to a correspondingly high ranking within the data set. In keeping with 

our assumptions above regarding pro drop, the relatively elevated position of this sentence 

could be partially attributable to the presence of a full set of sentential components – the verb 

talk has a subject (you), as well as two prepositional objects (to him, about it), making this 

sentence relatively more grammatical than many of the other sentences from this text. 

 

Sentence 61 - What did Mabel say about it 
all? 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.93 2/30 

Counts Unacceptable = 1 Marginal = 2 Acceptable = 57 

Source: Glide Time, Type: simple past 
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This sentence is similar in structure to the preceding entry (in that it is a simple past 

interrogative, with a prepositional object), and also received a high average ranking from the 

respondents, with 95% rating it as ‘Acceptable’. As a point of interest, the individual who rated 

this sentence as “Unacceptable” awarded significantly below average rankings overall, compared 

to the pool of respondents at large, being one of only two individuals to award average rankings 

of < 2.0 (i.e., sub-marginal).  

 

Sentence 62 - Ah, she just went into bloody 
tears. 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.25 28/30 

Counts Unacceptable = 16 Marginal = 13 Acceptable = 31  

Source: Glide Time, Type: simple past 

The striking aspect of the results for this sentence are that, despite it being a simple past, nearly 

half (29/60) of the respondents considered it to be of marginal grammaticality at best, which 

results in one of the lowest ranks for the Section 4 dataset at large. Arguably, this stems from 

the unusual prepositional object of the verb. Although crying is an activity (cf. Vendler, 1967), 

and being in tears is a state, going into tears is arguably an achievement, in that it occurs at a 

single indivisible instant – one moment she (Mabel) is not in tears, and the next she is. The 

preposition into is what permits this unusual reading, and thus for our purposes here it is 

unlikely that it is the simple past per se is the source of the respondents’ discomfort with the 

sentence as a whole.  

 

Sentence 63 - And you left her all alone last 
night! 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.85 7/30 

Counts Unacceptable = 1 Marginal = 7 Acceptable =  52 

Source: Glide Time, Type: simple past 

This is another uncontroversial use of the simple past, with the only possible objection (in strictly 

prescriptivist terms) being the fact that the sentence begins with the conjunction and. Note also 

the two adverbials (manner = all alone, time = last night).  
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Sentence 64 - She went to Sally's place 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.88 6/30 

Counts Unacceptable = 1 Marginal = 5 Acceptable = 54 

Source: Glide Time, Type: simple past 

If anything, the most striking aspect of this simple sentence is the fact that 10% (6/60) of the 

respondents didn’t consider it to be entirely acceptable. Unfortunately, there is nothing that 

stands out in the sentence that might permit us to explain this anomaly – there are no 

adverbials, the language is not colloquial, and there are no missing pronouns or hanging 

prepositions, meaning that this sentence is entirely unremarkable in comparison with many of 

the other sentences in this section.  

 

Sentence 65 - But I could still thump him. 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.48 23/30 

Counts Unacceptable = 6 Marginal = 19 Acceptable = 35 

Source: Glide Time, Type: Past Conditional 

This sentence is part of the residue category of ‘other’ pasts (i.e., not simple past or present 

perfect), and stands out largely because of the relatively large percentage of respondents who 

considered it to be ‘Marginal’, rather than either ‘Acceptable’ or ‘Unacceptable’. As we also 

noted above for Sentence 63, the most likely explanation for this is the fact that the sentence 

begins with the conjunction but.  

 

Sentence 66 - Told me my life had been a 
complete waste of time. 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.50 21/30 

Counts Unacceptable = 7 Marginal = 16 Acceptable = 37 

Source: Glide Time, Type: Pluperfect 

The low rank for this pluperfect sentence may rather be an artefact of the sentence structure as 

a whole (see also the other entry for this string, Sentence 58, page 130), with its lack of an 
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explicit subject, coupled with a general dispreference for low(er) frequency constructions such 

as the pluperfect.   

 

Sentence 67 - In just three months, two heat 
pumps have stopped mould spots and made 
living far more comfortable for one Auckland 

family. 
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.62 19/30 

Counts Unacceptable = 5 Marginal = 13 Acceptable = 42 

Source: New Zealand Herald, Type: present perfect 

If anything is striking about this sentence, it is the fact that both the score and the ranking are 

relatively low, given that the sentence appears broadly correct in strict prescriptivist 

grammatical terms. Unlike many of the extracts from the play Glide Time (Hall, 1977), this is not 

a sentence fragment, and does not contain anything that might immediately be identified as 

informal or vernacular language. With these factors dismissed, then, the best explanation is the 

verb use itself – that is, strictly speaking, “mould spots” are not something that can be ‘stopped’, 

and some respondents might thus have preferred something to the effect of “stopped the 

formation of mould spots”. 

 

Sentence 68 - "I haven't noticed any 
significant power bill increase." 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.80 12/30 

Counts Unacceptable = 5 Marginal = 2 Acceptable = 53 

Source: New Zealand Herald, Type: present perfect 

This sentence is a good example of a perfect that discusses the extended now – the interviewee 

has not noticed an increase in his power bills, up to the point at which the interview was 

conducted. The seemingly average rank should not be taken as an indication that participants 

were especially unhappy with this sentence (88% identified it as ‘acceptable’), but rather simply 

as a result of the fact that other sentences were acceptable to a wider range of respondents.  
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Sentence 69- "It might be a little bit, but not 
enough to make me think that we have to 

keep it on low or how many hours we have 
got the pump on for." 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.15 29/30 

Counts Unacceptable = 13 Marginal = 25 Acceptable = 22 

Source: New Zealand Herald, Type: present perfect 

Although the New Zealand Herald text (Tait, 2014), being journalistic in nature, could be 

classified as semi-formal, this particular component is (presumably unedited) reported speech, 

and, as such, there are a number of elements in this sentence (aside from the perfect itself) that 

could explain the low score and ranking here. Even though the rating (2.15) still equates to just 

above ‘Marginal’ on our scale, it is important to note that the sentence was only ‘Acceptable’ to 

37% of respondents. Particularly, what stands out in this quote is the hanging preposition for 

(widespread, but probably not acceptable under a prescriptivist grammar), and the apparent 

shift that occurs with the conjunction or. Although the interviewee starts out with a clausal 

complement to think (… that we have to …), the following element would have been better 

introduced with a prepositional complement (e.g., to think about). 

 

Sentence 70 - "I had noticed last year we 
might have had a couple of spots of mould in 

a couple of places and I haven't seen that 
anymore." 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.37 25/30 

Counts Unacceptable = 9 Marginal = 20 Acceptable = 31  

Source: New Zealand Herald, Type: present perfect 

In a similar fashion to Sentence 69 above, it seems likely that the high number of participants 

marking this sentence as unacceptable or marginal is more a factor of the sentence as a whole 

than of the present perfect per se. It is also important to note here that the inclusion of the 

modal might makes this more of a conditional present perfect (albeit not strictly counterfactual). 

If the reason for the pattern of responses seen here is the perfect itself, this could be a result of 

the preceding pluperfect (… had not noticed …). Specifically, the fact that the speaker has 

‘chained’ a conditional perfect and a pluperfect might have sounded unusual to some 

respondents. 
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Sentence 71 - I had noticed last year we 
might have had a couple of spots of mould in 

a couple of places and I haven't seen that 
anymore. 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.50 21/30 

Counts Unacceptable = 9 Marginal = 12 Acceptable = 39 

Source: New Zealand Herald, Type: present perfect 

In support of our assumption above (that the sentence is being ‘penalized’ as a whole, for its 

overall structure), the second present perfect towards the end of the sentence has been 

assigned a similarly low score, with a similar distribution of participants awarding each of the 

three ranks. Indeed, a closer analysis reveals that 52% (31/60) of the respondents assigned 

exactly the same rating to both perfects in this sentence.  

 

Sentence 72 - The Cox family installed two 
energy-efficient Panasonic heat pumps into 

their Howick home in July, and although they 
had not noticed less winter illness, they were 

      
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.90 4/30 

Counts Unacceptable = 2 Marginal = 2 Acceptable = 56 

Source: New Zealand Herald, Type: simple past 

What we see here in terms of the score, the rank, and the large number of participants (93%) 

identifying the construction as ‘Acceptable’ are all in line with our expectations around the 

simple past being seen as the default, relatively neutral, past construction in New Zealand 

English. These results are also of note when compared to the findings for the latter half of the 

sentence, seen as Sentence 76 (Page 138) below.  

 

Sentence 73 - A timer system meant the 
family of five, including three kindergarten 

and school-aged children, could wake up to a 
warm house, and there was no noticeable 

      
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.45 24/30 

Counts Unacceptable = 6 Marginal = 21 Acceptable = 33 

Source: New Zealand Herald, Type: simple past 

What stands out for this sentence is the large number of participants classing this use of the past 

as ‘Marginal’, especially given that it seems at first glance to be a reasonably uncontroversial 

simple past. One possible explanation is that participants might have been reacting to the 
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subject, rather than the verb itself. Specifically, we could argue that (strictly speaking) a timer 

system cannot mean anything in itself, but that the existence of the timer can.  

 

Sentence 74 - The family chose their model 
after it was recommended by relatives. 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.82 10/30 

Counts Unacceptable = 4 Marginal = 3 Acceptable = 53 

Source: New Zealand Herald, Type: simple past 

With this sentence, we return to a result more in line with our assumptions for a basic use of the 

simple past – a very high grammaticality score, and 88% of respondents identifying this usage as 

entirely acceptable. It is also worth noting that three of the four participants who identified this 

verb use as “Unacceptable” gave noticeably below-average grammaticality scores overall for this 

section.  

 

Sentence 75 - The family chose their model 
after it was recommended by relatives. 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.83 9/30 

Counts Unacceptable = 3 Marginal = 4 Acceptable = 53 

Source: New Zealand Herald, Type: Past Passive 

Although not a simple past per se, this past passive displays a grammaticality score quite similar 

to the simple past average of 2.76 (See Table 9, Page 122). This is not surprising, in that to be 

recommended is something of a common, fixed formula, and there are no grammatically 

questionable elements in this sentence that may have ‘contaminated’ the construction in the 

view of the respondents. It could also be the case that the scores are similar for Sentence 74 and 

Sentence 75 because they are two past tokens found in the same sentence. 
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Sentence 76 - The Cox family installed two 
energy-efficient Panasonic heat pumps into 

their Howick home in July, and although they 
had not noticed less winter illness, they were 

      
 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.13 30/30 

Counts Unacceptable = 12 Marginal = 28 Acceptable = 20 

Source: New Zealand Herald, Type: Pluperfect 

Particularly when viewed in contrast with its counterpart Sentence 72 (Page 136), the very low 

score and rank for this past usage stands out, which suggests that it is not an artefact of some 

other element of the sentence itself. Where the simple past installed was rated as ‘Acceptable’ 

by 93% of respondents, 67% of participants rated the pluperfect had not noticed as either 

‘Marginal’ or ‘Unacceptable’. Although all three pluperfects in the dataset had relatively low 

scores compared to the other types of past (see Table 9, Page 122), this was the lowest score by 

a noticeable margin. A potential explanation is the object of the verb, namely that it is expressed 

as less winter illness, rather than the more prescriptive fewer winter illnesses.  

 

Sentence 77 - "I had noticed last year we 
might have had a couple of spots of mould in 

a couple of places and I haven't seen that 
anymore." 

 

Average Grammaticality 
Score 

Rank 

2.37 25/30 

Counts Unacceptable = 10  Marginal = 18 Acceptable = 32 

Source: New Zealand Herald, Type: Pluperfect 

This sentence is essentially on the mean value for the three pluperfects in the dataset for Section 

4 (2.33), and can be contrasted with Sentence 71 (Page 136), representing the perfect haven’t 

seen (2.50) for the same text. The low score here could be attributable to a preference for the 

simple past in this context (e.g., I noticed last year).  

 

5.5.2 Closing Remarks – Grammaticality Judgements 

The advantage of this section in the context of the study overall is that it gives us numerical 

grammaticality scores for real-world (written) language use, that can be averaged (per past-type) 

across a large number of respondents. As we saw in Table 9 (Page 122), this data is suggestive of 

a situation evoked by the working hypothesis that simple pasts are, indeed, a more acceptable 

form in most contexts for most people than present perfects. 
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Any concerns that might have arisen as to the grammaticality of the texts overall is dispelled by 

the fact that both texts had relatively high scores across all past type: 2.55 for the journalistic 

text (Tait, 2014), and 2.70 for the play (Hall, 1977).  

Likewise, all past types scored between 2.50 (the past conditional) and 2.76 (simple past) overall, 

indicating a high level of respondent confidence in their grammaticality.  

Recall that no open-ended / qualitative responses were collected here, and so the closing 

remarks for section 4 are not structured in the same list format (by theme) as was used for 

previous chapters. Instead, we focus here simply on summarizing the suspected ‘contaminators’ 

– that is, linguistic factors that could have lowered the average score for certain past uses, other 

than the past verb itself, per se.  

Selected examples include the following: 

1. Adverb Position in Sentence 49 (Page 127), where the adverb always was interposed 

between the subject she and the auxiliary has. 

2. Missing Components (e.g., pro drop), whereby some element of the sentence (usually 

the subject) was omitted. This was particularly noticeable in Glide Time (Hall, 1977), and 

can be seen in the sentences listed below. Note, however, that the average score for 

these five was still 2.63, against an average for Glide Time overall of 2.71, and we can 

therefore say that any contamination50 effect was minimal.  

a. Sentence 55 (Page 129) 

b. Sentence 56 (Page 129) 

c. Sentence 58 (Page 130) / Sentence 66 (Page 133) 

d. Sentence 59 (Page 131) 

3. A Semantically Unusual Subject in Sentence 73 (Page 136), where the subject a timer 

system was used with the verb mean(t). 

4. A Semantically Unusual Object in Sentence 67 (Page 134), where the verb stop is used 

with the object mould spots (in place of something to the effect of the appearance of 

mould spots). 

5. Hanging Prepositions in Sentence 57 (Page 130), and Sentence 69 (Page 135). 

6. An Unusual Prepositional Object in Sentence 62 (Page 132), which includes the phrase 

into bloody tears. 

7. A Sentence Initial Conjunction in Sentence 65 (Page 133), which commences with but. 

                                                           
50 Cornips and Poletto (2005) also note the risk of contamination by factors other than the syntax, leading to a rating of 
‘ungrammatical’.  
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8. Ordering of Pasts in Sentence 70 (Page 135) / Sentence 71 (Page 136), where a 

pluperfect had noticed is immediately followed by a (pseudo)-conditional present 

perfect might have had. 

Further possible contaminants (specifically, demographic factors) are included in the subsection 

for this survey component in the following chapter.  
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5.6 Analysis by Demographic Factors 

As we have already remarked, the demographic breakdown for the sample in this study is 

somewhat skewed towards young people of European descent from the northern part of New 

Zealand. Consequently, what follows here is limited to a broad overview of each survey section 

along binary lines (e.g., “European vs. Non-European”, “Under 30” vs. “Over 30”), where there 

are enough members in each category to justify a level of statistical validity (set as n = 10). Recall 

also that there was a response-fatigue effect, and that some analyses that were possible in the 

earlier sections were not performed for all sections, because the number of participants in a 

given category fell below n = 10. 

 

5.6.1 Section 1 – Sentence Pairs 

For this section, it was possible to perform all three of the binary comparisons, with the counts 

for each demographic group shown below in Table 11. The smallest group was Geography 

(Other), with n = 10. This was a residue category made up of participants who stated that they 

grew up in a part of New Zealand other than the North Island. 

 

Table 11 - Sub-Group Size for Demographic Analysis of Section 1 (Sentence Pairs) 

Demographic Factor Group Number of Respondents 

Age 18 – 30 64 

> 30 27 

Ethnicity European 74 

Non-European 17 

Geography North Island 81 

Other 10 

 

 

The results for age (seen in Table 12 below) are the most striking, in that a clear preference for 

the simple past can be seen amongst younger respondents, with a correspondingly smaller 

number identifying both/either construction as acceptable. Indeed, this would suggest that New 

Zealand English may well be consolidating its current preference for the simple past as the 
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default past, and trending in the opposite direction to other Indo-European languages such as 

French or Afrikaans (cf., Hundt et al., 2009).  

The results for ethnicity and geographic origin were unremarkable, with both categories in each 

tabulation showing the same preferences and dispreferences, down to a single percentage point 

in some cases. The geographical result could be due to the fact that New Zealand English is 

relatively homogenous (cf., Marsden, 2007), although it is nevertheless significant that ethnic 

origin does not appear to have a meaningful effect on the results, especially given the wide 

variances noted in the review section regarding the distribution of labour of the simple past and 

present perfect in different languages. 

Table 12 - Results by Age, Ethnicity, and Geographical Origin for Section 1 (Sentence Pairs) 

 18 – 30 > 30 European Non-

European 

North 

Island 

Other 

simple past 44% 36% 41% 43% 42% 40% 

present 

perfect 

25% 25% 25% 25% 25% 25% 

both / 

either 

32% 39% 34% 32% 34% 34% 

 

It is instructive here to visualize, for each sentence, the percentage of younger vs. older 

respondents who selected the simple past as the sole acceptable option for each individual 

section. As can be seen in Figure 4, below, 18 of the 22 sentences have higher percentages for 

the simple past amongst the younger respondents, and for the very small group where the 

reverse is true (Sentences 3, 19, and 21), the difference is marginal51. 

The sentences that show the strongest age effect, where at least 15% more of the younger 

respondents selected the simple past as the sole option are the following: 

Sentence 5 – I saw / have seen Tom just now (59% vs 75%) 

Sentence 12 - He ran / has run a marathon this morning (52% vs 84%) 

Sentence 15 - He walked / has walked to work yesterday (85% vs 100%) 

                                                           
51 Note that no participant in either group selected the simple past only for Sentence 13. 
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The first aspect of these three that is striking is that, on average, both groups agreed – the 

simple past was the best option for more than half of both groups. What is more interesting for 

our purposes here, however, is the adverbials. Arguably, all three of these just now, this 

morning, yesterday preclude an extended-now reading, and so one would expect that a more 

conservative approach to the grammar would require 100% of speakers to avoid the perfect.  

The fact that the younger speakers, in this regard, seem more conservative than their older 

counterparts is suggestive of a shift away from the perfect (see page 161). 

 

 

 

5.6.2 Section 2 – The Effects of Contraction 

Recall that for this dataset, there were 79 unique respondents, who were asked to rank three 

sentences representing the same propositional content, but varying in whether they used a 

simple past, a present perfect with a contracted auxiliary, or a present perfect with a 

full/uncontracted auxiliary. For analytical purposes in this section, the rank orders were 

averaged for each respondent to give an aggregate score for that individual’s overall preference 

for each of the three construction types.  
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The counts for each demographic pairing are presented in Table 13 below. Note that a 

geographical comparison is included, even though n = 9 for respondents not from the North 

Island, and so the results for this comparison should therefore be viewed with this limitation in 

mind. For the other two pairings, the smallest groups are n = 13 for non-European respondents, 

and n = 25 for respondents aged over 30.  

Table 13 - Sub-Group Size for Demographic Analysis of Section 2 (The Effects of Contraction) 

Demographic Factor Group Number of Respondents 

Age 18 – 30 54 

> 30 25 

Ethnicity European 66 

Non-European 13 

Geography North Island 70 

Other 9 

 

In terms of age, the important messages conveyed by Table 14 below are that the same strong 

dispreference for the uncontracted perfect is seen in both age groups, and that the relative 

ranking of the three constructions is the same (simple past  Contracted present perfect  

Uncontracted present perfect). The lack of age grading suggests that this aspect of the grammar 

is not something that is undergoing any significant shift in New Zealand English at this time.  

Table 14 - Results by Age, Ethnicity, and Geographical Origin for Section 2 (The Effects of 
Contraction) 

 18 – 30 > 30 European Non-

European 

North 

Island 

Other 

Simple Past 1.69 1.76 1.71 1.72 1.69 1.86 

Contracted 

Present 

Perfect 

1.88 1.80 1.88 1.74 1.84 1.97 

Uncontracted 

Present 

Perfect 

2.44 2.44 2.42 2.54 2.47 2.17 
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In terms of ethnicity, the ranked order once again remains the same, with the simple past being 

the most favoured form, and the uncontracted perfect being the least favoured. The one aspect 

of these results that is somewhat striking, is the fact that non-European respondents appear to 

consider the simple past and contracted present perfect to be almost equally acceptable. 

Although we might be tempted to attribute this to a lack of L1 English amongst the 13 non-

European respondents for this section, in fact only two of them stated that English was not a 

language they acquired from a pre-school age onwards.  

Because the count of respondents not from the North Island is only nine, we must be careful 

about inferring too much from the results in Table 14. Nevertheless, what stands out here is that 

the gap between the average scores for the two perfects is considerably narrower for 

respondents not from the North Island. Whereas the aggregate results from North Island 

participants yields a difference of 0.63, this falls to only 0.20 for individuals from other parts of 

the country. Thus, on the basis of these results, we could tentatively suggest that the 

uncontracted present perfect is more acceptable outside the North Island, as well as less 

differentiated from the contracted alternative.  

 

5.6.3 Section 3 – Semantics 

For Section 3, there were a total of 64 respondents, with a breakdown by category shown in 

Table 15, below. Note that n = 6 for the “Non-North Island” geographical category, and so the 

geography pairing is excluded from this section. Recall that for this section of the survey, 

respondents were asked to state whether they thought a pair of sentences in the simple past / 

present perfect had the same or a different underlying semantic meaning. 

 

Table 15 - Sub-Group Size for Demographic Analysis of Section 3 (Semantics) 

Demographic Factor Group Number of Respondents 

Age 18 – 30 45 

> 30 19 

Ethnicity European 53 

Non-European 11 
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In terms of the results for Section 3, those for the age comparison are amongst the most striking 

for the demographic comparisons as a whole. Whereas 56% of the total responses from 

participants aged 18 – 30 were to state that the two sentences did not differ in their underlying 

meaning, 55% of the responses from people aged over 30 were that the sentences did, indeed 

differ in some way.  

Table 16 - Results by Age and Ethnicity for Section 3 (Semantics) 

 18 – 30 > 30 European Non-European 

Same Meaning 56% 44% 53% 47% 

Different Meaning 44% 55% 47% 52% 

 

This suggests that the distinction between the two constructions is less pronounced for younger 

speakers, which in turn lends credence to the idea of the gradual displacement of the present 

perfect by the simple past. In effect, this would amount to the reverse of the shift that occurred 

in Latin and its descendants (cf., Harris, 1982), and calls into question the long-term viability of 

the present perfect in New Zealand English. Of course, there is also the possibility that the global 

interconnectedness of English-speaking communities might serve as a moderating influence, or 

that this is simply a reflection of changes occurring globally. 

The differences in the results for the two broad ethnic categories are much more subdued, with 

approximately half of the responses in each category indicating that the meanings were the 

same, and half indicating that they were not.  

 

5.6.4 Section 4 – External/Uncontrolled Texts 

There were 60 unique respondents for this section. As with the preceding section, a comparison 

by geographical area was not possible, with only five respondents identifying somewhere other 

than the North Island as their place of origin.  

Recall that for this section of the survey, respondents were asked to rate the grammaticality of a 

collection of past tokens taken from two ‘real’ texts, one journalistic, and one dramatic (a play). 

The numbers presented here are averages across all participants for the stated comparison, and 

the stated type. For example, where a score of 2.91 for the simple past is given for respondents 



147 | P a g e  
 

aged 18 – 30, this indicates that the average value of the scores for all simple pasts, across all 

respondents aged 18 – 30, is 2.91. 

For the purposes of this summary, all past tokens other than the simple past and present perfect 

are simply classed as “Other”52.  

 

Table 17 - Sub-Group Size for Demographic Analysis of Section 4 (Text Scoring of Past Tokens) 

Demographic Factor Group Number of Respondents 

Age 18 – 30 43 

> 30 17 

Ethnicity European 50 

Non-European 10 

Geography North Island 55 

Other 5 

 

The results for both age and ethnicity (Table 18) are unremarkable, with no clear differences 

arising between either grouping for either demographic variable. Note, however, that the less 

standard pasts (non-simple-past, and non-present-perfect) are afforded relatively low scores by 

all groups, and that in both comparisons, the simple past scores more highly than the present 

perfect.  

 

Table 18 - Results by Age and Ethnicity for Section 4 (Text Scoring of Past Tokens) 

 18 – 30 > 30 European Other 

simple past 2.91 2.88 2.92 2.80 

present perfect 2.65 2.53 2.62 2.60 

other 2.12 2.18 2.14 2.10 

 

Due to the quantitative nature of the data for this section, it was also possible to determine 

which respondents might be considered outliers, which I define here as a respondent whose 

                                                           
52 For further details see Appendix 1, containing the survey text (pg. 143), as well as Section 4 of Appendix 2 (pg. 173), containing the 
results in detail. For further details of the types included, see page 176. 
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average scoring for a particular past type was more than one standard deviation from the mean 

of that type.  

For example, the overall mean for present perfects in this section was 2.49, with a standard 

deviation of 0.71. One particular respondent assigned scores to the present perfects that 

averaged to 1.50, which is (2.49 – 1.50) = 0.99 below the mean, or (0.99 / 0.71) = 1.4 times the 

standard deviation.  

The table below summarizes the demographic data of all outliers, along with which of the three 

broad past categories they were an outlier for. It should be noted that in all cases, these 

respondents assigned lower average scores for the past type in question than the all-respondent 

mean.  

 

Table 19 - Outliers by Demographic Category for Section 4 

Respondent Age 

Range 

Geographical 

Origin 

Ethnicity present 

perfect 

simple 

past 

Other 

1 18 – 30 North Island Mixed53 Yes Yes Yes 

2 50 – 65 North Island European Yes No No 

3 18 – 30 North Island European Yes No No 

4 31 – 49 North Island Maori Yes No No 

5 31 – 49 North Island European No No Yes 

6 18 – 30 North Island European No Yes No 

7 18 – 30 North Island European No Yes No 

 

There is little that stands out in Table 19, although it is nevertheless interesting to note that the 

present perfect was the cause of more outlying responses (4) than the simple past (3) or other 

pasts (2).  

 

                                                           
53 Although it might be tempting to suspect that this individual is a non-native speaker of English, they did not identify themselves as 
such. A related possibility is that they could be a native speaker of a different variety of English, although we have no information to 
either confirm or deny this.  
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5.6.5 Demographic Analysis – Concluding Remarks 

Although most of the comparisons did not yield striking differences, there are a small number 

that are suggestive of a divide or shift in the language community. These are summarized below: 

1) When presented with simple past/present perfect sentence pairs, a greater preference 

for the simple past as the only acceptable option was seen amongst younger 

respondents (Table 12, pg. 142). 

2) Similarly, when presented with sets of sentences in the simple past, contracted present 

perfect, and uncontracted present perfect, younger respondents showed a slightly 

greater preference for the simple past over the contracted perfect (Table 14, pg. 144). 

3) People from the North Island of New Zealand displayed a slightly greater preference for 

the simple past over the contracted perfect (Error! Reference source not found., pg. 

Error! Bookmark not defined.). 

4) In terms of semantics, younger respondents are more likely to say that the simple past 

and the present perfect have the same underlying meaning (Table 16, pg. 146). 

5) A similar, albeit smaller, effect is also seen for European respondents as opposed to non-

European respondents (Error! Reference source not found., pg. Error! Bookmark not 

defined.). 

 

Taken together, these findings support the hypothesis that the present perfect is being eroded 

by the simple past – younger respondents find the perfect to be less grammatically acceptable 

than the simple past, and are also less likely to see it as fulfilling a distinct semantic role. Results 

by region and ethnicity were less clear. 
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6 Concluding Discussion 

What has been reviewed here is a survey-based assessment of the speech community of New 

Zealand English speakers, using a sample of between 60 and 91 respondents (declining as the 

survey progressed). The aim of the study has been to better understand the division of labour, 

and the general conditioning, of the simple past and the present perfect in this variety of English. 

The distinction between the simple past and the present perfect was chosen because English is 

unusual compared to a number of related languages, where the present perfect has largely (e.g., 

French, German) or entirely (e.g., Afrikaans) supplanted the simple past in day-to-day speech. 

Indeed, the general theme reported by both Hundt and Smith (2009) and Elsness (2009) has held 

true in the results for this study, notably in that the perfect carries a distinctly ‘marked’ meaning, 

and is constrained to particular contexts and (implied) meanings.  

Although there are some difficulties in clearly delineating tense from aspect, recall that we have 

adopted here a position of relative ambiguity (cf., Binnick, 1991), in conjunction with the 

assumption that tense refers to the external temporal characteristics of the event, and that 

aspect refers to the internal temporal characteristics (cf., Comrie, 1976). This can be understood 

as the idea that tense is associated with where the event is situated relative to the deictic zero 

point (generally assumed to be the time of speech), whereas aspect describes whether the event 

was continuous, discrete, iterative, or simultaneous (for example). Attention was also given to 

the semantic characteristics of certain verbs (cf., Vendler, 1967).  

Now that we have discussed each sentence and section of the survey in turn, it is possible to 

make some general statements, and to summarize the key themes that have arisen in this 

project. In terms of the discussion below, it should be noted that it is focused on broad patterns, 

rather than isolated individual responses, as these have already been discussed in detail above. 

The key findings are summarized below: 

1) In Section 1, we saw a relatively strong preference for the simple past when used with a 

specific time reference, with a median score for participants assigning the simple past as 

the most grammatical option of 97% for the sentences that met the criterion of 

specificity (by adverb). Overall, the median score54 was 25% for the simple past, 17% for 

the present perfect, and 37% for both/either being the most grammatical. 

2) Section 2 confirmed the working hypothesis that the simple past is the most favoured 

option (median rank of 1.5, where 1.0 is “most grammatical”), followed by the 

Contracted present perfect (2.1), followed by the Uncontracted present perfect (2.5). 
                                                           
54 As before, a value is calculated for each sentence, and then the median of these is taken as the overall score. 
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3) The results for Section 3 (semantic differences) were less striking than anticipated, with 

55% of responses indicating that the present perfect and simple past had different 

underlying meanings, against 45% stating that the meanings were the same. With a 

difference of 10%, however, the hypothesis that the simple past and present perfect 

operate according to a principle of division of labour is supported. Recall that the 

propositional content of each pair of sentences was identical, so the differences are 

attributable to the verb construction used. 

4) In Section 4, the overall grammaticality score was actually slightly better for the play 

(2.70, where 3.00 is “Acceptable”) than for the newspaper article (2.55), although of 

course both of these averages are unsurprisingly very high (i.e., indicating a high level of 

grammaticality) Even when breaking down the results for this section by either age or 

ethnicity, the simple past consistently outranks the present perfect, and both of these 

outrank the residue ‘Other’ category. 

a. Recall also that there was some evidence of contamination effects from other 

aspects of the sentences lowering some of the scores for this section, including 

unusual word order (e.g., Sentence 49), missing subjects (e.g., Sentence 55, 

amongst other), or sentence-initial conjunctions (e.g., Sentence 65). 

 

Taken in their totality, then, these observations permit us to make a number of claims relative to 

the original hypotheses: 

1) The simple past is, in general, favoured over the present perfect. 

2) The simple past is favoured when specific time references (i.e., adverbials) are used. 

3) Contraction of the auxiliary have appears to render an otherwise unacceptable use of 

the perfect more grammatically palatable, although not typically to the extent of making 

it appear more acceptable than the equivalent simple past sentence. 

4) There is some indication that the two constructions are seen as having different 

underlying meanings in at least some contexts.  

a. This explains why both constructions are still valid and current in New Zealand 

English, even though it is technically possible to collapse the distinction (e.g., 

Afrikaans, and to a lesser extent, French).  

5) Where individual variation is seen in grammaticality judgements for the two 

constructions, this can be explained (at least in part) by different readings, e.g., 

continuous state vs. iterative interpretations of the same verb.) 
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In terms of our proposed typology (see page 34), and considered in purely synchronic terms, the 

data supports a position for New Zealand English that is not substantially different from other 

forms of English around the world. The present perfect has a significant and productive role in 

the syntax of New Zealand English, but the simple past is still clearly the dominant form, in that 

it is preferred more often and in a wider range of contexts. Comment on the potential 

diachronicity of the variation between simple past and present perfect is reserved for subsection 

6.6, below.  

From here, we can revisit some of the core themes that have served to summarize the results for 

the individual survey sections. 

  

6.1 Verbs of Motion or Transit 

Verbs of Motion are a useful category cross-linguistically, and are often something of a special 

class. In French, for example, these verbs take être (to be) as their auxiliary in the passé 

composé, rather than avoir (to have), and in Russian we often find different verb forms to 

indicate completed versus in-progress journeys. Although English lacks this explicit 

differentiation, we can use the findings of this study to suggest that there is an element of 

implied meaning tied to the choice of the simple past or the present perfect that serves a 

comparable or related function. This in turn may also be connected to the illocutionary force of 

the sentence, as we saw for the declarative Sentence 1 and the interrogative Sentence 2 (both 

using go), where the same participant suggested that present perfect conveyed an incomplete 

trip for the declarative, but a query about whether or not the individual had ever departed for 

the interrogative.  

In the same section, we also encountered the suggestion for Sentence 4 (arrive from Italy) that 

the simple past shifted the focus away from the arrival, and on to the origin of the trip (i.e., 

Italy). This is particularly significant when read in conjunction with the comment regarding fellow 

interrogative Sentence 2 noted above, in that if the present perfect calls into question whether 

the person had ever left, the simple past (for Sentence 4) presupposes that they did, but shifts 

the focus of the question onto the arguably secondary factor of where they departed from.  

For Sentence 36 (gone to Madrid), the suggestion was made that the present perfect conveys 

the idea that the person is still in Madrid. This is striking because, while it is essentially a reading 



153 | P a g e  
 

in the extended now, the extended now in this case refers to the fact that the person is in 

Madrid, whereas the propositional content of the sentence itself is a reference to having gone to 

Madrid. In essence, then, the extended now reading that was associated with the present 

perfect by the participants seems to have transcended the verb semantics of go (with the 

meaning of go being depart in this context). Therefore, what appears at first glance to be a 

canonical present perfect type in fact reveals an additional layer of meaning that reinforces the 

idea that use of the present perfect can carry a degree of affective meaning. For contrast, 

consider the interrogative Sentence 40 (did he go to the shop), where a similar suggestion was 

made vis à vis the present perfect suggesting that the person in question has not yet returned. In 

this case, the illocutionary force of the sentence allows the extended now reading of the perfect 

(because one is hardly likely to be enquiring after the specific mechanics of the ‘going’ to the 

shops), where the declarative Sentence 36 does not inherently allow this shift in reasoning, 

suggesting that the perfect itself is what carries the additional layer of implied or affective 

meaning.  

 

6.2 Discursive Factors and Pragmatics 

A recurrent theme in this study has been that we see a reasonably high degree of individual 

variation in the responses to many, if not most, of the questions that participants were asked. 

The proposal made for this project is that this is due, at least in part, to differing readings and 

interpretations of the sentences, specifically around the extralinguistic context that the 

sentences could occur in.  

For example, although Sentence 17 (ran five miles) is, strictly speaking, an accomplishment (cf., 

Vendler, 1967), which we might have suspected would preclude (or at least limit) the 

grammaticality of the present perfect with a reading within the extended now, what we saw was 

an almost even split between participants identifying the simple past as the most grammatical, 

and those who felt that either the perfect or the simple past were acceptable. In turn, we 

suggested that this was potentially caused by some participants reading the sentence as being 

part of a broader context, such as ‘… and intends to run five miles more’.  

In a similar vein, for Sentence 14 (did he ever travel to Greece) and Sentence 18 (never tried red 

wine), we encountered the suggestion from participants that, if the simple past is used, then the 

person spoken of might have died. These two stand out because they both include an adverbial 

in the form of [n]ever that is known to favour the use of the present perfect. Despite this, some 
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of the participants were able to see a context in which either sentence could instead be used 

with the simple past, if a particular pre-requisite condition (the death of the person spoken of) is 

assumed to have occurred.  

From Section 2, we may also look to the example of Sentence 33 (he slept). Although this was 

assumed to be more suited to a simple past, being as it was a very basic two-word sentence, 

with no specification that might allow for a marked meaning, 28% of respondents picked one of 

the two present perfect options (contracted/uncontracted). The reader may recall that this 

sentence was adapted from Klein (1992: 538, Ex. 33a), where the suggestion was made that the 

perfect is permissible if there is some assumed additional context, such as a situation where 

sleep might have been disrupted or absent. These results would, then, appear to validate Klein’s 

claim.  

Finally, there are a number of sentences in Section 3 that yielded revealing comments around 

the area of shared or mutually understood information. For example, in the case of Sentence 35 

(spoke French at a conference), Sentence 37 (hunted deer), and Sentence 46 (ran a marathon), 

we encountered the suggestion that using the present perfect conveyed the idea that what was 

being discussed was not a specific event (i.e., a perfective reading), but rather the ability of the 

person in question to speak French, to hunt deer, or to run a marathon. This in turn could be 

indicative of a sub-category of the so-called experiential perfect (cf., Yao and Collins, 2012), 

whereby what we are describing is the state of having a given ability, with that state being 

exemplified by the (possibly) specific event described, but in fact persisting until the deictic zero 

point, i.e., the time of speech.  

For Sentence 38 (spoke about the matter), the claim was made that using the present perfect 

creates a sense of finality – that the matter spoken of is now resolved. Because in this case, the 

apparent meaning is perfective, we are then faced with the task of explaining why it is 

specifically the present perfect that carries this meaning. Possible explanations are that the use 

of the auxiliary have creates a marked meaning, or simply that the state of having discussed the 

matter holds true up to the present, and is not expected to occur again.  

The last of the sentences with comments relevant to this heading is the interrogative Sentence 

44 (did you ever get to Wellington), where the claim was made that the simple past suggests an 

assumption that you had planned to go to Wellington. Here, the best explanation is that the 

perfective meaning of the simple past suggests a discrete, known event, where the present 

perfect creates a broader time-frame in which one might have gotten to Wellington.  
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6.3 Aspect and Aktionsarten 

Throughout this study, we have also observed a number of situations where the semantic nature 

of the verb has had an impact on the way in which at least some participants made a choice 

between the simple past and present perfect. For example, Sentence 25 (never celebrated 

Christmas) was included in the survey specifically because it was a canonical perfect-favouring 

construction, due to the presence of the adverb never. Despite this, however, 24% of the 

respondents picked the simple past as the more grammatical option. Naturally, one would not 

want to dismiss the view of such a large minority of native (or near-native) New Zealand English 

speakers as ungrammatical, and so it is to the verb itself that we must turn – what is it about 

celebrate that might lend itself to the two readings, never celebrated vs. to have never 

celebrated? In this case, there are arguably two main interpretations –firstly celebrate in terms 

of the specific set of behaviours associated with Christmas (e.g., singing carols, decorating a tree 

and so forth), and then celebrate in terms of the more abstract notion of acknowledging the 

occasion and the associated rituals. In essence, the former is then an iterative process, whereas 

the latter is more of a general state that holds true whether or not one is performing any specific 

action related to Christmas at a given point in time – that is, “He celebrates Christmas” can be 

true 365 days a year, in a general sense. We might then further suggest that the general state 

reading lends itself more to a perfect, with never defining a period leading up to and including 

the present, whereas the iterative reading would align more appropriately with the perfective 

function of the simple past.  

A similar situation is seen with Sentence 30 (heard that aromatherapy was very calming). 

Although 59% of respondents identified the simple past as the most grammatical option, the fact 

that the remainder opted for one of the present perfects (contracted or uncontracted) suggests 

different readings. We might therefore once again draw a distinction between hear in the sense 

of hearing a fact or opinion on a specific, discrete occasion (perhaps best described as an 

achievement), versus hear in the sense of the state of being aware of a fact or opinion.  

Significantly, the verb hear also appears in a very similar semantic sense in Sentence 23 (heard 

that the restaurant down the road …), where the contracted perfect is seen as the most 

grammatical option by 68% of the respondents. Assuming that the difference between (one of 

the) perfects and the simple past can be explained broadly in the terms outlined here, in that 

some respondents are reading the verb as describing a state and some as describing an event, 

we are left with the task of explaining why these two uses of hear have yielded such different 
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divisions between the simple past and the present perfect. The simplest explanation is likely to 

do with what has been heard in each case. Hearing that aromatherapy is calming is a much more 

general piece of information than hearing that a restaurant is a good place to eat, and is 

therefore less likely to be heard from a specific person at a specific time. Even if such 

information were heard in this way, the event in question would be less relevant to the 

discourse. 

For contrast to these more ambiguous examples, consider Sentence 32 (run for 20 minutes), 

taken from the same survey section. Here, there was almost no variation in the participants’ 

assessments, with 94% selecting the simple past as the best option. In this case, we can argue 

that because the event is clearly bounded and discrete, one is essentially forced to follow a strict 

simple past rule55.  

 

6.4 Mood, Modality, and Register 

As we noted in the introductory section of this thesis, ‘mood’ is not a grammatical concept that 

is traditionally associated with perfects, at least not to the same extent as tense and aspect are 

associated with this construction. Despite this, however, the reader will also note that a number 

of respondents made comments about various sentences in the survey that could best be 

described as falling under the categories of mood and/or register, and it is thus a small collection 

of these ideas that are summarized here.   

For example, although it was never one of the primary claims made for any given sentence, 

there was some indication for several sentences that the present perfect was seen as being 

more ‘formal’56. Since English lacks a strict morphological marking for formality, it is entirely 

possible (even likely) that other constructions would or could be used for this purpose, with an 

affective meaning of formality being conveyed or understood from context. The stance adopted 

here is that, where this meaning is understood, we are seeing the action of a pragmatic principle 

of parsimony, whereby the more morphosyntactically complex construction (have + VERB + en) 

is seen as having a marked meaning relative to the simple past (VERB + ed)57. Although the data 

does not support us in making more than a general conjecture in this regard, it could 

nevertheless go some way toward explaining why New Zealand English has maintained the 

                                                           
55 There are, of course, other uses of the verb run in Section 1. I have not gone into detail for these, as in Section 1, the contrast was 
between simple past/Perfect/Both, and not simple past/Contracted Perfect/Uncontracted Perfect, as it was for Sentence 32. For 
reference, the Section 1 items are: Sentence 8 , Sentence 12, and Sentence 17. 
56 Sentence 10 and Sentence 38. Note, however, that the reverse claim was made for Sentence 35. 
57 See Levinson (2000:137). 
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distinction in the way it has. In particular, if we look at the languages that are used here for the 

purposes of comparison (Afrikaans, French, and Spanish), we can see that all three have an 

explicit formal ‘register’, based around the pronouns u (Afrikaans), vous (French), and usted 

(Spanish), along with the associated conjugations, where applicable. In short, ‘formality’ is a 

function that English would need to find some other way to convey. 

In addition to questions of formality, another recurrent mood-related theme was certainty or 

modality, specifically in terms of what the listener (or reader, in this case) understood about the 

speakers’ beliefs regarding how plausible the event or state described might be. Here, we may 

refer to Sentence 39 (heard that the Lord of the Rings was very good) and Sentence 45 (decided 

not to go). In both cases, for at least some respondents, the use of the present perfect conveyed 

a relative lack of certainty.  

For Sentence 39 with hear, the suggestion was made that using the perfect either conveyed the 

idea that the speaker did not agree with the proposition, or at least considered it to be dubious.  

This stands out, in that it assigns a layer of meaning that is not readily captured by either the 

verb semantics, or the traditional perfect types (cf., Yao and Collins 2012). Instead, the (perfect) 

construction itself is used to communicate an implicature regarding the feelings or beliefs of the 

speaker – that is, to convey a certain illocutionary value. 

While the verb semantics of decide in Sentence 45 are quite different, and do not lend 

themselves to the kind of implicature that we see above, we nevertheless encountered claims 

that the perfect indicated uncertainty. In this case, however, the suggestion was that it conveyed 

a degree of uncertainty or indecisiveness leading up to the decision being made, even though 

(from the content of the sentence) it is clear that this decision has now been made, one way or 

another. 

In short, accepting that the perfect can convey uncertainty or disbelief, this use still appears to 

be highly dependent on the semantics of the verb in question. 

The other significant aspect relating to comments around the idea of disbelief or uncertainty was 

that two of the three interrogative sentences from the same section did not appear to follow the 

pattern seen with the declaratives outlined above. Specifically, for Sentence 40 (did he go to the 

shop) and Sentence 41 (did he arrive at work), the claim was made that it was the simple past, 

not the perfect, that casts doubt on whether the journey has occurred, or at least suggests that 

the speaker is seeking confirmation. The remaining item, where the claim was made that the 

perfect calls the journey into question, is Sentence 44 (did you ever get to Wellington).  
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This then leaves us with two questions to answer. Firstly, why declaratives appear to behave 

differently to interrogatives, and secondly, why the interrogative Sentence 44 does not pattern 

in the same way as Sentence 40 and Sentence 41. 

The answer to the first question lies with the auxiliaries. Although the presence or absence of an 

auxiliary is a defining element of the distinction between a simple past and present perfect in 

the declarative, especially for weak verbs where the past participle and past tense are otherwise 

indistinguishable (e.g., he talked, he has talked), the same cannot be said for an interrogative, 

where both the main verb and the auxiliary must change (e.g., did he talk?, has he talked?). In 

essence, the perfect is more morphologically marked (and therefore more distinctive) in the 

declarative than it is in interrogative, and is therefore more likely to carry an additional layer of 

affective meaning. If we couple this with the repeated claim that the perfect is more ‘emphatic’, 

we can conjecture that it is this interpretation of emphasis that comes through in the 

interrogative, rather than the marked/affective-meaning interpretation that we see for the 

declarative.  

The second issue (why the opposing claim was made for Sentence 44, i.e., that the simple past 

suggests uncertainty) might well be linked to the verb itself. Specifically, using get in an 

interrogative in the sense of to go to, or to reach (a place) might convey the idea that some 

barrier existed to you reaching the location in question. If this is the case, then the verb itself can 

be said to carry a degree of evidential or irrealis meaning, which creates a confound for our 

interpretation of the issue here. With this in mind, it may simply be that we can return to our 

default assumption of a marked perfect expressing a marked meaning, and set this particular 

example aside. 

 

6.5 Recency and the Extended Now 

As we might expect from previous literature58 on the subject of perfects, there is a great deal we 

can say about recency and the ‘extended now’ in connection with the responses to the survey 

conducted for this study. Although we have argued that the idea of ‘current relevance’ (cf. Yao & 

Collins, 2012) is too vague to be helpful here, the idea of an ‘extended now’ is a conceptual 

category that is much more readily defined and demarcated, wherein an event or state can be 

said to occur within the extended now if it started in the past, and is still in effect at the deictic 

reference point, which is itself defined by default as the time of speech.  

                                                           
58 Particularly, Yao & Collins (2012), Hundt & Smith (2009), Elsness (1997), Elsness (2009). 
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In Section 1, for example, there were a number of sentences where the extended now formed 

part of our conjectures as to why respondents reacted the way they did, either in that the 

sentence or its adverbials supported an extended now reading59, or precluded it60, with 

sentences supporting an extended now reading having much higher scores for the perfect as the 

most grammatical option relative to those that precluded such a reading. This, in turn, lends 

credence to the idea that the extended now is at least one of the functions that the perfect 

continues to serve in New Zealand English.  

Related observations in Section 2 can be found where we encountered a strong preference for 

the simple past in Sentence 29 (enjoyed visiting grandma last month) and Sentence 31 (gone to 

see a movie at the film festival the other day). In the case of these two sentences, the adverbials 

last month and the other day actively preclude a reading in the extended now, and create the 

sense of a discrete event that is wholly in the past. These can be contrasted with Sentence 26 

(never ate pheasant before), where never and before made the perfect the most preferable 

option for most participants.  

While we can have a reasonable level of confidence in saying that the data supports the use of 

the perfect to convey the extended now, the findings around recency are much less clear. This 

relative lack of clarity is perhaps best exemplified by the responses to Section 3, where there 

was broad disagreement amongst the participants, both within and between sentences, as to 

whether it was the simple past or the present perfect that best conveyed an event in the recent 

past. 

For example, for Sentence 35 (spoke French at a conference), Sentence 37 (hunted deer), 

Sentence 38 (spoke about the matter), Sentence 42 (ate a casserole), and Sentence 46 (ran a 

marathon), there were more respondents identifying the simple past as describing a more 

recent event than the present perfect61. It is difficult to ascertain precisely why this was, in the 

sense that the events described in these sentences have nothing obvious in common, other than 

the fact that they are all reporting on actions taken by third parties (albeit in the inclusive sense 

of we for Sentence 38), which is also a claim that could be applied to most of the other 

sentences in the study. One possible explanation that could apply to Sentence 37, Sentence 38, 

and Sentence 46 is that the simple past is seen as identifying a specific (potentially recent) event, 

whereas the perfect is for describing life experience – i.e., the state of having the experience of 

                                                           
59 E.g., Sentence 3 (never spoke about his work overseas), Sentence 13 (didn’t speak to her since last night), and Sentence 16 (did she 
eat the leftover cake yet?) 
60 E.g., Sentence 5 (saw Tom just now), and Sentence 18 (never tried red wine). 
61 As an example of the within-sentence variability, Sentence 42 also had six participants who identified the present perfect as more 
recent. 
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having eaten a casserole / hunted deer / run a marathon, which the reader may recall is an 

observation made by some of the participants. For Sentence 38, we might also relate this finding 

to the claim that the matter spoken of was assumed to be unresolved, if the simple past were 

used. In this case, then, there would be an implied state of disagreement that is ongoing up to 

(and beyond) the point of speech, which essentially moves the simple past more into the realm 

of the extended now than the perfect, albeit indirectly.  

In the set of sentences in Section 3 where the simple past was identified as more recent by a 

larger group of participants, there is also one interrogative, namely Sentence 44 (did you ever 

get to Wellington?). Whilst claims around recency were not one of the primary categories of 

response for this sentence, we could nevertheless argue that it ties in to the observation made 

above regarding certainty. If the simple past does, indeed, carry the implication that both 

speaker and addressee share knowledge that the addressee had planned a trip to Wellington, 

then it stands to reason that this trip may have been a recent event, or at least a recent 

intention.  

For Sentence 36 (went to Madrid), Sentence 40 (did he go to the shop?), Sentence 45 (decided 

not to go), and Sentence 47 (never spoke German at home), the reverse (and more canonical) 

claim was made – that the present perfect was more recent. To this set, we might also 

potentially add the interrogative Sentence 41 (did he arrive at work), where the claim was made 

that the perfect suggested that his arrival is imminent or recent. Of these, Sentence 45 is clearly 

an example of a hot-news perfect, and so it is not surprising that the perfect might be seen as 

referring to a more recent event. For Sentence 47, the situation is complicated by the presence 

of never, which on the surface would seem to be too emphatic and absolute to permit a reading 

involving recency at all. Here, however, the participants suggested that never might, in fact, refer 

to a home in which the speaker no longer lived, or at least that the state of not speaking German 

was located further in the past, implying that it may no longer be true. Beyond these general 

observations, however, there is once again nothing that might explain why this set of sentences 

was perceived as having different recency ‘conditions’ applied to the present perfect than the 

previous set, where it was seen as more remote.  

Finally, it is worth mentioning Sentence 43 (announced the news last night), where a strong 

reaction against the present perfect was seen, as a result of the adverbial last night. This is a 

useful finding, in that it appears to lend credence to the idea that a perfect is disfavoured where 

the time period does not, or perhaps cannot, include the deictic zero.  
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6.6 Demographic Trends 

Although the demographics of the sample were somewhat skewed, there are still a number of 

worthwhile observations that can be made. Regarding participant age, for example, we saw in 

Table 12 (Page 142) that in Section 1 the simple past alone was the more grammatical option for 

more of the younger respondents than those who were older (44% for participants under 30, 

and 36% for participants over 30), which is suggestive of a further shift in the opposing direction 

from, say, French or Afrikaans. Further, as we saw in Figure 4 (page 143), the younger 

respondents seemed particularly averse to the use of the present perfect in contexts that a 

traditional grammar would disallow (that is, where there is no reading within the extended 

now).  

A related finding was observed for Section 3 of the survey, and summarized as Table 14 (Page 

144). The reader will recall that this section sought to identify whether or not respondents 

considered the simple past and the present perfect to differ in some affective fashion. Here, we 

found that participants under the age of 30 were more likely to say that the two constructions 

did not differ in meaning (56%), whereas 55% of those over the age of 30 felt that they did.  

For Section 2, the results were relatively similar for the two age groupings, although it is worth 

noting that the younger respondents (18 – 30) ranked the simple past slightly higher on average 

(1.69 vs. 1.76), and the contracted perfect slightly lower (1.88 vs. 1.80).  

In Section 4, the results were very close, although the younger respondents rated the simple 

past marginally closer to ‘Acceptable’ than the older respondents (2.91 vs. 2.88), and rated the 

perfect closer to acceptable as well (2.65 vs 2.53), although of course one can see that the 

simple past had the higher rating for both groups. 

Recall that for Section 2, participants were ranking a simple past, a contracted perfect, and an 

uncontracted perfect from 1 (most grammatical) to 3 (least grammatical), whereas for Section 4, 

they were ranking past tokens as 3 (acceptable), 2 (marginal), or 1 (unacceptable), and so a low 

number is more grammatical for Section 2, whereas a high number is more grammatical for 

Section 4. 

Taken together, then, these results allow us to suggest that: 
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a) The simple past and present perfect are seen as less differentiated to younger speakers, 

with the simple past occupying some of the grammatical space of the perfect (according 

to older speakers). 

BUT 

b) The simple past is slightly more preferred by younger respondents (those ≤ 30 years of 

age) than those over 30. 

 

What we have here, then, is two possible interpretations. On the one hand, the fact that 

younger participants saw the perfect and simple past as less differentiated in Section 3, coupled 

with the fact that younger participants rated both perfects and simple pasts (slightly) more 

highly than older respondents in Section 4, could be suggestive of a trend in the direction of the 

perfect overtaking the role of the simple past (c.f., Engel and Ritz, 2000). 

On the other hand, the fact that younger respondents were more likely to select the simple past 

as the sole acceptable option in Section 1, and ranked the simple past higher and the contracted 

perfect lower in Section 2 could be seen as reflective of a shift towards the opposing side of the 

continuum (similar to US English, c.f., Yao and Collins, 2012, and Hundt and Smith, 2009). 

It is the data on contraction from Section 2 in particular that can be viewed as especially 

resonant with this claim, particularly in the sense that even the grammaticalizing effect of 

contraction does not seem to have elevated the perfect relative to the simple past in the view of 

this subgroup of respondents.  

The results by ethnicity (European / Non-European) were less striking, with results for Section 1, 

Section 3, and Section 4 all being generally quite close. The one result that did stand out here 

was that in Section 3, European respondents ranked the simple past 0.17 points higher than the 

contracted perfect, whereas for non-Europeans, the two were essentially on par (1.72 for the 

simple past, 1.74 for the contracted perfect). This could suggest that, for Europeans, the simple 

past is more clearly differentiated from the present perfect. 

In terms of geography, the analyses that we were able to perform were limited by the 

overwhelming bias towards the North Island in the breakdown of sample demographics, 

allowing us to run comparisons only for the first two sections of the survey, where the relative 

scoring was extremely close for both geographical categories (see Error! Reference source not 

found., Page Error! Bookmark not defined., and Error! Reference source not found., Page Error! 

Bookmark not defined. respectively). The one observation that stands out was that the results 
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for Section 2 were much more tightly clustered for the nine participants who were not from the 

North Island, than for the seventy who were. Specifically, although the relative ordering 

remained the same for both groups (simple past as the most grammatical, followed by the 

contracted perfect, followed by the uncontracted perfect), the range of scores was 0.78 for the 

North Island subsample, and only 0.31 from the non-North Island group. Although we must be 

cautious reading too much into a group of only nine people, if validated in future research, this 

finding could suggest that the options presented are less well differentiated for New Zealanders 

who grew up outside the North Island.  

 

6.7 Grammatical Considerations and Grammaticalization 

Finally, there are a small handful of observations that do not fit neatly into any of the preceding 

categories, but that are still worth examining because they lend credence to one or more our 

initial hypotheses or assumptions. 

In Section 2, for example, there were some sentences that went against the general trend, in 

that participants selected one of the two perfects (contracted or uncontracted) as the most 

grammatical option.  For two of these (Sentence 25 – never celebrated Christmas, and Sentence 

26 – never ate pheasant), we see a pleasing confirmation of the observation made by Hundt & 

Smith (2009) that adverbs such as never tended to actively disfavour the simple past. These two 

sentences, then, represent a principled exception in line with our expectations. It is also worth 

noting that this rule appeared to work in conjunction with the observation that contracted forms 

of the perfect are more favoured than the uncontracted form. In the case of both of these 

sentences, the contracted perfect was the most favoured form, and in the case of Sentence 26 in 

particular, the uncontracted form also outranked the simple past. For Sentence 25, the 

uncontracted perfect and the simple past had the same overall average rank.  

In the third section, the observation that the present perfect was more ‘salient’ or ‘emphatic’ 

appeared repeatedly throughout the participants’ responses. This essentially establishes the 

perfect as the marked form, which in turn reinforces the hypothesis that, while it has a 

productive role in modern New Zealand English, it is not seen as a suitable default, unmarked 

form of the past.  
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6.8 Future Directions 

Finally, it is important to note what worked well in this project, what did not, and what might be 

improved upon for future projects.  

The basic hypotheses of the study were confirmed, which represents a pleasing result. The 

simple past is seen as being the more grammatical option for speakers of New Zealand English, 

in most contexts, with the perfect being suited to a more narrow range of uses, such as those 

involving an event or state that is current within the extended now. Likewise, the anecdotal 

evidence that a contracted perfect (I’ve gone) sounds subjectively ‘better’ to the respondents 

was validated by the results, with an ordered ranking of simple past > contracted perfect > 

uncontracted perfect, that held up across the different demographic groups.   

What was less clear from the data was whether or not we could validate the assumptions 

around particular adverbials in themselves, distinct from the temporal characteristics that they 

convey, as well as the question of Vendler’s (1967) verb categories, and whether they might be 

having some impact on speakers’ choices between the two constructions, as we noted is much 

more clearly marked in Slavic languages such as Russian. 

It is difficult to see how this could be resolved without extending the size of the survey, which 

even with the current number of questions used, elicited feedback from some respondents that 

it was ‘too long’. Indeed, as we saw, of the 99 respondents who started filling out the 

demographic page at the beginning, eight did not answer any of the research sections at all, and 

only 60 completed the survey in its entirety. As a result, the clear solution here would be to 

sharpen and refine the questions for a future project, based on the findings from this project, 

rather than necessarily adding more of them.  

Such a re-organisation of the survey would also permit the researcher to address some of the 

concerns raised by Schütze (2006) and Cornips and Poletto (2005) in particular regarding survey 

models. Specifically, future iterations of this research might consider: 

1) Randomizing the order in which sentences were presented to participants to avoid 

fatigue or task-repetition effects.  

2) Restricting how long participants had to make a choice (the present study imposed no 

time limits). 

3) Making greater use of relative ranked sets. 

4) Providing sentences in context, rather than isolation, to restrict the range of possible 

aspectual interpretations. This could, of course, cause further confounds (c.f., Nagata, 
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1988), but at least they would be under the control of the researcher. It may also be 

instructive to consider including the same sentence with and without a context, or even 

with different contexts. 

5) Along the same line or reasoning, there is an argument to be made for including some 

sentences in more than one section, to investigate if respondents’ reactions in one 

context (e.g., contraction) could be correlated with their reaction in other contexts (e.g., 

grammaticality scores). Note, however, that Nagata (1988) cautions that repeated 

exposure to the same sentence can affect how grammatical participants consider it to 

be. 

In terms of the use of a survey model (in the broad sense), it would also be beneficial to consider 

how this could be complemented by other data sources. These could include, for example, 

corpus databases or sociolinguistic interviews. These would allow the researcher to compare 

perception with actual use, as well as providing specific counts and ratios (of the type reported 

by Yao and Collins, 2012). Such data could also provide a rich source of possible ‘real texts’ (as in 

Section 4) to trial with participants. That is, the researcher could take an example of actual 

perfect or simple past use from a given genre, and then see how participants responded to it. 

Along these lines, the survey could also benefit from a greater integration of qualitative research 

data (cf., Greene et al., 1989 and Bryman, 2006), which would be a useful way to examine some 

of the more interesting claims that participants made regarding particular uses of the present 

perfect and/or the simple past. Future iterations of this research model could therefore assign at 

least some of the respondents to a subgroup where the survey was administered in person, to 

permit the researcher to delve more deeply into such claims as they are made, and to give 

participants more freedom to make longer comments, where they felt it appropriate. 

Indeed, such an approach could allow us to examine an interesting question around minimally 

different simple past / present perfect pairs. Engel and Ritz (2000), for example, draw attention 

to the extremely minor phonetic difference between a contracted perfect and its corresponding 

simple past, where the verb is weak and starts with the same category of sound as the 

contracted auxiliary as in I’ve finished/I finished. Of course, this would require a situation where 

the survey was presented as a structured interview rather than online, but this is something that 

we have already noted would be a desirable addition to the model.  

Other questions that could be tested might include: 
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1) Is the apparent effect of contraction influenced by the conjugation of the auxiliary? That 

is, is the effect stronger or weaker when the contracted auxiliary is ‘s, as opposed to ‘ve? 

Although the present study only has four and seven sentences in each of these two 

groups respectively (in Section 2), the relative average rankings are suggestive of the 

idea that participants are more likely to prefer the simple past over the contracted 

perfect where the subject is third person singular. 

2) Are participants more or less likely to consider the perfect to be the more ‘formal’ of the 

pair when the auxiliary is contracted? There were only three sentences where this claim 

was made for the present study, so a future study might wish to include an explicit 

section on this.  

3) The balance of the data in the present study suggests a possible consolidation of the 

simple past amongst younger speakers, although there is still some room for 

interpretation. If this were true, one would expect that a future study with more 

participants and more refined age categories (i.e., not binary) would show more 

pronounced and consistent age grading than was possible to demonstrate here. 

Regarding demographic factors, although the decision was made not to include gender in the 

demographic questions the participants were asked on the grounds that it was not anticipated 

to be significant, in hindsight, it would of course have been preferable to confirm that 

assumption, and so any future attempt to revisit this research would need to include gender as a 

variable.  

Further, the reader will recall that we were unable to perform any analysis on the basis of 

second languages, because only four of the participants said that English was not their L1, and 

there were no clear groupings amongst the participants in terms of the additional languages that 

they claimed to speak.  A larger study might wish to recruit from specific populations of New 

Zealanders to better capture the roughly one in five residents (New Zealand Census, 2013) who 

speak two or more languages.  

More generally, another potential avenue for expansion of the research model utilised here 

would be to repeat the analysis with other dialects of English, or other languages entirely. 

Indeed, a potentially fruitful pairing would be to repeat this research model with both Afrikaans 

and South African English. Not only would it be valuable to gain a greater insight into the 

functioning of a language such as Afrikaans that is situated on the opposing side of the 

continuum to English (vis-à-vis its usage, or lack thereof, of the simple past), but the opportunity 



167 | P a g e  
 

to pair it with a local dialect of English could be particularly revealing in terms of potential sub- 

or superstrate influences that one might have had upon the other.  

In summary, then, although there are still (as always) questions to be answered and refinements 

to be made, the present study is nevertheless able to contribute to the literature on New 

Zealand English, and provide insight into the perceptions that speakers have of the simple past 

and present perfect. Specifically addressed were the uses and grammaticality of the two 

constructions in various contexts, as well as grammaticalization of the perfect auxiliary have, and 

the typological positioning of New Zealand English relative to other varieties of English, and to 

other related languages.  
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8 Appendix 1 – Survey Text 

The information presented in this appendix is a formatted version of the survey ‘as-deployed’. 

The only changes made were the removal of names (other than my own), and individual contact 

details. 

 

SURVEY TEXT BEGINS 

PAGE 1 

Past Tense in New Zealand English 

My name is Brett, and this survey is part of my doctoral project that looks at the views of people 
who grew up in New Zealand on expressions of the past tense in English. 

You do not have to have been born in New Zealand, and you do not need to be present in New 
Zealand now. All that is needed is that you must have spent at least half of the period 0 – 18 
years of age in New Zealand, and you must be 18 years of age or over. 

There are no right or wrong answers – just answer with what seems most natural to you. 

Please note that this survey will take about twenty minutes to complete. 

The survey will not require you to supply your name, and you are not required to supply any 
contact details if you do not wish to. 

Any IP address data collected by the survey software will be destroyed in order to protect your 
anonymity. 

If you wish, you can give an email address at the end of the survey in order to receive a summary 
of findings, and to go into the draw to win a MightyApe e-mail voucher valued at $100. Email 
addresses gathered will not be used for any other purpose. 

Contact Details 

Brett Chapman (PhD Candidate / Researcher)  

 For any queries regarding ethical concerns, you may contact the Chair, the University of 
Auckland Human Participants Ethics Committee, The University of Auckland, Office of the Vice 
Chancellor, Private Bag 92019, Auckland 1142. Telephone 09-373-7599 extn. 83711. 

  

APPROVED BY THE UNIVERSITY OF AUCKLAND HUMAN PARTICIPANTS ETHICS COMMITTEE ON 
24 February 2015 for 3 years, Reference Number 8168 

PAGE 2 

Demographic Information 

To help with analysing the data, please answer the following questions: 

1. How old are you? 



174 | P a g e  
 

a. 18 - 30 
b. 31 - 49 
c. 50 - 65 
d. Over 65 

2. Where in New Zealand did you mostly grow up? 
a. North Island 
b. South Island 
c. Other 

3. With which ethnic group do you predominantly identify? 
a. European (including New Zealand European / Pakeha) 
b. Maori 
c. Pacific Island 
d. East Asian (e.g., China, Korea, Japan, Philippines, Indonesia) 
e. South Asian (e.g., Bangladesh, Sri Lanka, Pakistan, India, including Fijian Indian 

and other) 
f. African 
g. Middle Eastern 
h. Mixed (I identify closely with more than one ethnic group) 
i. Other 

4. Is English your first language, or one of your first languages? That is, did you acquire 
English from a young age, before starting school. 

a. Yes 
b. No 

5. Are there any other languages, other than English, that you could have at least a simple 
conversation in? 

6. If you listed more than one language above, which would you say you know best? 
7. If you listed a language above, please rate your skill in that language. 

a. Fluent / Native – I am a native speaker, or I have a level of fluency comparable 
to a native speaker. 

b. Upper Intermediate – My knowledge of the language isn’t as good as a native 
speaker, but I can comfortably converse in most contexts. 

c. Lower Intermediate – It can be a strain for me to converse in this language, but 
in general I can make myself understood, and I can understand most of what 
other people say, if they speak clearly and avoid slang. 

d. Basic – I can converse about simple things in this language if other people 
accommodate me by speaking very slowly and using simple language. 

e. Written Only – I can read this language, or I can read and write it, but I cannot 
really speak it.  

PAGE 3 

Sentence Sets 

Consider the following sentences, and think about the one that sounds most natural to you, 

outside of any particular context. 

In this section, sentences are presented as pairs where you can pick the sentence that sounds 

best to you. For these questions, if both of the options sound similarly acceptable, then select 

'Both of these sound fine to mine'. If neither of the sentences sounds entirely acceptable, just 

pick the option that seems better. 
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There is also a comments box (max 100 characters) for each sentence pair. If you want to 

expand on your response, please feel free to use this option. 

8. Sentence #1 

John went to the supermarket al.ready 

John has gone to the supermarket al.ready 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

9. Sentence #2 

Has Mary gone to the United States on holiday yet? 

Did Mary go to the United States on holiday yet? 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

10. Sentence #3 

He has never spoken to me about his work overseas. 

He never spoke to me about his work overseas. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

11. Sentence #4 

Did his grandmother arrive from Italy? 

Has his grandmother arrived from Italy? 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

12. Sentence #5 

I saw Tom just now. 

I have seen Tom just now. 

Both of these sound fine to me 
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Comment 

 

13. Sentence #6 

He has participated in a race. 

He participated in a race. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

14. Sentence #7 

Did he ever get to Maine? 

Has he ever gotten to Maine? 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

15. Sentence #8 

He ran a marathon last year. 

He has run a marathon last year. 

Both of these sound 

 

16. Sentence #9 

Jane reached the finish line. 

Jane has reached the finish line. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

17. Sentence #10 

I heard that she's an excellent shot. 

I have heard that she's an excellent shot. 

Both of these sound fine to me 

Comment 
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18. Sentence #11 

They decided to attend the ball after all. 

They have decided to attend the ball after all. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

19. Sentence #12 

He has run a marathon this morning. 

He ran a marathon this morning. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

20. Sentence #13 

He hasn't spoken to her since last night. 

He didn't speak to her since last night. 

Both of these sound fine to me 

 

21. Sentence #14 

Did he ever travel to Greece? 

Has he ever travelled to Greece? 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

22. Sentence #14 

He walked to work yesterday. 

He has walked to work yesterday. 

Both of these sound fine to me 

Comment 
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23. Sentence #15 

Has she eaten the leftover cake yet? 

Did she eat the leftover cake yet? 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

24. Sentence #16 

She has run five miles. 

She ran five miles. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

25. Sentence #17 

He never tried red wine. 

He has never tried red wine. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

26. Sentence #18 

You have never liked horror movies. 

You never liked horror movies. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

27. Sentence #19 

She left two hours ago. 

She has left two hours ago. 

Both of these sound fine to me 

Comment 
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28. Sentence #20 

I always loved watching cowboy movies. 

I have always loved watching cowboy movies. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

29. Sentence #21 

I enjoyed eating pudding when I was young. 

I have enjoyed eating pudding when I was young. 

Both of these sound fine to me 

Comment 

 

PAGE 4 

Ranked Order Sets 

This section presents three options for a given sentence, and asks you to rank them in order 

from the one that sounds best or most natural (1) to the one that sounds worst or least natural 

(3). Think carefully about your chosen order, as this question format makes it a little difficult to 

change the options once you've set them. 

 

30. Set #1 

He read War and Peace cover to cover, but didn’t really enjoy it. 

He’s read War and Peace cover to cover, but didn’t really enjoy it. 

He has read War and Peace cover to cover, but didn’t really enjoy it. 

 

31. Set #2 

I have heard that the restaurant down the road is the best place to get a pizza. 

I've heard that the restaurant down the road is the best place to get a pizza. 

I heard that the restaurant down the road is the best place to get a pizza. 

 

32. Set #3 
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She arrived home after a long day at work. 

She has arrived home after a long day at work. 

She's arrived home after a long day at work. 

 

33. Set #4 

We really enjoyed visiting grandma last month. 

We have really enjoyed visiting grandma last month. 

We've really enjoyed visiting grandma last month. 

 

34. Set #5 

I decided to make a serious effort. 

I've decided to make a serious effort. 

I have decided to make a serious effort. 

 

35. Set #6 

He heard that aromatherapy was very calming. 

He's heard that aromatherapy was very calming. 

He has heard that aromatherapy was very calming. 

 

36. Set #7 

We never celebrated Christmas at home. 

We've never celebrated Christmas at home. 

We have never celebrated Christmas at home. 

 

37. Set #8 

He slept. 

He's slept. 

He has slept. 

 

38. Set #9 
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They went to see a movie at the film festival the other day. 

They've gone to see a movie at the film festival the other day. 

They have gone to see a movie at the film festival the other day. 

 

39. Set #10 

I ran for twenty minutes. 

I've run for twenty minutes. 

I have run for twenty minutes. 

 

40. Set #11 

I've never eaten pheasant before. 

I have never eaten pheasant before. 

I never ate pheasant before. 

 

41. Set #12 

She went to America. 

She has been to America. 

She has gone to America. 

 

PAGE 5 

Semantics 

This section asks if two sentences sound like they mean the same thing to you, or if you feel 

like there is some kind of difference in their meaning. 

Consider the sentences below, and answer ‘These sound like they mean the same thing to me’ if 

you feel like the sentences mean the same thing, or alternately use the comments box to explain 

your thoughts if you think they mean something different. 

Note that if you select "These sound like they mean different things to me", the survey will 

require you to enter a comment. 

 

42. 
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Semantics - Set #1 

1. He spoke French at a conference. 

2. He has spoken French at a conference. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

43. 

Semantics - Set #2 

1. He went to Madrid. 

2. He has gone to Madrid. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

 

44. 

Semantics - Set #3 

1. They hunted deer. 

2. They have hunted deer. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

 

45. 

Semantics - Set #4 

1. We have spoken about the matter. 

2. We spoke about the matter. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 
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46. 

Semantics - Set #5 

1. I heard that Lord of the Rings was very good. 

2. I have heard that Lord of the Rings was very good. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

 

47. 

Semantics - Set #6 

1. Did he go to the shop? 

2. Has he gone to the shop? 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

 

48. 

Semantics - Set #7 

1. Has he arrived at work? 

2. Did he arrive at work? 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

49. 

Semantics - Set #8 

1. He ate a casserole. 

2. He has eaten a casserole. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 
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50. 

Semantics - Set #9 

1. Mary announced the news last night. 

2. Mary has announced the news last night. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

 

51. 

Semantics - Set #10 

1. Did you ever get to Wellington? 

2. Have you ever gotten to Wellington? 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

 

52. 

Semantics - Set #11 

1. She has decided not to go. 

2. She decided not to go. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

53. 

Semantics - Set #12 

1. He ran a marathon. 

2. He has run a marathon. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 
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54. 

Semantics - Set #13 

1. I never spoke German at home. 

2. I've never spoken German at home. 

 

These sound like they mean the same thing to me. 

These sound like they mean different things to me 

 

 

PAGE 6 

Text Extract – Newspaper 

This section contains a short article from the New Zealand Herald (retrieved 29 September 2014) 

with a number of examples of the past tense. Please consider the bold underlined forms in the 

passage below and rate them on a scale of 1 - 3 based on how acceptable they sound to you in 

the context in which they are being used. 

 

Please note that you must tick an option for all of the examples in order to move on to the next 

page. 

 

1 = Totally unnacceptable - it seems as though they have used the wrong type of past tense here 

2 = Marginal or Ambiguous - this sounds Ok, but I think there would have been a better option 

3 = Good - this sounds like the best past tense to use in this context 

 

In just three months, two heat pumps have stopped (1) mould spots and made living far more 

comfortable for one Auckland family. The Cox family installed (2) two energy-efficient Panasonic 

heat pumps into their Howick home in July and although they had not noticed (3) less winter 

illness, they were impressed with the easy heating option. "It's fantastic, we were in a house 

with no heating at all for about three years," said graphic artist Rob Cox. "It is a pretty sunny 

house though, so it wasn't a major, but the big difference was that the winter chills have gone." 

A timer system meant (4) the family of five, including three kindergarten and school-aged 
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children, could wake up to a warm house and there was no noticeable difference to power bills, 

he said. "I haven't noticed (5) any significant power bill increase. It might be a little bit, but not 

enough to make me think that we have to keep it on low or how many hours we have got (6) the 

pump on for." Mr Cox also said the house was definitely drier now. "I had noticed (7) last year 
we 

might have had (8) a couple of spots of mould in a couple of places and I haven't seen (9) that 

any more." The family chose (10) their model after it was recommended (11) by relatives. 

 

55. Please rate the examples * of past tense above 

 

1 - Totally Unacceptable /  2 - Marginal or Ambiguous /  3 - Good / Acceptable 

1. "... have stopped ..." 

2. "... installed ..." 

3. "... had not noticed..." 

4. "... meant ..." 

5. "... haven't noticed ..." 

6. " ... have got ..." 

7. " ... had noticed ..." 

8. " ... might have had..." 

9. " ...haven't seen ..." 

10. " ... chose ..." 

11. "... was recommended ..." 

  

 

PAGE 7 

Text Extract – Play Dialogue 

Similar to the previous page, this section contains a text extract, this time from the play "Glide 

Time" by R. Hall. 

 

The context is that a group of coworkers are discussing the problems that one of the characters 
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is having with his son. 

Once again, please consider the bold underlined forms in the passage below and rate them on a 

scale of 1 - 3 based on how acceptable they sound to you in the context in which they are being 

used. 

 

1 = Totally unnacceptable - it seems as though they have used the wrong type of past tense here 

2 = Marginal or Ambiguous - this sounds Ok, but I think there would have been a better option 

3 = Good - this sounds like the best past tense to use in this context 

 

Hall, R. 1977. Glide Time. Victoria University Press: Wellington 

 

JIM, sourly. They don’t get any better as they get older. 

JOHN. You having a bit of trouble with young Ross? 

JIM. Not now. I thumped (1) him on Friday. 

BERYL. Oh, Jim! 

HUGH. You hit (2) him! He’s seventeen years old! 

JIM, proudly. But I could still thump (3) him. 

HUGH. That’s not what I meant (4). 

JOHN. What did he do (5) when you hit him? 

JIM. Went (6) flatting. 

BERYL. Has he left (7) home? 

JIM. Moved (8) in with some long-haired mates of his. He’ll be back … a taste of what the real 

world’s like’ll teach him a thing or two. 

JOHN. What did you hit (9) him for? 

JIM. Told (10) me my life had been (11) a complete waste of time. Despised everything I’ve done 

and everything I stood (12) for. 

HUGH. Well, why didn’t you talk (13) to him about it? Discuss it … not belt him one. 

JIM. Talk to him! How do you talk to someone who everytime you ask them something just 

shrugs his shoulders? 

HUGH, shrugs his shoulders. Then. Sorry 
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BERYL. What did Mabel say (14) about it all? 

JIM. Ah, she just went (15) into bloody tears. She always has spoilt (16) him. 

BERYL. And you left (17) her all alone last night! 

JIM. She went (18) to Sally’s place. She doesn’t take (19) any notice anyway. It’s not the end of 

the world … he’s only in Kelburn. 

BERYL. But he’s only seventeen. 

JIM. He’s old enough to look after himself. 

BERYL. But … 

JIM. I don’t want to talk any more about it, I’ve finished (20) with him, as far as I’m concerned. 

 

56. Please rate the examples * of past tense above 

1 - Totally Unacceptable / 2 - Marginal or Ambiguous / 3 - Good / Acceptable 

1. "... thumped ..." 

2. "... hit ..." 

3. "... could still thump..." 

4. "... meant ..." 

5. "... did he do ..." 

6. "Went flatting" 

7. "Has he left ..." 

8. "Moved ..." 

9. "... did you hit ..." 

10. "Told ..." 

11. "... had been ..." 

12. "... stood ..." 

13. "... didn't you talk ..." 

14. "... did Mabel say..." 

15. "... went into bloody tears ..." 

16. "... has spoilt ..." 

17. "... left ..." 

18. "... went to Sally's..." 
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19. "... doesn't take any notice ..." 

20. "... I've finished ..." 

 

PAGE 8 

Conclusion 

Thankyou for taking some time out of your day to help with my research - your participation is 

very much appreciated. 

This survey is entirely anonymous, but if you wish to receive a summary of findings when the 

study is complete, you can leave an email address here. 

If you supply an email address below, you will go into the draw to win a $100M ighty 

Ape voucher, to be drawn at the end of 2015. 

Email addresses supplied here will be used only for the purposes of selecting a winner for the 

voucher, and sending a summary of research findings. They will be available only to myself and 

the supervisors of this project. 

If you have any questions in the meantime, please feel free to email me 

 

57. Email Address 

 

SURVEY TEXT ENDS 
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9 Appendix 2 – Result Data by Participant 

The information presented in this appendix is a formatted summary of the result data from each individual participant, with non-responders excluded. For 

context, this data should be read in conjunction with “Appendix 1 – Survey Text” (Page 173), and the result subsection “Analysis by ” (Page 141). Note that 

the order of the sentences in the text of the thesis does not always correspond with the order they were presented in the survey. Where there are 

discrepancies, both sets of numbers are shown in the header row and are labelled according to their document of origin. 

 

9.1 Section 1 – Sentence Pairs 

The data here is presented in terms of whether the participant selected the simple past (SP), present perfect (PP), or (B)oth as grammatical.  

ID Age Origin Ethnicity L1 English 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 

4281126861  18 - 30 North Island European Yes PP PP PP PP SP SP SP SP SP PP SP SP PP PP SP PP SP PP PP SP PP SP 

4253784897  18 - 30 North Island European Yes PP PP PP PP PP B SP SP B PP SP SP PP PP SP SP SP PP PP SP PP SP 

4248220938  18 - 30 North Island Mixed Yes B B B B B B SP SP SP SP B SP PP SP SP PP SP SP SP SP SP SP 

4245633776  18 - 30 North Island East Asian No SP PP SP PP SP SP B SP SP B B SP PP B SP PP SP PP B SP B SP 

4245240731  31 - 49 North Island Pacific Island Yes PP PP SP PP SP SP SP SP B B SP SP PP B SP B B PP B SP B SP 

4245230071  18 - 30 North Island European Yes PP SP B PP SP B SP SP B B B B PP B SP PP B B B SP B SP 

4245199421  18 - 30 North Island European Yes PP B B B SP B SP SP B B B SP PP B SP B B B B SP B SP 

4245141951  18 - 30 North Island European Yes SP PP PP PP SP SP SP SP SP PP SP SP PP PP SP B SP PP PP SP SP SP 

4245136292  18 - 30 North Island European Yes B PP PP PP SP SP SP SP SP PP SP SP PP PP SP SP SP PP PP SP PP SP 

4245128521  18 - 30 North Island Mixed Yes PP PP SP PP PP SP SP SP SP SP PP SP PP PP SP PP B PP PP SP B SP 

4242875161  18 - 30 North Island Pacific Island Yes PP B B B SP B SP SP B SP B SP PP B SP PP SP PP PP SP B SP 

4242752905  31 - 49 North Island South Asian No PP B B B B SP SP SP PP PP PP SP PP B SP SP SP PP PP SP PP SP 

4242163702  18 - 30 North Island Pacific Island Yes B PP B B SP B SP SP B PP PP B PP B SP PP B B SP SP PP SP 

4240702438  31 - 49 North Island Pacific Island Yes B B B B SP B SP SP B B B B PP B B B B B B SP B SP 

4235218813  18 - 30 North Island European Yes PP PP PP PP PP B SP SP B B B B PP B SP PP B B B SP B SP 
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ID Age Origin Ethnicity L1 English 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 

4234895465  18 - 30 North Island European Yes PP PP PP B B B SP SP B PP B SP PP PP SP B B PP B SP B SP 

4234632621  18 - 30 North Island European Yes B PP B PP SP B SP SP B B B B B B SP B SP B B SP PP SP 

4234632429  18 - 30 North Island European Yes PP SP PP SP B SP SP SP SP SP SP SP PP B SP SP SP PP SP SP SP SP 

4234519419  50 - 65 North Island European Yes PP PP B PP PP B SP SP B B B B PP B SP PP B PP B SP PP SP 

4233820396  31 - 49 South Island European Yes PP PP PP SP SP B SP SP SP PP PP SP PP PP SP SP SP PP SP SP PP SP 

4233590805  50 - 65 North Island European Yes B B B B B B SP B B B SP B PP B SP B B PP PP SP SP SP 

4233188026  18 - 30 North Island European Yes B B SP B SP SP SP SP SP SP SP SP B PP SP PP B PP PP SP B SP 

4233113397  18 - 30 North Island European Yes SP SP SP PP SP SP SP SP PP SP SP SP PP PP SP SP SP PP SP SP SP SP 

4233108573  31 - 49 North Island Maori Yes B PP B B B B SP SP B PP B B PP B SP PP B B B SP B SP 

4233102888  50 - 65 South Island European Yes PP PP PP B SP SP SP SP B SP SP SP PP PP SP PP SP SP B SP B SP 

4233084214  18 - 30 North Island European Yes PP B B B SP SP SP SP B B B SP PP B SP B SP PP B SP B SP 

4233081869  18 - 30 North Island European Yes PP PP B PP SP B SP SP B B B SP PP PP SP PP B PP PP SP B SP 

4233059514  18 - 30 North Island European Yes SP PP PP PP SP SP SP SP SP SP SP SP PP PP SP PP SP PP PP SP PP SP 

4233056739  31 - 49 South Island European Yes PP PP B B PP B SP SP B B B B B B SP B B B B B B SP 

4223061591  50 - 65 North Island European Yes PP PP B B SP B SP SP B B B B PP B SP PP B B B SP B SP 

4206668652  18 - 30 North Island European Yes PP SP B B SP SP SP SP B B B SP PP PP SP B SP PP B SP B SP 

4191977190  18 - 30 North Island European Yes B SP PP B SP B SP SP B B SP SP PP B SP B B PP B SP B SP 

4191602505  18 - 30 North Island European Yes B SP PP PP SP SP SP SP B B B SP PP PP SP PP B B B SP B SP 

4189997863  31 - 49 Other European No PP SP SP PP PP SP SP SP SP SP SP SP B B SP PP SP PP PP SP SP SP 

4189963551  18 - 30 North Island European Yes PP PP B PP SP SP SP SP SP SP SP SP PP B SP PP SP PP SP SP B SP 

4189906698  18 - 30 North Island European Yes PP SP PP SP PP SP SP SP SP PP PP SP PP PP SP PP SP PP PP SP PP SP 

4189494099  18 - 30 North Island European Yes PP PP PP B SP B SP SP B B B SP PP PP SP B B PP B SP B SP 

4189393830  18 - 30 North Island European Yes B PP B B SP B SP SP B B B SP PP B SP B B B B SP B SP 

4188221549  31 - 49 South Island European Yes SP PP B B SP B SP B B B B B PP B B PP B PP B SP PP SP 

4188082253  18 - 30 North Island European Yes B B B B B B B SP B B B B B B SP B B B B SP B SP 

4188078684  18 - 30 South Island European Yes B SP PP B SP SP SP SP SP PP SP SP PP PP SP PP SP PP B SP PP SP 

4188005871  18 - 30 North Island South Asian Yes PP PP B PP SP SP SP SP B B B SP PP B SP PP B PP B SP B SP 

4187889903  31 - 49 North Island Maori Yes PP PP SP SP SP SP SP SP PP SP SP SP PP PP SP PP SP PP SP SP PP SP 

4187881540  31 - 49 Other European Yes PP PP B B SP SP SP SP SP B B SP PP B SP B SP PP B SP B SP 

4187856887  31 - 49 North Island European Yes B B B B SP SP B SP B B B SP PP B B B B B B SP B SP 

4187839646  18 - 30 North Island European Yes B PP B B SP B SP SP B B B B PP B SP PP B PP B SP PP SP 
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ID Age Origin Ethnicity L1 English 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 

4187838407  18 - 30 North Island European Yes PP SP SP PP SP SP SP SP PP PP PP SP PP PP SP PP SP PP SP SP PP SP 

4187836177  18 - 30 North Island European Yes PP PP B B SP SP B SP B B B SP PP B SP PP SP PP B SP B SP 

4187832316  18 - 30 North Island European Yes B PP PP PP SP SP SP SP SP B B SP PP SP SP SP SP PP B SP PP SP 

4187807690  18 - 30 North Island European Yes B B PP SP SP SP SP SP B B B SP PP B SP SP SP B B SP PP SP 

4187803106  18 - 30 North Island Pacific Island Yes SP B B B SP B SP SP PP SP SP SP PP B SP B B PP SP SP PP SP 

4187769342  31 - 49 North Island European Yes B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B 

4187729206  31 - 49 North Island European Yes SP SP PP PP SP SP SP SP B SP B SP PP PP SP SP SP PP SP SP SP SP 

4187692491  18 - 30 North Island European Yes SP SP PP SP SP SP SP SP SP SP SP SP PP SP SP PP SP SP SP SP SP SP 

4187691149  18 - 30 North Island European Yes B PP PP PP SP SP SP SP B B PP SP PP PP SP PP B PP PP SP B SP 

4187642705  18 - 30 North Island South Asian Yes PP B B B B B SP SP B B B PP PP B SP B B B B SP B SP 

4187614187  18 - 30 North Island European Yes B B PP B SP SP SP SP PP PP SP SP PP PP SP PP B PP PP SP PP SP 

4187564350  31 - 49 North Island European Yes B PP B PP SP SP SP SP B B B SP PP B SP B SP PP PP SP PP SP 

4187564107  18 - 30 North Island European Yes PP B B B SP SP SP SP SP SP SP SP PP B SP B B PP B SP PP SP 

4187560779  18 - 30 North Island European Yes PP PP B PP SP SP SP SP B SP SP SP PP PP SP PP SP PP SP SP B SP 

4172566444  31 - 49 North Island European Yes B PP B PP SP B B SP B PP B SP PP PP SP PP B PP PP SP PP SP 

4172061424  31 - 49 North Island European Yes PP PP PP PP B SP SP SP B B B B PP B SP PP B PP B SP PP SP 

4166625767  31 - 49 North Island European Yes PP SP PP B B SP SP SP SP SP SP SP PP B SP PP SP B SP SP B SP 

4158251329  Over 65 North Island European Yes PP PP B B SP B SP SP B B B B PP B SP PP B B B SP B SP 

4145976059  31 - 49 North Island European Yes PP PP B PP B B SP SP B B B B PP B SP PP B PP B SP B SP 

4145774431  18 - 30 North Island European Yes B B B B SP SP SP SP B B B SP B B SP B B B B SP B SP 

4145249034  18 - 30 North Island European Yes B SP SP B SP SP SP SP SP SP B SP PP B SP B SP B SP SP B SP 

4144739786  18 - 30 North Island Mixed Yes SP PP PP PP SP SP SP SP B PP SP SP PP B SP SP SP PP PP SP PP SP 

4143635059  18 - 30 North Island European Yes B PP PP B SP SP SP SP B B B SP PP PP SP PP B PP B SP B SP 

4143602859  18 - 30 North Island European Yes PP PP B B SP B SP SP B B B SP PP B SP B SP B B SP B SP 

4143572245  18 - 30 North Island European Yes B SP PP PP B B SP SP B B B SP PP PP SP PP B PP PP SP PP SP 

4143566193  18 - 30 North Island European Yes PP PP PP PP PP B SP SP B B B SP PP B SP PP B PP PP SP PP SP 

4143566060  18 - 30 North Island East Asian Yes PP PP PP PP SP SP PP SP SP SP SP SP PP SP SP PP SP SP SP SP SP SP 

4143557058  18 - 30 North Island European Yes SP PP B PP B B SP SP B PP B B B B SP B SP B PP SP B SP 

4143549403  Over 65 South Island European Yes PP PP B B SP B SP SP B PP PP B PP PP SP PP SP B PP SP PP SP 

4143545389  18 - 30 North Island Mixed Yes PP B B PP B SP SP SP PP PP B SP PP B SP B SP PP SP SP PP SP 

4143533714  18 - 30 North Island East Asian No B PP B B SP B SP SP B B B SP PP B SP PP B PP B SP B SP 
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ID Age Origin Ethnicity L1 English 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 

4143513898  18 - 30 South Island European Yes B PP PP PP SP SP SP SP SP B B SP PP B SP B SP PP PP SP B SP 

4143505302  18 - 30 North Island European Yes B PP PP PP SP SP SP SP B SP B SP PP PP SP PP SP PP B SP PP SP 

4143500762  18 - 30 North Island European Yes B SP PP PP SP SP SP SP SP SP PP SP PP SP SP SP SP PP PP SP PP SP 

4143493718  18 - 30 North Island European Yes B SP B B SP SP SP SP B B SP SP PP B SP B SP PP B SP B SP 

4143489033  18 - 30 North Island European Yes SP SP B B SP B SP SP B B B B PP B SP B B B B SP B SP 

4143484481  31 - 49 South Island European Yes B PP B B SP B B SP B B B B B B SP B B B B B B B 

4143473007  18 - 30 North Island European Yes B PP PP PP SP SP SP SP B B B SP PP PP SP PP B PP PP SP B SP 

4143469927  50 - 65 North Island European Yes PP PP SP PP PP SP PP SP PP PP PP SP PP PP SP PP SP PP SP SP PP SP 

4143438563  18 - 30 North Island European Yes B PP B B PP B B SP B B B SP B B SP B B B B SP B SP 

4143414856  18 - 30 North Island European Yes PP PP B B B SP SP SP B B B B PP B SP B B B B SP PP SP 

4143384990  18 - 30 North Island European Yes PP PP B B SP SP B SP B B SP SP PP B SP PP B PP B SP PP SP 

4143382122  18 - 30 North Island European Yes B B B B B B SP SP B B B SP PP B SP B B B B SP B SP 

4142872516  18 - 30 North Island European Yes SP SP B SP SP SP SP SP B B SP SP PP B SP PP B B B SP B SP 

4138990879  31 - 49 North Island European Yes SP PP B PP SP SP SP SP SP PP SP SP PP PP SP PP SP PP SP SP PP SP 
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9.2 Section 2 – Effects of Contraction 

The data here is presented in terms of the relative ranking (out of three) afforded to the simple past (SP), Contracted present perfect (CPP), and 

Uncontracted present perfect (UPP).  
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PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

42
34

51
94

19
 

50
 - 

65
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 3 2 1 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 3 2 1 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

42
33

82
03

96
 

31
 - 

49
 

So
ut

h 
Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 2 1 1 2 3 1 2 3 2 1 3 3 2 1 3 2 1 2 3 1 3 1 2 3 1 2 1 2 3 3 2 1 

42
33

59
08

05
 

50
 - 

65
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 2 1 1 2 3 1 3 2 2 1 3 3 1 2 3 1 2 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

42
33

18
80

26
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

42
33

10
85

73
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

M
ao

ri 

Ye
s 

2 1 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 

42
33

10
28

88
 

50
 - 

65
 

So
ut

h 
Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 3 2 1 2 3 3 1 2 1 2 3 1 2 3 2 3 1 1 3 2 1 3 2 3 1 2 



198 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

42
33

08
42

14
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

2 1 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 2 1 3 3 1 2 3 1 2 2 1 3 1 2 3 3 1 2 

42
33

08
18

69
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 3 1 2 1 2 3 1 2 3 3 2 1 1 2 3 2 3 1 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 2 1 

42
33

05
95

14
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 1 2 3 3 1 2 1 2 3 3 1 2 1 2 3 3 1 2 2 1 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

42
33

05
67

39
 

31
 - 

49
 

So
ut

h 
Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 2 1 3 2 1 3 1 2 3 3 1 2 1 2 3 2 1 3 1 3 2 2 1 3 1 2 3 3 1 2 

42
06

66
86

52
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
91

60
25

05
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 3 2 1 1 3 2 1 3 2 3 2 1 1 2 3 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 3 2 1 



199 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

41
89

96
35

51
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 2 1 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 3 1 2 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
89

90
66

98
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 2 1 3 2 1 3 2 1 1 3 2 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 

41
89

49
40

99
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 3 1 2 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
89

39
38

30
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 3 2 1 1 2 3 3 1 2 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
88

22
15

49
 

31
 - 

49
 

So
ut

h 
Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 3 2 2 1 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 

41
88

08
22

53
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 3 1 2 2 1 3 3 1 2 3 2 1 1 3 2 1 2 3 3 1 2 



200 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

41
88

07
86

84
 

18
 - 

30
 

So
ut

h 
Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 3 2 1 2 3 3 2 1 3 2 1 3 1 2 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
87

88
99

03
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

M
ao

ri 

Ye
s 

2 1 3 2 1 3 1 2 3 1 3 2 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 2 1 

41
87

88
15

40
 

31
 - 

49
 

O
th

er
 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 3 1 2 2 3 1 1 2 3 3 2 1 1 3 2 3 2 1 3 2 1 1 3 2 1 3 2 3 2 1 

41
87

85
68

87
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 1 2 3 1 3 2 1 3 2 1 2 3 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
87

83
96

46
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 3 2 3 1 2 1 3 2 1 3 2 1 2 3 3 1 2 

41
87

83
84

07
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 2 1 3 2 1 3 2 1 1 2 3 3 2 1 1 2 3 3 2 1 2 3 1 1 2 3 1 2 3 3 2 1 



201 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

41
87

83
61

77
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 1 2 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 2 1 3 1 2 3 1 3 2 2 1 3 

41
87

83
23

16
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 1 2 3 1 3 2 1 2 3 3 2 1 1 2 3 2 3 1 1 3 2 1 3 2 1 2 3 3 2 1 

41
87

80
76

90
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

2 1 3 2 1 3 1 3 2 1 3 2 3 1 2 2 1 3 2 1 3 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
87

80
31

06
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Pa
ci

fic
 Is

la
nd

 

Ye
s 

2 1 3 2 1 3 1 3 2 1 2 3 3 1 2 1 2 3 3 1 2 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
87

76
93

42
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

2 1 3 2 1 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 3 1 2 3 2 1 1 3 2 1 2 3 3 1 2 

41
87

72
92

06
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 1 2 3 1 2 1 2 3 1 3 2 3 1 2 1 2 3 2 3 1 1 3 2 1 2 3 1 3 2 3 2 1 



202 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

41
87

69
11

49
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

2 3 1 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 3 1 2 3 1 2 2 3 1 1 2 3 1 3 2 3 1 2 

41
87

64
27

05
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

So
ut

h 
As

ia
n 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 3 2 3 1 2 

41
87

56
43

50
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
87

56
41

07
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
87

56
07

79
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 3 1 2 

41
72

56
64

44
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 3 1 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 1 2 3 3 1 2 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 



203 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

41
72

06
14

24
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 3 1 2 1 2 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 1 3 2 1 3 2 1 2 3 3 1 2 

41
66

62
57

67
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 3 1 2 

41
58

25
13

29
 

O
ve

r 6
5 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 2 1 3 3 1 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 3 1 2 

41
45

97
60

59
 

31
 - 

49
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 1 2 3 1 2 3 1 3 2 2 1 3 2 1 3 2 1 3 1 3 2 1 3 2 1 2 3 3 1 2 

41
45

77
44

31
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

2 3 1 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 3 2 3 1 2 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 2 1 

41
45

24
90

34
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

2 1 3 2 1 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 3 1 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 



204 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

41
44

73
97

86
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

M
ix

ed
 

Ye
s 

1 3 2 2 1 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 1 2 3 2 1 3 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
43

63
50

59
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 3 1 2 1 2 3 1 3 2 2 1 3 2 1 3 3 1 2 1 3 2 1 2 3 1 3 2 3 1 2 

41
43

60
28

59
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
43

57
22

45
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 3 1 2 1 3 2 1 2 3 3 1 2 2 1 3 3 2 1 2 3 1 1 3 2 1 2 3 3 1 2 

41
43

56
61

93
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

2 3 1 3 2 1 1 3 2 1 2 3 1 3 2 3 2 1 3 2 1 3 2 1 1 3 2 3 2 1 3 2 1 

41
43

55
70

58
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 2 1 1 2 3 1 2 3 1 3 2 1 2 3 1 2 3 1 3 2 1 3 2 1 2 3 1 3 2 3 1 2 



205 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

41
43

54
94

03
 

O
ve

r 6
5 

So
ut

h 
Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 3 1 2 1 3 2 1 2 3 3 2 1 1 2 3 3 2 1 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
43

54
53

89
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

M
ix

ed
 

Ye
s 

1 2 3 1 2 3 1 3 2 1 2 3 3 1 2 2 1 3 3 1 2 1 2 3 2 1 3 1 3 2 3 1 2 

41
43

51
38

98
 

18
 - 

30
 

So
ut

h 
Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 2 1 1 2 3 1 2 3 1 2 3 2 1 3 3 2 1 3 1 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 3 2 1 

41
43

50
53

02
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 2 1 3 3 1 2 1 3 2 1 2 3 3 2 1 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 2 3 3 1 2 

41
43

50
07

62
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 2 3 1 1 2 3 3 2 1 1 2 3 3 2 1 1 3 2 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
43

48
90

33
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

2 1 3 2 1 3 1 3 2 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 3 2 1 2 3 1 3 2 3 1 2 



206 | P a g e  
 

 Thesis Numbering ↓ 

ID
 

Ag
e 

O
rig

in
 

Et
hn

ic
ity

 

L1
 E

ng
lis

h 

27
SP

 

27
C

PP
 

27
U

PP
 

23
SP

 

23
C

PP
 

23
U

PP
 

28
SP

 

28
C

PP
 

28
U

PP
 

29
SP

 

29
C

PP
 

29
U

PP
 

24
SP

 

24
C

PP
 

24
U

PP
 

30
SP

 

30
C

PP
 

30
U

PP
 

25
SP

 

25
C

PP
 

25
U

PP
 

33
SP

 

33
C

PP
 

33
U

PP
 

31
SP

 

31
C

PP
 

31
U

PP
 

32
SP

 

32
C

PP
 

32
U

PP
 

26
SP

 

26
C

PP
 

26
U

PP
 

Survey Numbering → 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

41
43

48
44

81
 

31
 - 

49
 

So
ut

h 
Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

3 2 1 3 2 1 1 3 2 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 3 2 1 1 3 2 1 2 3 3 2 1 

41
43

47
30

07
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
43

46
99

27
 

50
 - 

65
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 3 2 1 1 2 3 1 2 3 3 1 2 3 1 2 3 1 2 1 3 2 3 1 2 1 2 3 3 1 2 

41
43

43
85

63
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 3 2 3 2 1 1 3 2 1 3 2 1 2 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 2 1 3 1 2 3 3 2 1 

41
43

41
48

56
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 

1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 1 2 3 2 1 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 3 1 2 

41
43

38
49

90
 

18
 - 

30
 

N
or

th
 Is

la
nd

 

Eu
ro

pe
an

 

Ye
s 
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9.3 Section 3 - Semantics 

The data for this section is presented according to whether participants considered the simple past and present perfect versions of the same propositional 

content to have the (S)ame or (D)ifferent underlying meanings.  

ID Age Origin Ethnicity L1 English 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 

4281126861 18 - 30 North Island European Yes D S S S S S D D S S D S S 

4248220938 18 - 30 North Island Mixed Yes D S D S S S S S S D S S S 

4245633776 18 - 30 North Island East Asian No S S D S S S D S S S S S S 

4245240731 31 - 49 North Island Pacific Island Yes D D D D D D D D D D D D D 

4245230071 18 - 30 North Island European Yes S D S S S D S S S S S S S 

4245199421 18 - 30 North Island European Yes D D S S S S D D D D S D S 

4245141951 18 - 30 North Island European Yes S S S S S S S S S S S S S 

4245136292 18 - 30 North Island European Yes S D D S S S S S S S S S S 

4245128521 18 - 30 North Island Mixed Yes D S S S S S D D S D S D S 

4242163702 18 - 30 North Island Pacific Island Yes S D S D S D D D D D S D D 

4240702438 31 - 49 North Island Pacific Island Yes D D D D D D D D D D D D D 

4235218813 18 - 30 North Island European Yes S D D S S S S S S D S S S 

4234632621 18 - 30 North Island European Yes D D D D D D S D D D D D S 

4234519419 50 - 65 North Island European Yes D D D D S D D D D D D D D 

4233820396 31 - 49 South Island European Yes S S S S S S S S S S S S S 

4233590805 50 - 65 North Island European Yes D S S S S S S S S S S S S 

4233188026 18 - 30 North Island European Yes D D D D S S S D S S S S S 

4233102888 50 - 65 South Island European Yes D D D D S D D D S S D S S 

4233081869 18 - 30 North Island European Yes D D D D D D D S D D D D S 

4233059514 18 - 30 North Island European Yes S D S S S S D S S S S S S 

4233056739 31 - 49 South Island European Yes S D S S S D S S S S D S S 

4206668652 18 - 30 North Island European Yes D S D D D S S S S S S D D 

4191602505 18 - 30 North Island European Yes D D D D D D D D D D D D D 

4189963551 18 - 30 North Island European Yes S D S S S S S D S S S S S 

4189906698 18 - 30 North Island European Yes D D D D S S D D D D D D S 

4189494099 18 - 30 North Island European Yes D D D S S D D D S S S D S 
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ID Age Origin Ethnicity L1 English 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 

4188221549 31 - 49 South Island European Yes D S S S S S S D S S S S S 

4188082253 18 - 30 North Island European Yes D D D D S D D D D D D D D 

4188078684 18 - 30 South Island European Yes S D S S S D S D S S S D S 

4187889903 31 - 49 North Island Maori Yes S D S S S S D D D S S S S 

4187856887 31 - 49 North Island European Yes D D D D S D S D D D D D D 

4187839646 18 - 30 North Island European Yes D D D D S D D D D D D D D 

4187838407 18 - 30 North Island European Yes S S S S S S S S S S S S S 

4187836177 18 - 30 North Island European Yes S D D D D S D S S D S S S 

4187832316 18 - 30 North Island European Yes D D D S S S S S S D S S S 

4187807690 18 - 30 North Island European Yes D D D S S D D D D D D D D 

4187803106 18 - 30 North Island Pacific Island Yes D S D D S D D S D D S D D 

4187769342 31 - 49 North Island European Yes S S S S S S S S S S S S S 

4187729206 31 - 49 North Island European Yes D S D S S S D D S D S D D 

4187691149 18 - 30 North Island European Yes S D S S S S S S S S S S S 

4187642705 18 - 30 North Island South Asian Yes D S D D S D S D D D D D D 

4187564350 31 - 49 North Island European Yes D D D S S D D S D D D D D 

4187564107 18 - 30 North Island European Yes D D S S S S D D S D S D D 

4172566444 31 - 49 North Island European Yes D D D D S D D D D D D D D 

4172061424 31 - 49 North Island European Yes S D D D S D D D S D S D D 

4166625767 31 - 49 North Island European Yes S S S S S S S S S S S S S 

4158251329 Over 65 North Island European Yes S D D S S D D D D S D D S 

4145774431 18 - 30 North Island European Yes S D D S S S D S D D S S S 

4144739786 18 - 30 North Island Mixed Yes S S S S S S S S D S S S S 

4143635059 18 - 30 North Island European Yes S D D S S S S S S D S D D 

4143602859 18 - 30 North Island European Yes D D D S S S S D D D S D S 

4143572245 18 - 30 North Island European Yes S S S S S D D S S D S D D 

4143566193 18 - 30 North Island European Yes S D S S S D D S S D S S S 

4143557058 18 - 30 North Island European Yes S S S S S S D D S S D S S 

4143545389 18 - 30 North Island Mixed Yes S S D D S D S S S D S D S 

4143500762 18 - 30 North Island European Yes D S D S S D D D D D S S S 

4143489033 18 - 30 North Island European Yes D D D D S D D D S D S D D 
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ID Age Origin Ethnicity L1 English 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 

4143484481 31 - 49 South Island European Yes D D D D D D D D D D D D D 

4143438563 18 - 30 North Island European Yes S D S S S S S S S D S S S 

4143414856 18 - 30 North Island European Yes S S S S S S S D S S S D S 

4143384990 18 - 30 North Island European Yes S D S S S D S S D D D S S 

4143382122 18 - 30 North Island European Yes D D D D S D D D D D D D D 

4142872516 18 - 30 North Island European Yes D S S S S D D D S D S D D 

4138990879 31 - 49 North Island European Yes D S D S S D D D D D D D D 
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9.4 Section 4 – Grammaticality of Pasts in Texts 

The data here is the relative grammaticality scores (1 – 3) of each sentence, by type: 

simple past (SP), present perfect (PP), Pluperfect (Pl.P), Past Passive (Pas), and Past Conditional (PC). 

Thesis Order Number → 67 72 76 73 68 69 77 70 71 74 75 51 52 65 53 54 55 48 56 57 58 66 59 60 61 62 49 63 64 50 

 
Survey Order Number → 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 78 

ID Age Origin Group L1 Eng. ↓ Type → PP SP Pl.P SP PP PP Pl.P PP PP SP Pas SP SP PC SP SP SP PP SP SP SP Pl.P SP SP SP SP PP SP SP PP 

4281126861 18 - 30 North Island European Yes 3 3 1 2 3 2 2 2 3 3 3 3 3 2 2 3 3 3 3 3 3 2 2 3 3 3 2 3 3 2 

4248220938 18 - 30 North Island Mixed Yes 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 

4245633776 18 - 30 North Island East Asian No 1 3 2 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 1 1 3 2 2 3 3 3 1 2 3 3 3 1 3 3 2 

4245230071 18 - 30 North Island European Yes 2 3 3 3 3 1 3 2 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 1 2 3 3 2 

4245199421 18 - 30 North Island European Yes 1 3 2 2 3 2 3 3 3 3 3 3 3 1 3 3 3 3 3 2 3 1 2 3 3 1 3 3 3 2 

4245141951 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4245136292 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 2 3 1 2 1 3 3 3 2 3 2 3 3 1 3 2 3 3 2 2 3 3 1 3 2 3 2 

4245128521 18 - 30 North Island Mixed Yes 2 1 2 1 1 3 1 1 2 2 2 1 1 2 1 1 2 1 1 1 1 1 2 2 1 1 1 2 2 1 

4242163702 18 - 30 North Island Pacific Island Yes 3 3 3 2 3 2 2 3 2 3 3 3 3 2 3 3 2 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 

4240702438 31 - 49 North Island Pacific Island Yes 3 3 3 3 3 3 3 2 1 2 3 3 3 3 3 3 2 3 2 3 2 3 1 3 3 1 1 3 3 3 

4235218813 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 3 3 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 1 3 3 3 3 

4234632621 18 - 30 North Island European Yes 2 3 1 2 3 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 1 2 3 3 1 

4234519419 50 - 65 North Island European Yes 3 3 2 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 

4233820396 31 - 49 South Island European Yes 3 3 3 2 2 3 2 3 2 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 2 2 1 3 3 3 2 2 2 1 2 

4233590805 50 - 65 North Island European Yes 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4233188026 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 3 3 1 3 2 1 3 3 3 3 3 3 3 3 2 2 3 1 2 2 3 3 1 1 2 2 1 

4233102888 50 - 65 South Island European Yes 1 3 2 2 3 3 3 3 2 3 3 3 3 1 3 3 2 3 3 2 2 3 3 3 3 1 1 3 3 1 

4233081869 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 3 3 1 1 3 3 3 3 2 3 2 3 3 3 3 2 3 2 2 2 3 3 2 2 3 3 3 

4233059514 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4233056739 31 - 49 South Island European Yes 1 3 3 3 3 3 3 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4206668652 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 2 3 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 1 1 3 3 3 

4191602505 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 2 3 3 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4189963551 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 1 3 2 3 2 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 2 3 3 2 
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Thesis Order Number → 67 72 76 73 68 69 77 70 71 74 75 51 52 65 53 54 55 48 56 57 58 66 59 60 61 62 49 63 64 50 

 
Survey Order Number → 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 78 

ID Age Origin Group L1 Eng. ↓ Type → PP SP Pl.P SP PP PP Pl.P PP PP SP Pas SP SP PC SP SP SP PP SP SP SP Pl.P SP SP SP SP PP SP SP PP 

4189906698 18 - 30 North Island European Yes 2 2 1 2 3 1 3 2 1 2 1 3 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 

4189494099 18 - 30 North Island European Yes 3 3 1 1 1 2 3 3 1 1 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4188082253 18 - 30 North Island European Yes 2 3 2 3 3 2 3 2 3 3 3 2 3 2 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 1 3 3 3 

4188078684 18 - 30 South Island European Yes 2 3 2 3 3 2 1 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 

4187889903 31 - 49 North Island Maori Yes 2 3 2 1 3 2 2 1 1 3 3 3 3 2 2 3 3 2 3 2 3 2 2 3 3 1 1 3 3 2 

4187856887 31 - 49 North Island European Yes 3 3 1 3 1 1 2 2 2 1 1 3 3 1 3 3 2 3 2 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 

4187839646 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 2 3 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 1 3 3 3 3 3 3 3 

4187838407 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4187836177 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4187832316 18 - 30 North Island European Yes 2 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 2 2 2 2 2 3 3 3 2 1 2 2 2 2 

4187807690 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4187803106 18 - 30 North Island Pacific Island Yes 3 3 2 3 3 1 1 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 1 3 3 2 

4187769342 31 - 49 North Island European Yes 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 

4187729206 31 - 49 North Island European Yes 3 3 3 3 3 2 2 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 2 

4187691149 18 - 30 North Island European Yes 3 2 1 2 3 1 1 2 3 3 3 3 3 2 3 3 2 1 3 3 3 3 3 3 3 3 1 3 3 3 

4187642705 18 - 30 North Island South Asian Yes 3 3 2 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 2 3 3 2 3 3 2 2 3 3 3 

4187564350 31 - 49 North Island European Yes 2 3 1 3 3 3 1 1 1 3 3 3 3 1 3 3 2 2 3 3 3 3 3 3 3 1 2 3 3 3 

4187564107 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 3 3 2 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 1 3 3 3 2 3 3 3 

4172566444 31 - 49 North Island European Yes 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4172061424 31 - 49 North Island European Yes 3 3 2 2 3 1 1 1 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 1 1 3 3 1 2 3 3 2 

4166625767 31 - 49 North Island European Yes 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 

4158251329 Over 65 North Island European Yes 3 3 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4145774431 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 3 3 2 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4144739786 18 - 30 North Island Mixed Yes 3 3 2 2 3 2 3 2 3 3 3 3 3 2 3 3 2 3 2 3 3 1 1 3 3 1 2 3 3 2 

4143635059 18 - 30 North Island European Yes 3 3 1 2 3 2 3 2 2 1 3 1 3 1 2 2 1 3 3 1 2 2 1 1 3 2 2 1 2 1 

4143602859 18 - 30 North Island European Yes 2 3 3 3 3 2 2 2 3 3 3 3 3 2 3 3 3 2 3 3 2 2 2 3 3 2 1 3 3 2 

4143572245 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 1 3 2 3 2 1 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 

4143566193 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 2 3 1 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 1 2 3 3 3 2 2 3 3 2 

4143557058 18 - 30 North Island European Yes 2 3 1 2 1 3 2 2 2 3 3 3 3 2 2 2 1 2 1 2 1 2 1 2 3 1 2 2 2 2 
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Thesis Order Number → 67 72 76 73 68 69 77 70 71 74 75 51 52 65 53 54 55 48 56 57 58 66 59 60 61 62 49 63 64 50 

 
Survey Order Number → 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 78 

ID Age Origin Group L1 Eng. ↓ Type → PP SP Pl.P SP PP PP Pl.P PP PP SP Pas SP SP PC SP SP SP PP SP SP SP Pl.P SP SP SP SP PP SP SP PP 

4143545389 18 - 30 North Island Mixed Yes 3 3 1 3 3 2 2 1 2 3 2 3 3 2 3 3 3 3 3 2 3 2 2 2 2 2 2 2 3 2 

4143500762 18 - 30 North Island European Yes 3 3 2 2 3 2 1 2 2 3 3 3 3 2 2 3 2 3 2 2 2 1 1 3 3 2 2 3 3 3 

4143489033 18 - 30 North Island European Yes 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 2 3 2 3 3 3 3 3 3 2 2 3 3 2 

4143484481 31 - 49 South Island European Yes 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

4143438563 18 - 30 North Island European Yes 2 3 2 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 2 2 3 3 2 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 

4143384990 18 - 30 North Island European Yes 3 3 1 3 3 2 3 3 2 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 2 2 3 3 3 3 3 3 1 

4143382122 18 - 30 North Island European Yes 3 3 3 3 3 2 3 3 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 3 3 2 

4138990879 31 - 49 North Island European Yes 3 3 2 2 3 1 2 2 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 2 3 3 3 3 2 3 3 3 
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